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IMPRESO SOLICITUD PARA VERIFICACIÓN DE TÍTULOS OFICIALES

1. DATOS DE LA UNIVERSIDAD, CENTRO Y TÍTULO QUE PRESENTA LA SOLICITUD

De conformidad con el Real Decreto 1393/2007, por el que se establece la ordenación de las Enseñanzas Universitarias Oficiales

UNIVERSIDAD SOLICITANTE CENTRO CÓDIGO
CENTRO

Universidad de Granada Escuela Internacional de Posgrado 18013411

NIVEL DENOMINACIÓN CORTA

Máster Traducción Profesional

DENOMINACIÓN ESPECÍFICA

Máster Universitario en Traducción Profesional por la Universidad de Granada

RAMA DE CONOCIMIENTO CONJUNTO

Artes y Humanidades No

HABILITA PARA EL EJERCICIO DE PROFESIONES
REGULADAS

NORMA HABILITACIÓN

No

SOLICITANTE

NOMBRE Y APELLIDOS CARGO

FRANCISCO GONZÁLEZ LODEIRO RECTOR

Tipo Documento Número Documento

Otro Q1818002F

REPRESENTANTE LEGAL

NOMBRE Y APELLIDOS CARGO

FRANCISCO GONZALEZ LODEIRO RECTOR

Tipo Documento Número Documento

NIF 01375339P

RESPONSABLE DEL TÍTULO

NOMBRE Y APELLIDOS CARGO

DOLORES FERRE CANO VICERRECTORA DE ENSEÑANZAS DE GRADO Y
POSGRADO

Tipo Documento Número Documento

NIF 27266482M

2. DIRECCIÓN A EFECTOS DE NOTIFICACIÓN
A los efectos de la práctica de la NOTIFICACIÓN de todos los procedimientos relativos a la presente solicitud, las comunicaciones se dirigirán a la dirección que figure

en el presente apartado.

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL MUNICIPIO TELÉFONO

C/PAZ Nº 18 18071 Granada 679431832

E-MAIL PROVINCIA FAX

vicengp@ugr.es Granada 958248901
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3. PROTECCIÓN DE DATOS PERSONALES

De acuerdo con lo previsto en la Ley Orgánica 5/1999 de 13 de diciembre, de Protección de Datos de Carácter Personal, se informa que los datos solicitados en este

impreso son necesarios para la tramitación de la solicitud y podrán ser objeto de tratamiento automatizado. La responsabilidad del fichero automatizado corresponde

al Consejo de Universidades. Los solicitantes, como cedentes de los datos podrán ejercer ante el Consejo de Universidades los derechos de información, acceso,

rectificación y cancelación a los que se refiere el Título III de la citada Ley 5-1999, sin perjuicio de lo dispuesto en otra normativa que ampare los derechos como

cedentes de los datos de carácter personal.

El solicitante declara conocer los términos de la convocatoria y se compromete a cumplir los requisitos de la misma, consintiendo expresamente la notificación por

medios telemáticos a los efectos de lo dispuesto en el artículo 59 de la 30/1992, de 26 de noviembre, de Régimen Jurídico de las Administraciones Públicas y del

Procedimiento Administrativo Común, en su versión dada por la Ley 4/1999 de 13 de enero.

En: Granada, AM 25 de febrero de 2014

Firma: Representante legal de la Universidad
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1. DESCRIPCIÓN DEL TÍTULO
1.1. DATOS BÁSICOS
NIVEL DENOMINACIÓN ESPECIFICA CONJUNTO CONVENIO CONV.

ADJUNTO

Máster Máster Universitario en Traducción Profesional por
la Universidad de Granada

No Ver Apartado 1:

Anexo 1.

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Jurídica

Especialidad en Traducción Audiovisual y Accesibilidad

Especialidad en Traducción Especializada con Tecnologías de la Traducción

Especialidad en Traducción Árabe/Español

RAMA ISCED 1 ISCED 2

Artes y Humanidades Lenguas extranjeras Lenguas extranjeras

NO HABILITA O ESTÁ VINCULADO CON PROFESIÓN REGULADA ALGUNA

AGENCIA EVALUADORA

Agencia Andaluza de Evaluación de la Calidad y Acreditación Universitaria

UNIVERSIDAD SOLICITANTE

Universidad de Granada

LISTADO DE UNIVERSIDADES

CÓDIGO UNIVERSIDAD

008 Universidad de Granada

LISTADO DE UNIVERSIDADES EXTRANJERAS

CÓDIGO UNIVERSIDAD

No existen datos

LISTADO DE INSTITUCIONES PARTICIPANTES

No existen datos

1.2. DISTRIBUCIÓN DE CRÉDITOS EN EL TÍTULO
CRÉDITOS TOTALES CRÉDITOS DE COMPLEMENTOS

FORMATIVOS
CRÉDITOS EN PRÁCTICAS EXTERNAS

60 0 12

CRÉDITOS OPTATIVOS CRÉDITOS OBLIGATORIOS CRÉDITOS TRABAJO FIN GRADO/
MÁSTER

24 18 6

LISTADO DE ESPECIALIDADES

ESPECIALIDAD CRÉDITOS OPTATIVOS

Especialidad en Traducción Jurídica 24

Especialidad en Traducción Audiovisual y Accesibilidad 24

Especialidad en Traducción Especializada con Tecnologías de la Traducción 24

Especialidad en Traducción Árabe/Español 24

1.3. Universidad de Granada
1.3.1. CENTROS EN LOS QUE SE IMPARTE

LISTADO DE CENTROS

CÓDIGO CENTRO

18013411 Escuela Internacional de Posgrado

1.3.2. Escuela Internacional de Posgrado
1.3.2.1. Datos asociados al centro
TIPOS DE ENSEÑANZA QUE SE IMPARTEN EN EL CENTRO
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PRESENCIAL SEMIPRESENCIAL VIRTUAL

Sí No No

PLAZAS DE NUEVO INGRESO OFERTADAS

PRIMER AÑO IMPLANTACIÓN SEGUNDO AÑO IMPLANTACIÓN

50 50

TIEMPO COMPLETO

ECTS MATRÍCULA MÍNIMA ECTS MATRÍCULA MÁXIMA

PRIMER AÑO 30.0 60.0

RESTO DE AÑOS 30.0 60.0

TIEMPO PARCIAL

ECTS MATRÍCULA MÍNIMA ECTS MATRÍCULA MÁXIMA

PRIMER AÑO 24.0 48.0

RESTO DE AÑOS 24.0 48.0

NORMAS DE PERMANENCIA

http://masteres.ugr.es/pages/permanencia

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

No Sí
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2. JUSTIFICACIÓN, ADECUACIÓN DE LA PROPUESTA Y PROCEDIMIENTOS
Ver Apartado 2: Anexo 1.

3. COMPETENCIAS
3.1 COMPETENCIAS BÁSICAS Y GENERALES

BÁSICAS

CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o aplicación de
ideas, a menudo en un contexto de investigación

CB7 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de problemas en entornos
nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio

CB8 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios a partir de
una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la
aplicación de sus conocimientos y juicios

CB9 - Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones últimas que las sustentan a públicos
especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades

CB10 - Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de un modo que habrá de
ser en gran medida autodirigido o autónomo.

GENERALES

CG2 - predecir y controlar la evolución de situaciones complejas mediante el desarrollo de metodologías de trabajo, nuevas e
innovadoras, adaptadas al ámbito científico/investigador, tecnológico o profesional de la Traducción, en general de carácter
multidisciplinar

CG1 - adquirir conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y demostrar, en un contexto de investigación científico-
tecnológico o altamente especializado, una comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la
metodología de trabajo en este campo de estudio

CG3 - desarrollar la autonomía suficiente para participar en proyectos de investigación y colaboraciones científico-tecnológicas en
el ámbito de la Traducción, frecuentemente de carácter interdisciplinar

CG4 - Trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar
proyectos) que a menudo se desarrollan en un contexto internacional y de forma virtual

CG5 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad en el proceso de traducción, caracterizado por la presión temporal

3.2 COMPETENCIAS TRANSVERSALES

CT1 - Ser consciente de la importancia de la cultura de la paz y los valores democráticos

CT2 - Ser consciente de la importancia de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e
intercultural

CT3 - Ser consciente de la importancia del desarrollo sostenible y demostrar sensibilidad medioambiental

CT4 - Ser consciente de los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

CT5 - Ser consciente del derecho a la no discriminación y al acceso universal al conocimiento de las personas con discapacidad

3.3 COMPETENCIAS ESPECÍFICAS

CE1 - Ofrecer un servicio de traducción profesional de calidad

CE2 - Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su
caso, C (segunda lengua extranjera)

CE3 - Identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de
la traducción

CE4 - Realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al
contexto traductor.

CE5 - Identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

CE6 - Perfeccionar el manejo y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

4. ACCESO Y ADMISIÓN DE ESTUDIANTES
4.1 SISTEMAS DE INFORMACIÓN PREVIO

Ver Apartado 4: Anexo 1.

4.2 REQUISITOS DE ACCESO Y CRITERIOS DE ADMISIÓN
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Criterios generales de acceso de la UGR:

Como norma general de acceso, se tendrá en cuenta lo establecido en el artículo 16 del Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, así como lo esta-
blecido en el Artículo Único del Real Decreto 861/2010, de 2 de julio, por el que se modifica el anterior:

Para acceder a las enseñanzas oficiales de Máster será necesario estar en posesión de un título universitario oficial español u otro expedido por una
institución de educación superior perteneciente a otro Estado integrante del Espacio Europeo de Educación Superior que faculte en el mismo para el
acceso a enseñanzas de Máster

Asimismo, podrán acceder los titulados conforme a sistemas educativos ajenos al Espacio Europeo de Educación Superior sin necesidad de la homo-
logación de sus títulos, previa comprobación por la Universidad de que aquellos acreditan un nivel de formación equivalente a los correspondientes tí-
tulos universitarios oficiales españoles y que facultan en el país expedidor del título para el acceso a enseñanzas de postgrado. El acceso por esta vía
no implicará, en ningún caso, la homologación del título previo de que esté en posesión el interesado, ni su reconocimiento a otros efectos que el de
cursar las enseñanzas de Máster.

La ley 15/2003, de 22 de diciembre, andaluza de Universidades, determina en su artículo 75 que, a los únicos efectos del ingreso en los Centros Uni-
versitarios, todas las universidades públicas andaluzas podrán constituirse en un Distrito Único, encomendando la gestión del mismo a una comisión
específica, constituida en el seno del Consejo Andaluz de Universidades.

Teniendo en cuenta el R.D. 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la ordenación de las enseñanzas universitarias oficiales, la Comisión
del Distrito Único Universitario de Andalucía, en uso de las atribuciones que le vienen conferidas, y previa deliberación e informe favorable de la Comi-
sión Asesora de Posgrado, adopta de manera anual acuerdos por los que se establece el procedimiento para el ingreso en los másteres universitarios.

Esta normativa se completa con la siguiente: Reglamento sobre adaptación, reconocimiento y transferencia de créditos de la Universidad de Granada,
aprobado por el Consejo de Gobierno de la Universidad de Granada en sesión celebrada el día 19 de julio de 2013. Enlace:

http://secretariageneral.ugr.es/pages/normativa/fichasugr/ncg732

Los aspirantes a cursar el Máster deberán estar en posesión de alguno de los Títulos de Grado o Licenciado requeridos para ser admitidos en este Tí-
tulo de Máster. La Escuela Internacional de Posgrado de la Universidad de Granada resolverá, con carácter previo a la preinscripción, sobre las posibi-
lidades de acceso singulares, y la admisión de solicitudes de aspirantes con titulación obtenida en el extranjero.

4.2.1 Perfil de ingreso recomendado en el Máster Universitario de Traducción Profesional

El Máster en Traducción Profesional contempla las siguientes vías de acceso (por lengua curricular A se entiende la lengua vehicular utilizada en estu-
dios superiores completos cursados y superados):

1) Egresados de la Licenciatura o Grado en Traducción e Interpretación

1. con español lengua curricular A y otros requisitos de admisión
2. sin español lengua curricular A y otros requisitos de admisión

2) Egresados de otras disciplinas

(a) con amplia experiencia profesional en traducción

(i) con español lengua curricular A y otros requisitos de admisión

(ii) sin español lengua curricular A y otros requisitos de admisión

(b) sin experiencia profesional en traducción

(i) con español lengua curricular A y otros requisitos de admisión

(ii) sin español lengua curricular A y otros requisitos de admisión

4.2.2. Requisitos y condiciones de admisión en el Máster Universitario de Traducción Profesional

En función de las características que presente el perfil del estudiante, su admisión en el programa del Máster en Traducción Profesional estará sujeta a
una serie de requisitos y condiciones de admisión, en particular en relación con la competencia lingüística. A continuación, se describen los requisitos
exigidos según las especialidades y el itinerario sin especialidad ofrecidos en el título.

Por nivel B2 y C1 se entenderá el correspondiente del Marco común europeo de referencia para las lenguas (MCERL). En este sentido, se sigue la re-
comendación del proyecto EMT (European Masters in Translation) en lo referente a la exigencia previa del dominio de las lenguas A y B ofertadas en
el Máster al menos a un nivel C1 (MCERL). Por lenguas B y C  se entenderá las que el alumno desee elegir, respectivamente, como segunda y en su
caso- tercera lengua de trabajo en su itinerario curricular del Máster. Debemos subrayar que los conceptos de lengua A, B y C no se corresponden ne-
cesariamente con los de lengua materna y lengua extranjera.
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1. Especialidad en Traducción Jurídica, Especialidad en Traducción Audiovisual y Accesibilidad, Especialidad en Traducción Especializada con Tecno-
logías de la Traducción

Egresados de la Licenciatura o Grado en Traducción e Interpretación con español lengua A curricular: no es necesaria acreditación oficial en lengua
española. Los estudiantes deberán haber cursado como lenguas B y C (en su caso) las que deseen elegir como tales en el Máster (inglés, francés o
alemán) o, en su defecto, deberán acreditar un nivel C1 (MCERL) para la lengua B y un nivel B2 (MCERL) para la lengua C (en su caso), salvo que es-
tén en posesión de algún otro título universitario con alguna de estas lenguas como A curricular.

Egresados de la Licenciatura o Grado en Traducción e Interpretación sin español lengua A curricular: es necesaria acreditación oficial de nivel C1 en
lengua española. Además, los estudiantes deberán haber cursado como lenguas B y C (en su caso) las que deseen elegir como tales en el Máster (in-
glés, francés o alemán) o, en su defecto, acreditar un nivel C1 (MCERL) para la lengua B y un nivel B2 (MCERL) para la lengua C (en su caso), salvo
que alguna de estas haya sido su lengua A curricular.

Egresados de otras disciplinas con amplia experiencia profesional en traducción: sometido su CV profesional a la valoración de la Comisión Académi-
ca del Máster, y obtenido informe favorable de ésta, podrán cursar una de las tres especialidades con los siguientes requisitos:

(a) con español lengua A curricular: no es necesaria acreditación oficial en lengua española. Los estudiantes deberán acreditar experiencia profesio-
nal con las lenguas B y C (en su caso) que deseen elegir como tales en el Máster (inglés, francés o alemán) o, en su defecto, acreditar un nivel C1
(MCERL) para la lengua B y un nivel B2 (MCERL) para la lengua C (en su caso), salvo que estén en posesión de algún otro título universitario con al-
guna de estas lenguas como A curricular.

(b) sin español lengua A curricular: es necesaria acreditación oficial de nivel C1 en lengua española, salvo que se pueda acreditar experiencia profe-
sional amplia de traducción hacia esa lengua. Además, los estudiantes deberán acreditar experiencia profesional con las lenguas B y C (en su caso)
que deseen elegir como tales en el Máster (inglés, francés o alemán) o, en su defecto, acreditar un nivel C1 (MCERL) para la lengua B y un nivel B2
(MCERL) para la lengua C (en su caso), salvo que alguna de estas sea su lengua A curricular.

2. Especialidad Traducción Árabe/Español

Egresados de la Licenciatura o Grado en Traducción e Interpretación con español lengua A curricular: no es necesaria acreditación oficial de nivel en
lengua española. Los estudiantes deberán haber cursado árabe como lengua B o, en su defecto, acreditar un nivel B2 (MCERL), salvo que estén en
posesión de otro título universitario con lengua A curricular árabe.

Egresados de la Licenciatura o Grado en Traducción e Interpretación sin español lengua A curricular: es necesaria acreditación oficial de nivel C1 en
lengua española. Además, los estudiantes deberán haber cursado árabe como lengua A o B curricular o, en su defecto, acreditar un nivel B2 de árabe
(MCERL).

Egresados de otras disciplinas con experiencia profesional en traducción con español lengua A curricular: no es necesaria acreditación oficial en len-
gua española, si bien los estudiantes deberán acreditar amplia experiencia profesional con árabe.

Egresados de otras disciplinas con experiencia profesional en traducción sin español lengua A curricular: es necesaria acreditación oficial de nivel C1
en lengua española, salvo que se pueda acreditar experiencia profesional amplia de traducción hacia esa lengua; es necesaria acreditación oficial de
nivel B2 en árabe, salvo que se pueda acreditar experiencia profesional amplia de traducción desde o hacia esa lengua.

Egresados de otras disciplinas sin experiencia profesional en traducción con español lengua A curricular: no es necesaria acreditación oficial en lengua
española; se requiere acreditación oficial de nivel B2 (MCERL) árabe, salvo que tengan otro título universitario con lengua A curricular árabe.

Egresados de otras disciplinas sin experiencia profesional en traducción sin español lengua A curricular: es necesaria acreditación oficial de nivel C1
en lengua española y acreditación oficial de nivel B2 (MCERL) árabe, salvo que el árabe sea su lengua A curricular.

3. Itinerario sin especialidad Traducción Profesional

Egresados de otras disciplinas sin experiencia profesional con español lengua A curricular: no es necesaria acreditación oficial en lengua española.
Los estudiantes deberán acreditar oficialmente nivel C1 (MCERL) de la lengua que deseen elegir como lengua B en el Máster (alemán, francés o in-
glés) y nivel B2 (MCERL) de la lengua que deseen elegir como lengua C (alemán, árabe, francés o inglés), salvo que tengan otro título universitario
con alguna de estas lenguas como lengua A curricular.

Egresados de otras disciplinas sin experiencia profesional y sin español lengua A curricular: es necesaria acreditación oficial de nivel C1 en lengua es-
pañola. Además, los estudiantes deberán acreditar oficialmente nivel C1 (MCERL) de la lengua que deseen elegir como lengua B en el Máster (ale-
mán, francés o inglés) y nivel B2 (MCERL) de la lengua que deseen elegir como lengua C (alemán, árabe, francés o inglés), salvo que alguna de estas
sea su lengua A curricular.

A modo de resumen, se anexa una tabla con los requisitos lingüísticos (Resumen requisitos lingüísticos por especialidad/itinerario).

4.2.3 Valoración de méritos

Tal como dispone la Normativa para la elaboración y aprobación de los planes de estudio conducentes a la obtención del título de Máster Oficial por
la Universidad de Granada, aprobada el 28 de julio de 2009 y modificada el 18 de febrero de 2011, la Comisión Académica del Máster en Traducción
Profesional, integrada por el/la coordinadora del Máster, cinco miembros del profesorado del Máster, un representante de los estudiantes y un repre-
sentante, en su caso, de las empresas y/o instituciones implicadas en las prácticas externas, será la responsable de llevar a cabo la selección de estu-
diantes, establecer criterios homogéneos de evaluación y resolver los conflictos que pudieran surgir al respecto.

Cumplidos los requisitos específicos de admisión previamente indicados, la Comisión Académica tendrá en cuenta los siguientes criterios de selección
y ponderación para resolver el exceso de demanda:

· Nota del expediente académico de la titulación de acceso a los estudios de Máster (40%)

· Otras titulaciones (10%)

· Experiencia profesional relacionada (25%)

· Estancias en el extranjero (5%)
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· Haber obtenido una beca de organismos o instancias internacionales para cursar el Máster (10%)

· Otros méritos (10%)

En el caso de los Egresados de otras disciplinas con amplia experiencia profesional, cumplidos los requisitos lingüísticos indicados, la Comisión Aca-
démica valorará, en primera instancia, el CV profesional sometido por los candidatos. A título indicativo, se recomienda un mínimo de dos años de ex-
periencia profesional como traductor/a a tiempo completo (o traductor/a-intérprete, si así lo indica su figura contractual) para poder equiparar a estos
estudiantes con los Egresados de la Licenciatura o Grado en Traducción e Interpretación. Si la evaluación es favorable, para resolver el exceso de de-
manda, se aplicarán los criterios de selección y ponderación indicados en el párrafo anterior.

Hay que señalar que, en caso de necesidad, se llevarán a cabo posibles adaptaciones curriculares debido a necesidades educativas especiales deri-
vadas de discapacidades por parte de algún estudiante. En este sentido, la Comisión Académica del Máster, asesorada por el Servicio de Asistencia
Estudiantil a través del programa de Atención Social (ver apdo. 4.3), adoptará el sistemas de apoyo y orientación convenientes según las particularida-
des del estudiante en cuestión.

4.3 APOYO A ESTUDIANTES

Cada año, al inicio del curso académico, la Universidad de Granada organiza unas Jornadas de Recepción en las que se realizan actividades espe-
cíficamente dirigidas al alumnado de nuevo ingreso, al objeto de permitirle tomar contacto con la amplia (y nueva) realidad que representa la Universi-
dad. La finalidad es que conozca no sólo su Centro, sino también los restantes, y se conecte con el tejido empresarial y cultural de la ciudad así como
con las instituciones y ámbitos que puedan dar respuesta a sus inquietudes académicas y personales.

El Secretariado de Información y Participación Estudiantil (Vicerrectorado de Estudiantes) publica anualmente la Guía del Estudiante, que ofrece una
completa información sobre los siguientes aspectos: la Universidad de Granada; la ciudad de Granada; el Gobierno de la Universidad de Granada; el
Servicio de becas; el Gabinete de atención social; la Oficina de gestión de alojamientos; el Gabinete de atención psicopedagógica; el Centro de promo-
ción de empleo y prácticas; la Casa del estudiante; los Secretariados de asociacionismo, de programas de movilidad nacional, y de información y parti-
cipación estudiantil; el carné universitario; el bono-bus universitario; la Biblioteca; el Servicio de informática; el Servicio de comedores; actividades cul-
turales; el Centro juvenil de orientación para la salud; el Defensor universitario; la Inspección de servicios; la cooperación internacional; la enseñanza
virtual; programas de movilidad; cursos de verano; exámenes; traslados de expediente; la simultaneidad de estudios; títulos; el mecanismo de adap-
tación, convalidaciones y reconocimiento de créditos; estudios de Másteres Universitarios y de Doctorado; el seguro escolar; becas y ayudas; y un di-
rectorio de instituciones y centros universitarios. Esta guía está a disposición de todos los estudiantes tanto si residen en Granada como si no, ya que
puede descargarse gratuitamente desde la página Web del Vicerrectorado de Estudiantes.

La Escuela Internacional de Posgrado cuenta con una Web propia (http://escuelaposgrado.ugr.es) que ofrece información completa sobre todos los
títulos y programas de posgrado que oferta la Universidad de Granada, los recursos a disposición de los estudiantes, así como información pertinente
y enlaces a cada uno de los títulos ofertados.

Una vez matriculado, el estudiante continúa teniendo a su disposición permanentemente todas las fuentes de información reseñadas en los apartados
4.1. y 4.2. En especial, cada estudiante contará con el asesoramiento de un Tutor asignado al comienzo del curso.

Por otra parte, el estudiante contará con la ayuda necesaria por parte de la dirección del Máster para el acceso al apoyo académico y la orientación en
todos aquellos temas relacionados con el desarrollo del plan de estudios. La web del Máster pondrá a disposición del alumnado un buzón de sugeren-
cias y un correo electrónico a través de los cuales podrá cursar sus dudas o reclamaciones.

En lo que respecta a preguntas, sugerencias y reclamaciones, cabe dirigirse a:

- Coordinación del Máster: barabino@ugr.es

- Página web de la Escuela Internacional de Posgrado: http://escuelaposgrado.ugr.es/pages/sugerencias

- Página web del Máster: se habilitará un buzón de consultas, sugerencias y quejas.

- Inspección de Servicios de la Universidad (http://www.ugr.es/~inspec/personal.htm)

- Defensor universitario de la Universidad de Granada

De forma complementaria a las acciones de la UGR relacionadas con el apoyo y orientación de los estudiantes matriculados, mecanismos ya descri-
tos, el Máster en Traducción Profesional llevará a cabo una serie de actividades y acciones específicas de forma periódica para asegurar el buen se-
guimiento del Máster por parte del estudiante.

Al comienzo de cada curso académico, se realizará una reunión informativa con todo el alumnado matriculado en el Máster para explicar el proceso
de asignación de tutores académicos, las condiciones y requisitos para la realización de las Prácticas Externas y del Trabajo Fin de Máster, y la posi-
bilidad de realizar estancias de movilidad internacional (ver apdo. 5.1.b).

Se establecerán también programas de tutorías personalizadas (ver apdo. 8.2), en las cuales cada tutor académico realizará un seguimiento de las
actividades del estudiante y le asesorará en cuestiones diversas. Al inicio de curso, especialmente en el caso de los estudiantes que cursen el itinera-
rio sin especialidad, teniendo en cuenta que no proceden de estudios relacionados con la Traducción, se les asesorará en relación con los 12 ECTS de
materias optativas que deben cursar en el segundo semestre (ver apdo. 5.1.a), así como en cualquier otro asunto que les suscite dudas o problemas.
Posteriormente, además de las reuniones más o menos periódicas entre alumno y tutor para resolver distintas cuestiones, hacia finales del primer se-
mestre el tutor elaborará un informe de progreso y resultados de cada estudiante, cuyos resultados se tratarán en una tutoría individualizada con el ob-
jeto de identificar los avances y/o las carencias para buscar posibles soluciones. Por último, antes de finalizar la impartición de los módulos de espe-
cialidad (ver apdo. 9.1), se realizará una reunión informativa con la finalidad de explicar al alumnado los criterios para la elaboración y defensa pública
del Trabajo Fin de Máster que deben realizar.
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Además, el estudiante contará con la labor de tutoría desempeñada por los coordinadores/tutores de prácticas externas, designados por el centro
colaborador, y que supervisará la asistencia, participación y actitud de los estudiantes. Este seguimiento se hará de forma conjunta con los tutores de
prácticas designados por el Máster que tendrán reuniones periódicas de seguimiento con sus estudiantes.

El Máster en Traducción Profesional contará también con un sistema de apoyo específico para los estudiantes con discapacidad. En este sentido, la
UGR apuesta firmemente por la atención a las necesidades educativas de estos estudiantes, puesto que esto significa reconocer los valores de la per-
sona y su derecho a la educación y formación superiores. Por esta razón, la UGR se ha fijado dos objetivos:

· Garantizar la igualdad de oportunidades y la plena integración de los estudiantes universitarios con discapacidad en la vida académica

· Promover que el resto de miembros de la comunidad universitaria se sensibilicen y conciencien con las necesidades específicas de este colectivo.

En consecuencia, el Servicio de Asistencia Estudiantil (SAE) (http://ve.ugr.es/pages/sae/index), dependiente del Vicerrectorado de Estudiantes, in-
cluye entre sus labores atender a los estudiantes con discapacidad. Básicamente, el programa consiste en proporcionar apoyo humano y técnico a los
estudiantes con dificultades auditivas, visuales, físicas y/o de movilidad, para facilitarles una mayor inserción y participación en el ámbito universitario,
a la vez que se les proporciona una facilitación y/o adaptación en los estudios que le permitan conseguir un mejor rendimiento académico. Así pues,
el SAE tiene un programa de Atención Social (http://ve.ugr.es/pages/sae/atencion_social) que ofrece una serie de servicios a estos estudiantes, así
como guías de orientación para el profesorado con alumnos que presentan algún tipo de discapacidad.

Por último, la coordinación del Máster velará también porque haya un sistema de apoyo y orientación específicos para estudiantes procedentes de uni-
versidades extranjeras a quienes, a través de una charla informativa específica, se les explicarán las particularidades y organización académica de los
estudios en la UGR y, en concreto, sobre el Máster en Traducción Profesional. Asimismo, a los estudiantes que opten por realizar una estancia de mo-
vilidad internacional se les asignará, por parte de la coordinación y la Comisión Académica del Máster, un tutor-docente que será quien les oriente so-
bre su estancia y les asesore acerca del contenido del Acuerdo de Estudios (ver apdo. 5.1.b).

4.4 SISTEMA DE TRANSFERENCIA Y RECONOCIMIENTO DE CRÉDITOS

Reconocimiento de Créditos Cursados en Enseñanzas Superiores Oficiales no Universitarias

MÍNIMO MÁXIMO

0 9

Reconocimiento de Créditos Cursados en Títulos Propios

MÍNIMO MÁXIMO

0 9

Adjuntar Título Propio
Ver Apartado 4: Anexo 2.

Reconocimiento de Créditos Cursados por Acreditación de Experiencia Laboral y Profesional

MÍNIMO MÁXIMO

0 9

Será de aplicación al Máster el Reglamento sobre adaptación, reconocimiento y transferencia de créditos en la Uni-
versidad de Granada, aprobado por el Consejo de Gobierno, el 19 de julio de 2013, y adaptado a los RD 1393/2007
y 861/2010. Este reglamento puede consultarse en el siguiente enlace:

http://secretariageneral.ugr.es/pages/normativa/fichasugr/ncg732

Concretamente, en referencia al reconocimiento en Másteres, esta normativa especifica en su Capitulo tercero:

Capítulo Tercero: Criterio de reconocimiento de créditos en las enseñanzas oficiales de Máster

Universitario.

Artículo 8. Reconocimiento en el Máster. En las enseñanzas oficiales de Máster podrán ser reconocidas materias,
asignaturas o actividades relacionadas con el máster en función de la adecuación entre las competencias y conoci-
mientos asociados a las enseñanzas superadas y los previstos en el plan de estudios del título de Máster Universita-
rio.

Artículo 9. Másteres para profesiones reguladas. En el caso de títulos oficiales de Máster que habiliten para el ejerci-
cio de profesiones reguladas, se reconocerán los créditos de los módulos, materias o asignaturas definidos en la co-
rrespondiente normativa reguladora. En caso de no haberse superado íntegramente un determinado módulo, el re-
conocimiento se llevará a cabo por materias o asignaturas en función de las competencias y conocimientos asocia-
dos a ellas.
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Artículo 10. Reconocimiento de créditos de enseñanzas oficiales de Doctorado en enseñanzas oficiales de Máster.

1. Los créditos obtenidos en enseñanzas oficiales de Doctorado podrán ser reconocidos en las enseñanzas de Más-
ter Universitario.

2. Dicho reconocimiento se realizará teniendo en cuenta la adecuación entre las competencias y conocimientos aso-
ciados a las materias cursadas por el estudiante y los previstos en el Máster Universitario.

Y en referencia a la transferencia de créditos, en su Capítulo quinto:

Capítulo Quinto: Transferencia de créditos.

Artículo 13. Transferencia. Se incorporará al expediente académico de cada estudiante la totalidad de los créditos
obtenidos en enseñanzas oficiales cursadas y superadas con anterioridad en la misma u otra universidad, que no
hayan conducido a la obtención de un título oficial y cuyo reconocimiento o adaptación no se solicite o no sea posi-
ble conforme a los criterios anteriores.

Asimismo, será de aplicación al Máster la normativa de la Universidad de Granada adaptada al RD 1393/2007 y el
RD 861/2010, por el que se modifica, en cuanto a las normas de matriculación y permanencia de los estudiantes, a
tiempo completo y tiempo parcial. En virtud de lo cual, el número de créditos que sean objeto de reconocimiento a
partir de experiencia profesional o laboral y de enseñanzas universitarias no oficiales no podrá ser superior, en su
conjunto, al 15 por ciento del total de créditos que constituyen el plan de estudios. El reconocimiento de estos crédi-
tos no incorporará calificación de los mismos por lo que no computarán a efectos de baremación del expediente. No
obstante, los créditos procedentes de títulos propios podrán, excepcionalmente, ser objeto de reconocimiento en un
porcentaje superior al señalado en el párrafo anterior o, en su caso, ser objeto de reconocimientos en su totalidad
siempre que el correspondiente título propio haya sido extinguido y sustituido por un título oficial.

4.6 COMPLEMENTOS FORMATIVOS
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5. PLANIFICACIÓN DE LAS ENSEÑANZAS
5.1 DESCRIPCIÓN DEL PLAN DE ESTUDIOS

Ver Apartado 5: Anexo 1.

5.2 ACTIVIDADES FORMATIVAS

Clases teóricas

Clases prácticas

Trabajos tutorizados individuales o en grupo

Tutorías

Trabajo autónomo del estudiante

Evaluación

Prácticas Externas

5.3 METODOLOGÍAS DOCENTES

Resolución de problemas y estudio de casos prácticos

Lección magistral/expositiva

Sesiones de discusión y debate

Seminarios

Ejercicios de simulación

Análisis de fuentes y documentos

Realización de trabajos en grupo

Realización de trabajos individuales

Seguimiento del TFM

Seguimiento de Prácticas Externas

5.4 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos a evaluación continua (individual o en grupo)

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos a evaluación final (individual o en grupo)

Presentaciones orales

Memorias

Trabajo Fin de Máster

Aportaciones del estudiante en sesiones de discusión y actitud del estudiante en las diferentes actividades desarrolladas

5.5 NIVEL 1: FORMACIÓN BÁSICA EN TRADUCCIÓN PROFESIONAL

5.5.1 Datos Básicos del Nivel 1

NIVEL 2: Fundamentos de la Traducción Profesional

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Obligatoria

ECTS NIVEL 2 12

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

12

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA
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Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Fundamentos de la Traducción Profesional 2

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Fundamentos de la Traducción Profesional 1

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

RCG1: Haber adquirido conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y haber demostrado, en un contexto de investigación científico-tecnológico o de alta especialización profesional, una
comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la metodología de trabajo en este campo de estudio.

RCG2: Ser capaz de predecir y controlar la evolución de situaciones complejas mediante el desarrollo de metodologías de trabajo, nuevas e innovadoras, adaptadas al ámbito científico/investigador, tec-
nológico o profesional de la Traducción, en general de carácter multidisciplinar.

RCG3: Haber desarrollado la autonomía suficiente para participar en proyectos de investigación y colaboraciones científico-tecnológicas en el ámbito de la Traducción, frecuentemente de carácter inter-
disciplinar.
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RCG4: Ser capaz de trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar proyectos) que, a menudo, se desarrollan en un contexto
internacional y de forma virtual.

RCG5: Ser capaz de revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad en el proceso de traducción, caracterizado por la presión temporal.

RCE1. Saber cómo ofrecer un servicio de traducción profesional y de calidad

Dimensión interpersonal

-Ser consciente del papel social del traductor.

-Saber cumplir con las exigencias del mercado y de los distintos perfiles profesionales (saber mantenerse al día en la evolución de la demanda).

-Saber negociar con el cliente (establecer plazos, tarifas/facturación, condiciones de trabajo, acceso a la información, contratos, derechos, responsabilidades, encargo de traducción, etc.).

-Saber clarificar los requisitos, objetivos y propósitos del cliente, de los receptores de la traducción y de otros agentes.

-Saber planificar y gestionar el tiempo, el estrés y el trabajo.

-Saber especificar y calcular los servicios ofrecidos y su valor añadido.

-Saber cumplir con las instrucciones, los plazos, los compromisos, las competencias interpersonales y el trabajo en equipo.

-Conocer los estándares aplicables a la prestación de un servicio de traducción.

-Conocer los códigos de conducta y de ética profesional.

-Saber autoevaluarse (cuestionarse los hábitos propios, estar abierto a las innovaciones, preocuparse por la calidad, saber adaptarse a nuevas situaciones/condiciones) y adoptar medidas encaminadas
a la mejora continua.

Dimensión de la producción

-Saber elaborar y ofrecer una traducción adecuada a la demanda del cliente, es decir, que cumpla el propósito/función de la traducción y de la situación comunicativa.

-Saber definir pasos y estrategias para la traducción de un documento.

-Saber definir y evaluar problemas de traducción y encontrar soluciones adecuadas.

-Saber justificar decisiones de traducción.

-Usar el metalenguaje apropiado (para hablar del trabajo propio, las estrategias y decisiones).

-Saber corregir y revisar una traducción (dominar las técnicas y estrategias de la corrección y revisión).

-Saber establecer y garantizar los estándares de calidad.

RCE2. Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su caso, C (segunda lengua extranjera)

RCE3. Saber identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de la traducción.

Dimensión sociolingüística

-Saber reconocer la función y el significado en las variaciones lingüísticas (desde el punto de vista social, geográfico, histórico y estilístico).

-Saber identificar las reglas de interacción de una comunidad específica, incluyendo los elementos no verbales.

-Saber crear el registro adecuado a la situación comunicativa de un documento (escrito) o discurso (oral) concreto.

RCE4. Saber realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al contexto traductor

RCE5. Saber identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

RCG6. Saber manejar y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

RCT1. Promover la cultura de la paz y los valores democráticos.

RCT2. Contribuir al desarrollo de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e intercultural.

RCT3. Contribuir al desarrollo sostenible y demostrar sensibilidad medioambiental.

RCT4. Saber identificar los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género.

RCT5. Fomentar la no discriminación y el acceso universal al conocimiento de las personas con discapacidad
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5.5.1.3 CONTENIDOS

- Profesiones de la traducción

- Teorías contemporáneas de la traducción

- Recursos y herramientas para la traducción

- Interculturalidad

- Análisis y crítica de traducciones

- Revisión de traducciones

- Post-edición de TA

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es de carácter obligatorio para todos los estudiantes matriculados en el Máster de Traducción Profesional, independientemente de su combinación lingüística o de la optatividad que curse.

La materia se articula en dos asignaturas también obligatorias:

Fundamentos de la Traducción Profesional 1

Fundamentos de la Traducción Profesional 2

La asignatura Fundamentos de la Traducción Profesional 1 se desdobla en dos grupos, A y B. Si bien comparten contenidos comunes, los destinatarios difieren. El grupo A está destinado a graduados en Traducción e Interpretación y el grupo B
a graduados de otras disciplinas.

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG2 - predecir y controlar la evolución de situaciones complejas mediante el desarrollo de metodologías de trabajo, nuevas e
innovadoras, adaptadas al ámbito científico/investigador, tecnológico o profesional de la Traducción, en general de carácter
multidisciplinar

CG1 - adquirir conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y demostrar, en un contexto de investigación científico-
tecnológico o altamente especializado, una comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la
metodología de trabajo en este campo de estudio

CG3 - desarrollar la autonomía suficiente para participar en proyectos de investigación y colaboraciones científico-tecnológicas en
el ámbito de la Traducción, frecuentemente de carácter interdisciplinar

CG4 - Trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar
proyectos) que a menudo se desarrollan en un contexto internacional y de forma virtual

CG5 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad en el proceso de traducción, caracterizado por la presión temporal

CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o aplicación de
ideas, a menudo en un contexto de investigación

CB7 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de problemas en entornos
nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio

CB8 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios a partir de
una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la
aplicación de sus conocimientos y juicios

CB9 - Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones últimas que las sustentan a públicos
especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades

CB10 - Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de un modo que habrá de
ser en gran medida autodirigido o autónomo.

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

CT1 - Ser consciente de la importancia de la cultura de la paz y los valores democráticos

CT2 - Ser consciente de la importancia de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e
intercultural

CT3 - Ser consciente de la importancia del desarrollo sostenible y demostrar sensibilidad medioambiental
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CT4 - Ser consciente de los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

CT5 - Ser consciente del derecho a la no discriminación y al acceso universal al conocimiento de las personas con discapacidad

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE1 - Ofrecer un servicio de traducción profesional de calidad

CE2 - Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su
caso, C (segunda lengua extranjera)

CE3 - Identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de
la traducción

CE4 - Realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al
contexto traductor.

CE5 - Identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

CE6 - Perfeccionar el manejo y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases teóricas 20 100

Clases prácticas 40 100

Trabajos tutorizados individuales o en
grupo

105 0

Tutorías 18 100

Trabajo autónomo del estudiante 105 0

Evaluación 12 100

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Resolución de problemas y estudio de casos prácticos

Lección magistral/expositiva

Sesiones de discusión y debate

Realización de trabajos en grupo

Realización de trabajos individuales

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación continua (individual o en
grupo)

10.0 40.0

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación final (individual o en grupo)

20.0 70.0

Presentaciones orales 0.0 20.0

Aportaciones del estudiante en sesiones
de discusión y actitud del estudiante en las
diferentes actividades desarrolladas

0.0 20.0

NIVEL 2: Metodología de la investigación

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Obligatoria

ECTS NIVEL 2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6
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ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Metodología de la investigación

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

RCG1: Haber adquirido conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y haber demostrado, en un contexto de investigación científico-tecnológico o de alta especialización profesional, una
comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la metodología de trabajo en este campo de estudio.

-Conocer y asumir responsabilidades ante cuestiones éticas de la investigación.

-Saber sopesar cuestiones de índole ética y moral que surjan en la actividad investigadora en el ámbito de la Traducción.

-Saber emprender tareas de investigación de forma autónoma.

-Saber profundizar en el tema de investigación de forma apropiada, adoptando una metodología de investigación pertinente al ámbito de la Traducción y utilizando fuentes relevantes.

-Saber elegir de forma autónoma y crítica el método de investigación apropiado al tema de investigación.

-Saber diseñar un proyecto profesional y de investigación en el ámbito de la Traducción capaz de describir el estado de la cuestión en tal campo.

-Saber interpretar datos estadísticos y/o cualitativos en el análisis de cuestiones de índole lingüística.

-Saber expresar los resultados de la investigación en un estilo académico tanto de forma escrita como oral.

RCG2: Ser capaz de predecir y controlar la evolución de situaciones complejas mediante el desarrollo de metodologías de trabajo, nuevas e innovadoras, adaptadas al ámbito científico/investigador, tec-
nológico o profesional de la Traducción, en general de carácter multidisciplinar.

RCG3: Haber desarrollado la autonomía suficiente para participar en proyectos de investigación y colaboraciones científico-tecnológicas en el ámbito de la Traducción, frecuentemente de carácter inter-
disciplinar.

RCG4: Ser capaz de trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar proyectos) que, a menudo, se desarrollan en un contexto
internacional y de forma virtual.

RCG5: Ser capaz de revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad en el proceso de traducción, caracterizado por la presión temporal.

RCE1. Saber cómo ofrecer un servicio de traducción profesional y de calidad
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RCE2. Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su caso, C (segunda lengua extranjera)

RCE3. Saber identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de la traducción.

RCE4. Saber realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al contexto traductor

-Saber identificar las necesidades propias de información y documentación.

-Desarrollar estrategias para la búsqueda documental y terminológica (incluyendo el acceso a expertos).

-Saber extraer y procesar información relevante para una tarea determinada (información documental, terminológica, fraseológica).

-Desarrollar criterios para valorar la fiabilidad de los documentos accesibles en Internet u otro medio, es decir, saber cómo evaluar la fiabilidad de las fuentes documentales (razonamiento crítico).

-Saber utilizar las herramientas y motores de búsqueda de forma eficiente (programas terminológicos, corpus electrónicos, diccionarios electrónicos).

-Dominar la gestión y organización de documentos propios.

RCE5. Saber identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

-Saber identificar y buscar la información adecuada para obtener una mejor comprensión de los aspectos temáticos de un documento (relacionado con CE4, la búsqueda y gestión de información).

-Aprender a adquirir conocimiento sobre ámbitos especializados y/o aplicaciones de representación de conocimiento experto (dominar los sistemas conceptuales, los métodos de razonamiento, las pre-
sentaciones, el lenguaje controlado, la terminología, etc.) (aprender a aprender).

-Desarrollar una inquietud por la adquisición de nuevos conocimientos, su análisis, síntesis y representación.

RCG6. Saber manejar y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

RCT1. Promover la cultura de la paz y los valores democráticos.

RCT2. Contribuir al desarrollo de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e intercultural.

RCT3. Contribuir al desarrollo sostenible y demostrar sensibilidad medioambiental.

RCT4. Saber identificar los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género.

RCT5. Fomentar la no discriminación y el acceso universal al conocimiento de las personas con discapacidad

.

5.5.1.3 CONTENIDOS

- Conceptos básicos del método de investigación científico

- Técnicas de investigación

- Herramientas para la investigación

- Diseño de proyectos profesionales y de investigación en el ámbito de la traducción.

- Elección y justificación del tema

- Recopilación bibliográfica y evaluación crítica de la información

- Herramientas para la recolección y análisis de datos

- Organización, estructura y presentación oral (Power Point) y escrita (propuestas de investigación y memorias del Trabajo Fin de Máster)

-Cuestiones de índole ética en el ámbito de la investigación

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es de carácter obligatorio para todos los estudiantes matriculados en el Máster de Traducción Profesional, independientemente de su combinación lingüística o de la optatividad que curse.

La materia consta de una sola asignatura: Metodología de la Investigación
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5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG2 - predecir y controlar la evolución de situaciones complejas mediante el desarrollo de metodologías de trabajo, nuevas e
innovadoras, adaptadas al ámbito científico/investigador, tecnológico o profesional de la Traducción, en general de carácter
multidisciplinar

CG1 - adquirir conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y demostrar, en un contexto de investigación científico-
tecnológico o altamente especializado, una comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la
metodología de trabajo en este campo de estudio

CG3 - desarrollar la autonomía suficiente para participar en proyectos de investigación y colaboraciones científico-tecnológicas en
el ámbito de la Traducción, frecuentemente de carácter interdisciplinar

CG4 - Trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar
proyectos) que a menudo se desarrollan en un contexto internacional y de forma virtual

CG5 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad en el proceso de traducción, caracterizado por la presión temporal

CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o aplicación de
ideas, a menudo en un contexto de investigación

CB7 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de problemas en entornos
nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio

CB8 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios a partir de
una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la
aplicación de sus conocimientos y juicios

CB9 - Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones últimas que las sustentan a públicos
especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades

CB10 - Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de un modo que habrá de
ser en gran medida autodirigido o autónomo.

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

CT1 - Ser consciente de la importancia de la cultura de la paz y los valores democráticos

CT2 - Ser consciente de la importancia de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e
intercultural

CT3 - Ser consciente de la importancia del desarrollo sostenible y demostrar sensibilidad medioambiental

CT4 - Ser consciente de los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

CT5 - Ser consciente del derecho a la no discriminación y al acceso universal al conocimiento de las personas con discapacidad

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE1 - Ofrecer un servicio de traducción profesional de calidad

CE2 - Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su
caso, C (segunda lengua extranjera)

CE3 - Identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de
la traducción

CE4 - Realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al
contexto traductor.

CE5 - Identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

CE6 - Perfeccionar el manejo y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases teóricas 20 100

Clases prácticas 10 100

Trabajos tutorizados individuales o en
grupo

52.5 0

Tutorías 9 100

Trabajo autónomo del estudiante 52.5 0
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Evaluación 6 100

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Resolución de problemas y estudio de casos prácticos

Lección magistral/expositiva

Sesiones de discusión y debate

Ejercicios de simulación

Análisis de fuentes y documentos

Realización de trabajos en grupo

Realización de trabajos individuales

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación continua (individual o en
grupo)

10.0 20.0

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación final (individual o en grupo)

0.0 30.0

Presentaciones orales 20.0 30.0

Memorias 30.0 60.0

Aportaciones del estudiante en sesiones
de discusión y actitud del estudiante en las
diferentes actividades desarrolladas

0.0 20.0

5.5 NIVEL 1: TRADUCCIÓN JURÍDICA

5.5.1 Datos Básicos del Nivel 1

NIVEL 2: Derecho Comparado, Textología y Recursos Documentales

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Optativa

ECTS NIVEL 2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Jurídica

NIVEL 3: Derecho Comparado, Textología y Recursos Documentales
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5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Jurídica

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

RCG1: Haber adquirido conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y haber demostrado, en un contexto de investigación científico-tecnológico o de alta especialización profesional, una
comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la metodología de trabajo en este campo de estudio.

RCG3: Haber desarrollado la autonomía suficiente para participar en proyectos de investigación y colaboraciones científico-tecnológicas en el ámbito de la Traducción, frecuentemente de carácter inter-
disciplinar.

RCE1. Saber cómo ofrecer un servicio de traducción profesional y de calidad

RCE2. Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su caso, C (segunda lengua extranjera)

RCE3. Saber identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de la traducción

Dimensión sociolingüística

-Saber reconocer la función y el significado en las variaciones lingüísticas (desde el punto de vista social, geográfico, histórico y estilístico).

-Saber identificar las reglas de interacción de una comunidad específica, incluyendo los elementos no verbales.

-Saber crear el registro adecuado a la situación comunicativa de un documento (escrito) o discurso (oral) concreto.

Dimensión textual

-Saber comprender y analizar la macroestructura de un documento y su coherencia general (incluso si consta de elementos visuales y sonoros).

-Saber aprehender las presuposiciones, las alusiones, los estereotipos, el contenido implícito y la naturaleza intertextual de un documento.

-Saber describir y evaluar los problemas propios de comprensión y definir estrategias para resolver dichos problemas.

-Saber extraer y resumir la información esencial de un documento (capacidad de síntesis).

-Saber reconocer e identificar elementos, valores y referencias característicos de las culturas representadas.

-Saber elaborar un documento de acuerdo con las convenciones del tipo textual y los estándares retóricos.

-Saber esbozar, parafrasear, reestructurar, resumir y/o post-editar de forma rápida y correcta (en las lenguas A y B).

RCE4. Saber realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al contexto traductor

-Saber identificar las necesidades propias de información y documentación.

-Desarrollar estrategias para la búsqueda documental y terminológica (incluyendo el acceso a expertos).

-Saber extraer y procesar información relevante para una tarea determinada (información documental, terminológica, fraseológica).

-Desarrollar criterios para valorar la fiabilidad de los documentos accesibles en Internet u otro medio, es decir, saber cómo evaluar la fiabilidad de las fuentes documentales (razonamiento crítico).

-Saber utilizar las herramientas y motores de búsqueda de forma eficiente (programas terminológicos, corpus electrónicos, diccionarios electrónicos).

-Dominar la gestión y organización de documentos propios.
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RCE5. Saber identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

-Saber identificar y buscar la información adecuada para obtener una mejor comprensión de los aspectos temáticos de un documento (relacionado con CE4, la búsqueda y gestión de información).

-Aprender a adquirir conocimiento sobre ámbitos especializados y/o aplicaciones de representación de conocimiento experto (dominar los sistemas conceptuales, los métodos de razonamiento, las pre-
sentaciones, el lenguaje controlado, la terminología, etc.) (aprender a aprender).

-Desarrollar una inquietud por la adquisición de nuevos conocimientos, su análisis, síntesis y representación.

RCE6. Saber manejar y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

RCT2. Contribuir al desarrollo de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e intercultural

RCT4. Saber identificar los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

5.5.1.3 CONTENIDOS

Esta materia se centrará en el análisis de los recursos, las fuentes de documentación y de textos jurídicos pertenecientes a diferentes ordenamientos jurídicos y combinaciones lingüísticas, teniendo en cuenta la actual demanda del mercado.

La competencia temática se adquirirá por medio de una introducción al derecho comparado y a las diferentes familias jurídicas, así como mediante el análisis macro y micro comparativo de instituciones y figuras jurídicas utilizando el Derecho
Comparado como herramienta para la traducción de textos jurídicos.

- Introducción al Derecho Comparado

- Análisis de textos jurídicos desde diferentes puntos de vista: lingüístico, funcional, temático, comparado.

- Recursos y herramientas para el uso del Derecho Comparado en el proceso de traducción

-Tipologías de textos jurídicos

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es de carácter obligatorio para la Especialidad en Traducción Jurídica.

La materia se articula en una única asignatura:

Derecho Comparado, Textología y Recursos Documentales

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG1 - adquirir conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y demostrar, en un contexto de investigación científico-
tecnológico o altamente especializado, una comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la
metodología de trabajo en este campo de estudio

CG3 - desarrollar la autonomía suficiente para participar en proyectos de investigación y colaboraciones científico-tecnológicas en
el ámbito de la Traducción, frecuentemente de carácter interdisciplinar

CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o aplicación de
ideas, a menudo en un contexto de investigación

CB7 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de problemas en entornos
nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio

CB8 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios a partir de
una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la
aplicación de sus conocimientos y juicios

CB9 - Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones últimas que las sustentan a públicos
especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades

CB10 - Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de un modo que habrá de
ser en gran medida autodirigido o autónomo.

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES
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CT2 - Ser consciente de la importancia de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e
intercultural

CT4 - Ser consciente de los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE1 - Ofrecer un servicio de traducción profesional de calidad

CE2 - Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su
caso, C (segunda lengua extranjera)

CE3 - Identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de
la traducción

CE4 - Realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al
contexto traductor.

CE5 - Identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

CE6 - Perfeccionar el manejo y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases teóricas 10 100

Clases prácticas 20 100

Trabajos tutorizados individuales o en
grupo

52.5 0

Tutorías 9 100

Trabajo autónomo del estudiante 52.5 0

Evaluación 6 100

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Resolución de problemas y estudio de casos prácticos

Lección magistral/expositiva

Sesiones de discusión y debate

Análisis de fuentes y documentos

Realización de trabajos en grupo

Realización de trabajos individuales

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación continua (individual o en
grupo)

20.0 30.0

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación final (individual o en grupo)

30.0 60.0

Presentaciones orales 10.0 20.0

Aportaciones del estudiante en sesiones
de discusión y actitud del estudiante en las
diferentes actividades desarrolladas

0.0 20.0

NIVEL 2: Redacción y revisión de textos jurídicos

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Optativa

ECTS NIVEL 2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6
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ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Jurídica

NIVEL 3: Redacción y revisión de textos jurídicos

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Jurídica

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

RCG1: Haber adquirido conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y haber demostrado, en un contexto de investigación científico-tecnológico o de alta especialización profesional, una
comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la metodología de trabajo en este campo de estudio.

RCG5: Ser capaz de revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad en el proceso de traducción, caracterizado por la presión temporal.

RCE1. Saber cómo ofrecer un servicio de traducción profesional y de calidad.

RCE2. Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su caso, C (segunda lengua extranjera).

-Comprender las estructuras gramaticales, léxicas e idiomáticas, así como las convenciones gráficas y tipográficas de la lengua A y de otras lenguas de trabajo (B, C).

-Saber utilizar dichas estructuras y convenciones en la lengua A y B.

-Desarrollar la capacidad de percibir los cambios en una misma lengua y en la evolución general de las lenguas.

RCE3. Saber identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de la traducción

Dimensión sociolingüística

-Saber reconocer la función y el significado en las variaciones lingüísticas (desde el punto de vista social, geográfico, histórico y estilístico).
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-Saber identificar las reglas de interacción de una comunidad específica, incluyendo los elementos no verbales.

-Saber crear el registro adecuado a la situación comunicativa de un documento (escrito) o discurso (oral) concreto.

Dimensión textual

-Saber comprender y analizar la macroestructura de un documento y su coherencia general (incluso si consta de elementos visuales y sonoros).

-Saber aprehender las presuposiciones, las alusiones, los estereotipos, el contenido implícito y la naturaleza intertextual de un documento.

-Saber describir y evaluar los problemas propios de comprensión y definir estrategias para resolver dichos problemas.

-Saber extraer y resumir la información esencial de un documento (capacidad de síntesis).

-Saber reconocer e identificar elementos, valores y referencias característicos de las culturas representadas.

-Saber elaborar un documento de acuerdo con las convenciones del tipo textual y los estándares retóricos.

-Saber esbozar, parafrasear, reestructurar, resumir y/o post-editar de forma rápida y correcta (en las lenguas A y B).

RCE4. Saber realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al contexto traductor

RCE5. Saber identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

RCE6. Saber manejar y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

-Saber utilizar e integrar, de forma rápida y eficaz, distintos tipos de software para ayudar en la búsqueda documental y gestión terminológica y en la traducción, corrección, revisión y edición (ej. procesa-
dores de textos, correctores gramaticales y ortográficos, Internet, memorias de traducción, bases de datos terminológicas, etc.).

-Saber crear una base de datos y gestionar registros.

-Saber adaptarse y familiarizarse con nuevas herramientas, especialmente para la traducción de material multimedia y audiovisual.

-Saber preparar y producir una traducción en diferentes formatos y para diferentes medios técnicos.

-Conocer las posibilidades y los límites de la traducción automática.

RCT2. Contribuir al desarrollo de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e intercultural

RCT4. Saber identificar los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

5.5.1.3 CONTENIDOS

Esta materia se centrará en el análisis, redacción y revisión de textos jurídicos pertenecientes a diferentes ordenamientos jurídicos y combinaciones lingüísticas, teniendo en cuenta la actual demanda del mercado.

- Análisis de textos jurídicos desde diferentes puntos de vista: lingüístico, funcional, temático, comparado.

- Redacción de textos jurídicos

- Revisión de textos jurídicos

- Revisión de traducciones

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es de carácter obligatorio para la Especialidad en Traducción Jurídica.

La materia se articula en una única asignatura:

Redacción y revisión de textos jurídicos

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG1 - adquirir conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y demostrar, en un contexto de investigación científico-
tecnológico o altamente especializado, una comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la
metodología de trabajo en este campo de estudio

CG5 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad en el proceso de traducción, caracterizado por la presión temporal
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CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o aplicación de
ideas, a menudo en un contexto de investigación

CB7 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de problemas en entornos
nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio

CB8 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios a partir de
una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la
aplicación de sus conocimientos y juicios

CB9 - Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones últimas que las sustentan a públicos
especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades

CB10 - Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de un modo que habrá de
ser en gran medida autodirigido o autónomo.

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

CT2 - Ser consciente de la importancia de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e
intercultural

CT4 - Ser consciente de los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE1 - Ofrecer un servicio de traducción profesional de calidad

CE2 - Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su
caso, C (segunda lengua extranjera)

CE3 - Identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de
la traducción

CE4 - Realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al
contexto traductor.

CE5 - Identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

CE6 - Perfeccionar el manejo y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases prácticas 30 100

Trabajos tutorizados individuales o en
grupo

52.5 0

Tutorías 9 100

Trabajo autónomo del estudiante 52.5 0

Evaluación 6 100

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Resolución de problemas y estudio de casos prácticos

Sesiones de discusión y debate

Análisis de fuentes y documentos

Realización de trabajos en grupo

Realización de trabajos individuales

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación continua (individual o en
grupo)

20.0 30.0

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación final (individual o en grupo)

30.0 60.0

Presentaciones orales 10.0 20.0
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Aportaciones del estudiante en sesiones
de discusión y actitud del estudiante en las
diferentes actividades desarrolladas

0.0 20.0

NIVEL 2: Prácticas de la Traducción Jurídica B

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Optativa

ECTS NIVEL 2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Jurídica

NIVEL 3: Prácticas de la Traducción Jurídica B. Inglés

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Jurídica

NIVEL 3: Prácticas de la Traducción Jurídica B. Francés

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA
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Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Jurídica

NIVEL 3: Prácticas de la Traducción Jurídica B. Alemán

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Jurídica

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

RCG1: Haber adquirido conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y haber demostrado, en un contexto de investigación científico-tecnológico o de alta especialización profesional, una
comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la metodología de trabajo en este campo de estudio.

RCG4: Ser capaz de trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar proyectos) que, a menudo, se desarrollan en un contexto
internacional y de forma virtual

RCE1. Saber cómo ofrecer un servicio de traducción profesional y de calidad

RCE2. Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su caso, C (segunda lengua extranjera)

RCE3. Saber identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de la traducción

Dimensión sociolingüística

-Saber reconocer la función y el significado en las variaciones lingüísticas (desde el punto de vista social, geográfico, histórico y estilístico).

-Saber identificar las reglas de interacción de una comunidad específica, incluyendo los elementos no verbales.

-Saber crear el registro adecuado a la situación comunicativa de un documento (escrito) o discurso (oral) concreto.

Dimensión textual

-Saber comprender y analizar la macroestructura de un documento y su coherencia general (incluso si consta de elementos visuales y sonoros).

-Saber aprehender las presuposiciones, las alusiones, los estereotipos, el contenido implícito y la naturaleza intertextual de un documento.

-Saber describir y evaluar los problemas propios de comprensión y definir estrategias para resolver dichos problemas.

-Saber extraer y resumir la información esencial de un documento (capacidad de síntesis).

-Saber reconocer e identificar elementos, valores y referencias característicos de las culturas representadas.

-Saber elaborar un documento de acuerdo con las convenciones del tipo textual y los estándares retóricos.
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-Saber esbozar, parafrasear, reestructurar, resumir y/o post-editar de forma rápida y correcta (en las lenguas A y B).

RCE4. Saber realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al contexto traductor

RCE5. Saber identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

RCE6. Saber manejar y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

RCT2. Contribuir al desarrollo de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e intercultural

RCT4. Saber identificar los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

5.5.1.3 CONTENIDOS

Esta materia se centrará en el análisis y traducción de textos jurídicos pertenecientes a diferentes ordenamientos jurídicos y combinaciones lingüísticas, teniendo en cuenta la actual demanda del mercado.

- Análisis de textos jurídicos desde diferentes puntos de vista: lingüístico, funcional, temático, comparado.

- Traducción de textos jurídicos

- Traducción directa e inversa

- Revisión de traducciones

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es de carácter obligatorio para la Especialidad en Traducción Jurídica y es optativa para los estudiantes del itinerario sin especialidad en Traducción Profesional.

La materia se articula en tres asignaturas que el estudiantado elegirá en función de su lengua B:

Prácticas de Traducción Jurídica B alemán

Prácticas de Traducción Jurídica B francés

Prácticas de Traducción Jurídica B inglés

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG1 - adquirir conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y demostrar, en un contexto de investigación científico-
tecnológico o altamente especializado, una comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la
metodología de trabajo en este campo de estudio

CG4 - Trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar
proyectos) que a menudo se desarrollan en un contexto internacional y de forma virtual

CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o aplicación de
ideas, a menudo en un contexto de investigación

CB7 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de problemas en entornos
nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio

CB8 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios a partir de
una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la
aplicación de sus conocimientos y juicios

CB9 - Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones últimas que las sustentan a públicos
especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades

CB10 - Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de un modo que habrá de
ser en gran medida autodirigido o autónomo.

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

CT2 - Ser consciente de la importancia de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e
intercultural

CT4 - Ser consciente de los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género
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5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE1 - Ofrecer un servicio de traducción profesional de calidad

CE2 - Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su
caso, C (segunda lengua extranjera)

CE3 - Identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de
la traducción

CE4 - Realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al
contexto traductor.

CE5 - Identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

CE6 - Perfeccionar el manejo y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases prácticas 30 100

Trabajos tutorizados individuales o en
grupo

52.5 0

Tutorías 9 100

Trabajo autónomo del estudiante 52.5 0

Evaluación 6 100

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Resolución de problemas y estudio de casos prácticos

Sesiones de discusión y debate

Ejercicios de simulación

Análisis de fuentes y documentos

Realización de trabajos en grupo

Realización de trabajos individuales

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación continua (individual o en
grupo)

20.0 30.0

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación final (individual o en grupo)

30.0 60.0

Presentaciones orales 10.0 20.0

Aportaciones del estudiante en sesiones
de discusión y actitud del estudiante en las
diferentes actividades desarrolladas

0.0 20.0

NIVEL 2: Prácticas de la Traducción Jurídica C

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Optativa

ECTS NIVEL 2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12
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LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Jurídica

NIVEL 3: Prácticas de la Traducción Jurídica C. Inglés

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Jurídica

NIVEL 3: Prácticas de la Traducción Jurídica C. Francés

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE
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CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Jurídica

NIVEL 3: Prácticas de la Traducción Jurídica C. Alemán

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Jurídica

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

RCG1: Haber adquirido conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y haber demostrado, en un contexto de investigación científico-tecnológico o de alta especialización profesional, una
comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la metodología de trabajo en este campo de estudio.

RCG4: Ser capaz de trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar proyectos) que, a menudo, se desarrollan en un contexto
internacional y de forma virtual

RCE1. Saber cómo ofrecer un servicio de traducción profesional y de calidad

RCE2. Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su caso, C (segunda lengua extranjera)

RCE3. Saber identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de la traducción

Dimensión sociolingüística

-Saber reconocer la función y el significado en las variaciones lingüísticas (desde el punto de vista social, geográfico, histórico y estilístico).

-Saber identificar las reglas de interacción de una comunidad específica, incluyendo los elementos no verbales.

-Saber crear el registro adecuado a la situación comunicativa de un documento (escrito) o discurso (oral) concreto.
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Dimensión textual

-Saber comprender y analizar la macroestructura de un documento y su coherencia general (incluso si consta de elementos visuales y sonoros).

-Saber aprehender las presuposiciones, las alusiones, los estereotipos, el contenido implícito y la naturaleza intertextual de un documento.

-Saber describir y evaluar los problemas propios de comprensión y definir estrategias para resolver dichos problemas.

-Saber extraer y resumir la información esencial de un documento (capacidad de síntesis).

-Saber reconocer e identificar elementos, valores y referencias característicos de las culturas representadas.

-Saber elaborar un documento de acuerdo con las convenciones del tipo textual y los estándares retóricos.

-Saber esbozar, parafrasear, reestructurar, resumir y/o post-editar de forma rápida y correcta (en las lenguas A y B).

RCE4. Saber realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al contexto traductor

RCE5. Saber identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

RCE6. Saber manejar y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

RCT2. Contribuir al desarrollo de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e intercultural

RCT4. Saber identificar los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

5.5.1.3 CONTENIDOS

Esta materia se centrará en el análisis y traducción de textos jurídicos pertenecientes a diferentes ordenamientos jurídicos y combinaciones lingüísticas, teniendo en cuenta la actual demanda del mercado.

- Análisis de textos jurídicos desde diferentes puntos de vista: lingüístico, funcional, temático, comparado.

- Traducción de textos jurídicos

- Traducción directa e inversa

- Revisión de traducciones

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es de carácter obligatorio para la Especialidad en Traducción Jurídica y es optativa para los estudiantes del itinerario sin especialidad en Traducción Profesional.

La materia se articula en tres asignaturas que el estudiantado elegirá en función de su lengua C:

Prácticas de Traducción Jurídica C alemán

Prácticas de Traducción Jurídica C francés

Prácticas de Traducción Jurídica C inglés

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG1 - adquirir conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y demostrar, en un contexto de investigación científico-
tecnológico o altamente especializado, una comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la
metodología de trabajo en este campo de estudio

CG4 - Trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar
proyectos) que a menudo se desarrollan en un contexto internacional y de forma virtual

CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o aplicación de
ideas, a menudo en un contexto de investigación

CB7 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de problemas en entornos
nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio

CB8 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios a partir de
una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la
aplicación de sus conocimientos y juicios
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CB9 - Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones últimas que las sustentan a públicos
especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades

CB10 - Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de un modo que habrá de
ser en gran medida autodirigido o autónomo.

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

CT2 - Ser consciente de la importancia de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e
intercultural

CT4 - Ser consciente de los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE1 - Ofrecer un servicio de traducción profesional de calidad

CE2 - Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su
caso, C (segunda lengua extranjera)

CE3 - Identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de
la traducción

CE4 - Realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al
contexto traductor.

CE5 - Identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

CE6 - Perfeccionar el manejo y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases prácticas 30 100

Trabajos tutorizados individuales o en
grupo

52.5 0

Tutorías 9 100

Trabajo autónomo del estudiante 52.5 0

Evaluación 6 100

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Resolución de problemas y estudio de casos prácticos

Sesiones de discusión y debate

Ejercicios de simulación

Análisis de fuentes y documentos

Realización de trabajos en grupo

Realización de trabajos individuales

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación continua (individual o en
grupo)

20.0 30.0

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación final (individual o en grupo)

30.0 60.0

Presentaciones orales 10.0 20.0

Aportaciones del estudiante en sesiones
de discusión y actitud del estudiante en las
diferentes actividades desarrolladas

0.0 20.0

5.5 NIVEL 1: TRADUCCIÓN AUDIOVISUAL Y ACCESIBILIDAD

5.5.1 Datos Básicos del Nivel 1

NIVEL 2: Doblaje y voice-over
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5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Optativa

ECTS NIVEL 2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Audiovisual y Accesibilidad

NIVEL 3: Doblaje y voice-over

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Audiovisual y Accesibilidad

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE
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RCG1: Haber adquirido conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y haber demostrado, en un contexto de investigación científico-tecnológico o de alta especialización profesional, una
comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la metodología de trabajo en este campo de estudio.

RCG2: Ser capaz de predecir y controlar la evolución de situaciones complejas mediante el desarrollo de metodologías de trabajo, nuevas e innovadoras, adaptadas al ámbito científico/investigador, tec-
nológico o profesional de la Traducción, en general de carácter multidisciplinar.

RCG4: Ser capaz de trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar proyectos) que, a menudo, se desarrollan en un contexto
internacional y de forma virtual

RCG5: Ser capaz de revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad en el proceso de traducción, caracterizado por la presión temporal

RCE1. Saber cómo ofrecer un servicio de traducción profesional y de calidad

RCE2. Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su caso, C (segunda lengua extranjera)

RCE3. Saber identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de la traducción

Dimensión sociolingüística

-Saber reconocer la función y el significado en las variaciones lingüísticas (desde el punto de vista social, geográfico, histórico y estilístico).

-Saber identificar las reglas de interacción de una comunidad específica, incluyendo los elementos no verbales

-Saber crear el registro adecuado a la situación comunicativa de un documento (escrito) o discurso (oral) concreto.

Dimensión textual

-Saber comprender y analizar la macroestructura de un documento y su coherencia general (incluso si consta de elementos visuales y sonoros).

-Saber aprehender las presuposiciones, las alusiones, los estereotipos, el contenido implícito y la naturaleza intertextual de un documento.

-Saber describir y evaluar los problemas propios de comprensión y definir estrategias para resolver dichos problemas.

-Saber extraer y resumir la información esencial de un documento (capacidad de síntesis).

-Saber reconocer e identificar elementos, valores y referencias característicos de las culturas representadas.

-Saber elaborar un documento de acuerdo con las convenciones del tipo textual y los estándares retóricos.

-Saber esbozar, parafrasear, reestructurar, resumir y/o post-editar de forma rápida y correcta (en las lenguas A y B).

RCE4. Saber realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al contexto traductor

RCE5. Saber identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

RCE6. Saber manejar y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

- Saber adaptarse y familiarizarse con nuevas herramientas, especialmente para la traducción de material multimedia y audiovisual.

-Saber preparar y producir una traducción en diferentes formatos y para diferentes medios técnicos.

RCT1. Promover la cultura de la paz y los valores democráticos

RCT2. Contribuir al desarrollo de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e intercultural

RCT4. Saber identificar los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

5.5.1.3 CONTENIDOS

·
El lenguaje cinematográfico

·
El proceso del doblaje

·
Guiones

·
Tipos de guiones

·
Sincronía

·
Tipos de sincronismo

·
El dialogo en el cine y su doblaje

·
Doblaje cine de no ficción

·
Voiceover
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·
Documentales cinematográficos

·
Documentales televisivos

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es de carácter obligatorio para la Especialidad en Traducción Audiovisual y Accesibilidad.

La materia se articula en una única asignatura:

Doblaje y voice-over

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG2 - predecir y controlar la evolución de situaciones complejas mediante el desarrollo de metodologías de trabajo, nuevas e
innovadoras, adaptadas al ámbito científico/investigador, tecnológico o profesional de la Traducción, en general de carácter
multidisciplinar

CG1 - adquirir conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y demostrar, en un contexto de investigación científico-
tecnológico o altamente especializado, una comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la
metodología de trabajo en este campo de estudio

CG4 - Trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar
proyectos) que a menudo se desarrollan en un contexto internacional y de forma virtual

CG5 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad en el proceso de traducción, caracterizado por la presión temporal

CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o aplicación de
ideas, a menudo en un contexto de investigación

CB7 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de problemas en entornos
nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio

CB8 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios a partir de
una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la
aplicación de sus conocimientos y juicios

CB9 - Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones últimas que las sustentan a públicos
especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades

CB10 - Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de un modo que habrá de
ser en gran medida autodirigido o autónomo.

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

CT1 - Ser consciente de la importancia de la cultura de la paz y los valores democráticos

CT2 - Ser consciente de la importancia de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e
intercultural

CT4 - Ser consciente de los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE1 - Ofrecer un servicio de traducción profesional de calidad

CE2 - Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su
caso, C (segunda lengua extranjera)

CE3 - Identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de
la traducción

CE4 - Realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al
contexto traductor.

CE5 - Identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

CE6 - Perfeccionar el manejo y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

cs
v:

 1
35

70
62

87
62

69
08

41
06

74
89

9



Identificador : 4314833

37 / 122

Clases teóricas 15 100

Clases prácticas 15 100

Trabajos tutorizados individuales o en
grupo

52.5 0

Tutorías 9 100

Trabajo autónomo del estudiante 52.5 0

Evaluación 6 100

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Resolución de problemas y estudio de casos prácticos

Lección magistral/expositiva

Sesiones de discusión y debate

Ejercicios de simulación

Análisis de fuentes y documentos

Realización de trabajos en grupo

Realización de trabajos individuales

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación continua (individual o en
grupo)

10.0 30.0

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación final (individual o en grupo)

30.0 70.0

Presentaciones orales 0.0 20.0

Memorias 0.0 50.0

Aportaciones del estudiante en sesiones
de discusión y actitud del estudiante en las
diferentes actividades desarrolladas

0.0 10.0

NIVEL 2: Subtitulación

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Optativa

ECTS NIVEL 2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS
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No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Audiovisual y Accesibilidad

NIVEL 3: Subtitulación

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Audiovisual y Accesibilidad

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

RCG1: Haber adquirido conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y haber demostrado, en un contexto de investigación científico-tecnológico o de alta especialización profesional, una
comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la metodología de trabajo en este campo de estudio.

RCG2: Ser capaz de predecir y controlar la evolución de situaciones complejas mediante el desarrollo de metodologías de trabajo, nuevas e innovadoras, adaptadas al ámbito científico/investigador, tec-
nológico o profesional de la Traducción, en general de carácter multidisciplinar.

RCG4: Ser capaz de trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar proyectos) que, a menudo, se desarrollan en un contexto
internacional y de forma virtual

RCG5: Ser capaz de revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad en el proceso de traducción, caracterizado por la presión temporal

RCE1. Saber cómo ofrecer un servicio de traducción profesional y de calidad

RCE2. Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su caso, C (segunda lengua extranjera)

RCE3. Saber identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de la traducción

Dimensión sociolingüística

-Saber reconocer la función y el significado en las variaciones lingüísticas (desde el punto de vista social, geográfico, histórico y estilístico).

-Saber identificar las reglas de interacción de una comunidad específica, incluyendo los elementos no verbales

-Saber crear el registro adecuado a la situación comunicativa de un documento (escrito) o discurso (oral) concreto.

Dimensión textual

-Saber comprender y analizar la macroestructura de un documento y su coherencia general (incluso si consta de elementos visuales y sonoros).

-Saber aprehender las presuposiciones, las alusiones, los estereotipos, el contenido implícito y la naturaleza intertextual de un documento.

-Saber describir y evaluar los problemas propios de comprensión y definir estrategias para resolver dichos problemas.
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-Saber extraer y resumir la información esencial de un documento (capacidad de síntesis).

-Saber reconocer e identificar elementos, valores y referencias característicos de las culturas representadas.

-Saber elaborar un documento de acuerdo con las convenciones del tipo textual y los estándares retóricos.

-Saber esbozar, parafrasear, reestructurar, resumir y/o post-editar de forma rápida y correcta (en las lenguas A y B).

RCE4. Saber realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al contexto traductor

RCE5. Saber identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

RCE6. Saber manejar y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

- Saber adaptarse y familiarizarse con nuevas herramientas, especialmente para la traducción de material multimedia y audiovisual.

-Saber preparar y producir una traducción en diferentes formatos y para diferentes medios técnicos.

RCT1. Promover la cultura de la paz y los valores democráticos

RCT2. Contribuir al desarrollo de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e intercultural

RCT4. Saber identificar los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

RCT5. Fomentar la no discriminación y el acceso universal al conocimiento de las personas con discapacidad

- Conocer el concepto de accesibilidad universal y diseño para todos y los modelos de acceso al conocimiento a través de la lengua y la multimodalidad

- Identificar las diferencias existentes entre las diversas discapacidades sensoriales

5.5.1.3 CONTENIDOS

- Tipología de subtítulos

- Aspectos traductológicos del proceso de subtitulación

- Aspectos técnicos de la producción del subtitulado

- Subtitulación accesible: sociología y cultura del subtitulado para sordos

- Herramientas informáticas para subtitular

- Investigación en subtitulación

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es de carácter obligatorio para la Especialidad en Traducción Audiovisual y Accesibilidad.

La materia se articula en una única asignatura:

Subtitulación

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG2 - predecir y controlar la evolución de situaciones complejas mediante el desarrollo de metodologías de trabajo, nuevas e
innovadoras, adaptadas al ámbito científico/investigador, tecnológico o profesional de la Traducción, en general de carácter
multidisciplinar

CG1 - adquirir conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y demostrar, en un contexto de investigación científico-
tecnológico o altamente especializado, una comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la
metodología de trabajo en este campo de estudio

CG4 - Trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar
proyectos) que a menudo se desarrollan en un contexto internacional y de forma virtual

CG5 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad en el proceso de traducción, caracterizado por la presión temporal

CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o aplicación de
ideas, a menudo en un contexto de investigación
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CB7 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de problemas en entornos
nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio

CB8 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios a partir de
una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la
aplicación de sus conocimientos y juicios

CB9 - Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones últimas que las sustentan a públicos
especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades

CB10 - Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de un modo que habrá de
ser en gran medida autodirigido o autónomo.

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

CT1 - Ser consciente de la importancia de la cultura de la paz y los valores democráticos

CT2 - Ser consciente de la importancia de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e
intercultural

CT4 - Ser consciente de los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

CT5 - Ser consciente del derecho a la no discriminación y al acceso universal al conocimiento de las personas con discapacidad

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE1 - Ofrecer un servicio de traducción profesional de calidad

CE2 - Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su
caso, C (segunda lengua extranjera)

CE3 - Identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de
la traducción

CE4 - Realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al
contexto traductor.

CE5 - Identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

CE6 - Perfeccionar el manejo y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases teóricas 15 100

Clases prácticas 15 100

Trabajos tutorizados individuales o en
grupo

52.5 0

Tutorías 9 100

Trabajo autónomo del estudiante 52.5 0

Evaluación 6 100

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Resolución de problemas y estudio de casos prácticos

Lección magistral/expositiva

Sesiones de discusión y debate

Ejercicios de simulación

Análisis de fuentes y documentos

Realización de trabajos en grupo

Realización de trabajos individuales

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación continua (individual o en
grupo)

10.0 30.0
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Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación final (individual o en grupo)

30.0 70.0

Presentaciones orales 0.0 20.0

Memorias 0.0 50.0

Aportaciones del estudiante en sesiones
de discusión y actitud del estudiante en las
diferentes actividades desarrolladas

0.0 10.0

NIVEL 2: Traducción en entornos multimedia

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Optativa

ECTS NIVEL 2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Audiovisual y Accesibilidad

NIVEL 3: Localización multimedia

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS
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No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Audiovisual y Accesibilidad

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

RCG1: Haber adquirido conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y haber demostrado, en un contexto de investigación científico-tecnológico o de alta especialización profesional, una
comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la metodología de trabajo en este campo de estudio.

RCG2: Ser capaz de predecir y controlar la evolución de situaciones complejas mediante el desarrollo de metodologías de trabajo, nuevas e innovadoras, adaptadas al ámbito científico/investigador, tec-
nológico o profesional de la Traducción, en general de carácter multidisciplinar.

RCG4: Ser capaz de trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar proyectos) que, a menudo, se desarrollan en un contexto
internacional y de forma virtual

RCG5: Ser capaz de revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad en el proceso de traducción, caracterizado por la presión temporal

RCE1. Saber cómo ofrecer un servicio de traducción profesional y de calidad

RCE2. Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su caso, C (segunda lengua extranjera)

RCE3. Saber identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de la traducción

Dimensión sociolingüística

-Saber reconocer la función y el significado en las variaciones lingüísticas (desde el punto de vista social, geográfico, histórico y estilístico).

-Saber identificar las reglas de interacción de una comunidad específica, incluyendo los elementos no verbales

-Saber crear el registro adecuado a la situación comunicativa de un documento (escrito) o discurso (oral) concreto.

Dimensión textual

-Saber comprender y analizar la macroestructura de un documento y su coherencia general (incluso si consta de elementos visuales y sonoros).

-Saber aprehender las presuposiciones, las alusiones, los estereotipos, el contenido implícito y la naturaleza intertextual de un documento.

-Saber describir y evaluar los problemas propios de comprensión y definir estrategias para resolver dichos problemas.

-Saber extraer y resumir la información esencial de un documento (capacidad de síntesis).

-Saber reconocer e identificar elementos, valores y referencias característicos de las culturas representadas.

-Saber elaborar un documento de acuerdo con las convenciones del tipo textual y los estándares retóricos.

-Saber esbozar, parafrasear, reestructurar, resumir y/o post-editar de forma rápida y correcta (en las lenguas A y B).

RCE4. Saber realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al contexto traductor

RCE5. Saber identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

RCE6. Saber manejar y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

- Saber adaptarse y familiarizarse con nuevas herramientas, especialmente para la traducción de material multimedia y audiovisual.

-Saber preparar y producir una traducción en diferentes formatos y para diferentes medios técnicos.

RCT1. Promover la cultura de la paz y los valores democráticos

RCT2. Contribuir al desarrollo de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e intercultural

RCT4. Saber identificar los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

RCT5. Fomentar la no discriminación y el acceso universal al conocimiento de las personas con discapacidad

- Conocer el concepto de accesibilidad universal y diseño para todos y los modelos de acceso al conocimiento a través de la lengua y la multimodalidad

- Identificar las diferencias existentes entre las diversas discapacidades sensoriales

5.5.1.3 CONTENIDOS

-Localización de software
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-Localización multimedia

Herramientas para la localización multimedia

Características de la traducción multimedia

-Localización y postlocalización de videojuegos

Géneros de videojuegos

Proceso de localización de videojuegos

Características de la traducción de videojuegos

Control de calidad y testeo

-Diseño accesible de productos multimedia

-Diseño accesible de páginas web: pautas del W3C

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es de carácter obligatorio para la Especialidad en Traducción Audiovisual y Accesibilidad y para la Especialidad en Traducción Especializada con Tecnologías de la Traducción. Esta materia es optativa para los estudiantes del itine-
rario sin especialidad Traducción Profesional.

La materia se articula en una asignatura:

Localización multimedia

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG2 - predecir y controlar la evolución de situaciones complejas mediante el desarrollo de metodologías de trabajo, nuevas e
innovadoras, adaptadas al ámbito científico/investigador, tecnológico o profesional de la Traducción, en general de carácter
multidisciplinar

CG1 - adquirir conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y demostrar, en un contexto de investigación científico-
tecnológico o altamente especializado, una comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la
metodología de trabajo en este campo de estudio

CG4 - Trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar
proyectos) que a menudo se desarrollan en un contexto internacional y de forma virtual

CG5 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad en el proceso de traducción, caracterizado por la presión temporal

CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o aplicación de
ideas, a menudo en un contexto de investigación

CB7 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de problemas en entornos
nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio

CB8 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios a partir de
una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la
aplicación de sus conocimientos y juicios

CB9 - Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones últimas que las sustentan a públicos
especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades

CB10 - Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de un modo que habrá de
ser en gran medida autodirigido o autónomo.

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

CT1 - Ser consciente de la importancia de la cultura de la paz y los valores democráticos

CT2 - Ser consciente de la importancia de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e
intercultural

CT4 - Ser consciente de los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

CT5 - Ser consciente del derecho a la no discriminación y al acceso universal al conocimiento de las personas con discapacidad

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS
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CE1 - Ofrecer un servicio de traducción profesional de calidad

CE2 - Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su
caso, C (segunda lengua extranjera)

CE3 - Identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de
la traducción

CE4 - Realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al
contexto traductor.

CE5 - Identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

CE6 - Perfeccionar el manejo y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases teóricas 15 100

Clases prácticas 15 100

Trabajos tutorizados individuales o en
grupo

52.5 0

Tutorías 9 100

Trabajo autónomo del estudiante 52.5 0

Evaluación 6 100

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Resolución de problemas y estudio de casos prácticos

Lección magistral/expositiva

Sesiones de discusión y debate

Ejercicios de simulación

Análisis de fuentes y documentos

Realización de trabajos en grupo

Realización de trabajos individuales

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación continua (individual o en
grupo)

10.0 30.0

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación final (individual o en grupo)

30.0 70.0

Presentaciones orales 0.0 20.0

Memorias 0.0 50.0

Aportaciones del estudiante en sesiones
de discusión y actitud del estudiante en las
diferentes actividades desarrolladas

0.0 10.0

NIVEL 2: Traducción Accesible

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Optativa

ECTS NIVEL 2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6
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ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Audiovisual y Accesibilidad

NIVEL 3: Traducción y accesibilidad

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Audiovisual y Accesibilidad

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

RCG1: Haber adquirido conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y haber demostrado, en un contexto de investigación científico-tecnológico o de alta especialización profesional, una
comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la metodología de trabajo en este campo de estudio.

RCG2: Ser capaz de predecir y controlar la evolución de situaciones complejas mediante el desarrollo de metodologías de trabajo, nuevas e innovadoras, adaptadas al ámbito científico/investigador, tec-
nológico o profesional de la Traducción, en general de carácter multidisciplinar.

RCG4: Ser capaz de trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar proyectos) que, a menudo, se desarrollan en un contexto
internacional y de forma virtual

RCG5: Ser capaz de revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad en el proceso de traducción, caracterizado por la presión temporal

RCE1. Saber cómo ofrecer un servicio de traducción profesional y de calidad

RCE2. Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su caso, C (segunda lengua extranjera)
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RCE3. Saber identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de la traducción

Dimensión sociolingüística

-Saber reconocer la función y el significado en las variaciones lingüísticas (desde el punto de vista social, geográfico, histórico y estilístico).

-Saber identificar las reglas de interacción de una comunidad específica, incluyendo los elementos no verbales

-Saber crear el registro adecuado a la situación comunicativa de un documento (escrito) o discurso (oral) concreto.

Dimensión textual

-Saber comprender y analizar la macroestructura de un documento y su coherencia general (incluso si consta de elementos visuales y sonoros).

-Saber aprehender las presuposiciones, las alusiones, los estereotipos, el contenido implícito y la naturaleza intertextual de un documento.

-Saber describir y evaluar los problemas propios de comprensión y definir estrategias para resolver dichos problemas.

-Saber extraer y resumir la información esencial de un documento (capacidad de síntesis).

-Saber reconocer e identificar elementos, valores y referencias característicos de las culturas representadas.

-Saber elaborar un documento de acuerdo con las convenciones del tipo textual y los estándares retóricos.

-Saber esbozar, parafrasear, reestructurar, resumir y/o post-editar de forma rápida y correcta (en las lenguas A y B).

RCE4. Saber realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al contexto traductor

RCE5. Saber identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

RCE6. Saber manejar y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

- Saber adaptarse y familiarizarse con nuevas herramientas, especialmente para la traducción de material multimedia y audiovisual.

-Saber preparar y producir una traducción en diferentes formatos y para diferentes medios técnicos.

RCT1. Promover la cultura de la paz y los valores democráticos

RCT2. Contribuir al desarrollo de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e intercultural

RCT4. Saber identificar los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

RCT5. Fomentar la no discriminación y el acceso universal al conocimiento de las personas con discapacidad

- Conocer el concepto de accesibilidad universal y diseño para todos y los modelos de acceso al conocimiento a través de la lengua y la multimodalidad

- Identificar las diferencias existentes entre las diversas discapacidades sensoriales

5.5.1.3 CONTENIDOS

Introducción a la accesibilidad desde la Traductología

- Turismo accesible
- Cine accesible
- Museología accesible
- Herramientas para entornos accesibles

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es de carácter obligatorio para la Especialidad en Traducción Audiovisual y Accesibilidad y es optativa para los estudiantes del itinerario sin especialidad Traducción Profesional.

La materia se articula en una asignatura:

Traducción y Accesibilidad

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG2 - predecir y controlar la evolución de situaciones complejas mediante el desarrollo de metodologías de trabajo, nuevas e
innovadoras, adaptadas al ámbito científico/investigador, tecnológico o profesional de la Traducción, en general de carácter
multidisciplinar
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CG1 - adquirir conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y demostrar, en un contexto de investigación científico-
tecnológico o altamente especializado, una comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la
metodología de trabajo en este campo de estudio

CG4 - Trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar
proyectos) que a menudo se desarrollan en un contexto internacional y de forma virtual

CG5 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad en el proceso de traducción, caracterizado por la presión temporal

CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o aplicación de
ideas, a menudo en un contexto de investigación

CB7 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de problemas en entornos
nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio

CB8 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios a partir de
una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la
aplicación de sus conocimientos y juicios

CB9 - Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones últimas que las sustentan a públicos
especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades

CB10 - Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de un modo que habrá de
ser en gran medida autodirigido o autónomo.

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

CT1 - Ser consciente de la importancia de la cultura de la paz y los valores democráticos

CT2 - Ser consciente de la importancia de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e
intercultural

CT4 - Ser consciente de los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

CT5 - Ser consciente del derecho a la no discriminación y al acceso universal al conocimiento de las personas con discapacidad

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE1 - Ofrecer un servicio de traducción profesional de calidad

CE2 - Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su
caso, C (segunda lengua extranjera)

CE3 - Identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de
la traducción

CE4 - Realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al
contexto traductor.

CE5 - Identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

CE6 - Perfeccionar el manejo y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases teóricas 15 100

Clases prácticas 15 100

Trabajos tutorizados individuales o en
grupo

52.5 0

Tutorías 9 100

Trabajo autónomo del estudiante 52.5 0

Evaluación 6 100

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Resolución de problemas y estudio de casos prácticos

Lección magistral/expositiva

Sesiones de discusión y debate

Ejercicios de simulación

Análisis de fuentes y documentos
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Realización de trabajos en grupo

Realización de trabajos individuales

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación continua (individual o en
grupo)

10.0 30.0

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación final (individual o en grupo)

30.0 70.0

Presentaciones orales 0.0 20.0

Memorias 0.0 50.0

Aportaciones del estudiante en sesiones
de discusión y actitud del estudiante en las
diferentes actividades desarrolladas

0.0 10.0

5.5 NIVEL 1: TRADUCCIÓN ESPECIALIZADA CON TECNOLOGÍAS DE LA TRADUCCIÓN

5.5.1 Datos Básicos del Nivel 1

NIVEL 2: Traducción automática, traducción asistida y edición de textos

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Optativa

ECTS NIVEL 2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Especializada con Tecnologías de la Traducción

NIVEL 3: Traducción automática, traducción asistida y edición de textos

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6
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ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Especializada con Tecnologías de la Traducción

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

RCG1: Haber adquirido conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y haber demostrado, en un contexto de investigación científico-tecnológico o de alta especialización profesional, una
comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la metodología de trabajo en este campo de estudio.

RCG2: Ser capaz de predecir y controlar la evolución de situaciones complejas mediante el desarrollo de metodologías de trabajo, nuevas e innovadoras, adaptadas al ámbito científico/investigador, tec-
nológico o profesional de la Traducción, en general de carácter multidisciplinar.

RCG4: Ser capaz de trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar proyectos) que, a menudo, se desarrollan en un contexto
internacional y de forma virtual

RCG5: Ser capaz de revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad en el proceso de traducción, caracterizado por la presión temporal

RCE1. Saber cómo ofrecer un servicio de traducción profesional y de calidad

RCE2. Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su caso, C (segunda lengua extranjera)

RCE3. Saber identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de la traducción

RCE4. Saber realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al contexto traductor

-Dominar la gestión y organización de documentos propios.

RCE6. Saber manejar y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

-Saber utilizar e integrar, de forma rápida y eficaz, distintos tipos de software para ayudar en la búsqueda documental y gestión terminológica y en la traducción, corrección, revisión y edición (ej. procesa-
dores de textos, correctores gramaticales y ortográficos, Internet, memorias de traducción, bases de datos terminológicas, etc.).

-Saber preparar y producir una traducción en diferentes formatos y para diferentes medios técnicos.

-Conocer las posibilidades y los límites de la traducción automática

RCT2. Contribuir al desarrollo de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e intercultural

RCT4. Saber identificar los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

5.5.1.3 CONTENIDOS

-Traducción automática basada en reglas

-Traducción automática basada en estadística

-Traducción automática híbrida

-Preedición y postedición

-Traducción asistida

-Creación y gestión de proyectos

-Preparación de archivos
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-Herramientas de traducción asistida -Tareas por lotes

-Alineación

-Control de la calidad

-Gestión y edición de diferentes formatos (XML, Latex)

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es de carácter obligatorio para la Especialidad en Traducción Especializada con Tecnologías de la Traducción.

La materia se articula en una asignatura:

Traducción automática, traducción asistida y edición de textos

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG2 - predecir y controlar la evolución de situaciones complejas mediante el desarrollo de metodologías de trabajo, nuevas e
innovadoras, adaptadas al ámbito científico/investigador, tecnológico o profesional de la Traducción, en general de carácter
multidisciplinar

CG1 - adquirir conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y demostrar, en un contexto de investigación científico-
tecnológico o altamente especializado, una comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la
metodología de trabajo en este campo de estudio

CG4 - Trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar
proyectos) que a menudo se desarrollan en un contexto internacional y de forma virtual

CG5 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad en el proceso de traducción, caracterizado por la presión temporal

CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o aplicación de
ideas, a menudo en un contexto de investigación

CB7 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de problemas en entornos
nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio

CB8 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios a partir de
una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la
aplicación de sus conocimientos y juicios

CB9 - Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones últimas que las sustentan a públicos
especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades

CB10 - Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de un modo que habrá de
ser en gran medida autodirigido o autónomo.

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

CT2 - Ser consciente de la importancia de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e
intercultural

CT4 - Ser consciente de los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE1 - Ofrecer un servicio de traducción profesional de calidad

CE2 - Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su
caso, C (segunda lengua extranjera)

CE3 - Identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de
la traducción

CE4 - Realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al
contexto traductor.

CE6 - Perfeccionar el manejo y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD
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Clases teóricas 15 100

Clases prácticas 15 100

Trabajos tutorizados individuales o en
grupo

52.5 0

Tutorías 9 100

Trabajo autónomo del estudiante 52.5 100

Evaluación 6 100

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Resolución de problemas y estudio de casos prácticos

Lección magistral/expositiva

Sesiones de discusión y debate

Ejercicios de simulación

Análisis de fuentes y documentos

Realización de trabajos en grupo

Realización de trabajos individuales

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación continua (individual o en
grupo)

10.0 30.0

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación final (individual o en grupo)

30.0 70.0

Presentaciones orales 0.0 20.0

Memorias 0.0 50.0

Trabajo Fin de Máster 0.0 10.0

NIVEL 2: Terminología e ingeniería lingüística

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Optativa

ECTS NIVEL 2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No
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LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Especializada con Tecnologías de la Traducción

NIVEL 3: Gestión terminológica e ingeniería lingüística

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Especializada con Tecnologías de la Traducción

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

RCG1: Haber adquirido conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y haber demostrado, en un contexto de investigación científico-tecnológico o de alta especialización profesional, una
comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la metodología de trabajo en este campo de estudio.

RCG2: Ser capaz de predecir y controlar la evolución de situaciones complejas mediante el desarrollo de metodologías de trabajo, nuevas e innovadoras, adaptadas al ámbito científico/investigador, tec-
nológico o profesional de la Traducción, en general de carácter multidisciplinar.

RCG3: Haber desarrollado la autonomía suficiente para participar en proyectos de investigación y colaboraciones científico-tecnológicas en el ámbito de la Traducción, frecuentemente de carácter inter-
disciplinar.

RCG4: Ser capaz de trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar proyectos) que, a menudo, se desarrollan en un contexto
internacional y de forma virtual

RCE3. Saber identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de la traducción

RCE4. Saber realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al contexto traductor

-Desarrollar estrategias para la búsqueda documental y terminológica (incluyendo el acceso a expertos).

-Saber extraer y procesar información relevante para una tarea determinada (información documental, terminológica, fraseológica).

-Desarrollar criterios para valorar la fiabilidad de los documentos accesibles en Internet u otro medio, es decir, saber cómo evaluar la fiabilidad de las fuentes documentales (razonamiento crítico).

-Saber utilizar las herramientas y motores de búsqueda de forma eficiente (programas terminológicos, corpus electrónicos, diccionarios electrónicos).

RCE5. Saber identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada.

-Saber identificar y buscar la información adecuada para obtener una mejor comprensión de los aspectos temáticos de un documento (relacionado con CE4, la búsqueda y gestión de información).

-Aprender a adquirir conocimiento sobre ámbitos especializados y/o aplicaciones de representación de conocimiento experto (dominar los sistemas conceptuales, los métodos de razonamiento, las pre-
sentaciones, el lenguaje controlado, la terminología, etc.) (aprender a aprender).

-Desarrollar una inquietud por la adquisición de nuevos conocimientos, su análisis, síntesis y representación.
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RCE6. Saber manejar y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

-Saber utilizar e integrar, de forma rápida y eficaz, distintos tipos de software para ayudar en la búsqueda documental y gestión terminológica y en la traducción, corrección, revisión y edición (ej. procesa-
dores de textos, correctores gramaticales y ortográficos, Internet, memorias de traducción, bases de datos terminológicas, etc.

-Saber crear una base de datos y gestionar registros.

RCT2. Contribuir al desarrollo de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e intercultural

RCT4. Saber identificar los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género.

5.5.1.3 CONTENIDOS

-Principios y métodos de la Terminología

-Terminografía prescriptiva y descriptiva

-Terminología, lenguaje controlado y control de calidad

-Terminótica- gestión y creación de recursos terminográficos

-Bases de conocimiento terminológicas

-Lingüística de corpus

-Tratamiento automático de textos

-Extracción de información

-Anotación semántica

-Creación de gramáticas dependientes de contexto

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es de carácter obligatorio para la Especialidad en Traducción Especializada con Tecnologías de la Traducción.

La materia se articula en una asignatura:

Gestión terminológica e ingeniería lingüística

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG2 - predecir y controlar la evolución de situaciones complejas mediante el desarrollo de metodologías de trabajo, nuevas e
innovadoras, adaptadas al ámbito científico/investigador, tecnológico o profesional de la Traducción, en general de carácter
multidisciplinar

CG1 - adquirir conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y demostrar, en un contexto de investigación científico-
tecnológico o altamente especializado, una comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la
metodología de trabajo en este campo de estudio

CG3 - desarrollar la autonomía suficiente para participar en proyectos de investigación y colaboraciones científico-tecnológicas en
el ámbito de la Traducción, frecuentemente de carácter interdisciplinar

CG4 - Trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar
proyectos) que a menudo se desarrollan en un contexto internacional y de forma virtual

CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o aplicación de
ideas, a menudo en un contexto de investigación

CB7 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de problemas en entornos
nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio

CB8 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios a partir de
una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la
aplicación de sus conocimientos y juicios
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CB9 - Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones últimas que las sustentan a públicos
especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades

CB10 - Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de un modo que habrá de
ser en gran medida autodirigido o autónomo.

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

CT2 - Ser consciente de la importancia de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e
intercultural

CT4 - Ser consciente de los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE3 - Identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de
la traducción

CE4 - Realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al
contexto traductor.

CE5 - Identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

CE6 - Perfeccionar el manejo y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases teóricas 15 100

Clases prácticas 15 100

Trabajos tutorizados individuales o en
grupo

52.5 0

Tutorías 9 100

Trabajo autónomo del estudiante 52.5 0

Evaluación 6 100

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Resolución de problemas y estudio de casos prácticos

Lección magistral/expositiva

Sesiones de discusión y debate

Ejercicios de simulación

Análisis de fuentes y documentos

Realización de trabajos en grupo

Realización de trabajos individuales

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación continua (individual o en
grupo)

10.0 30.0

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación final (individual o en grupo)

30.0 70.0

Presentaciones orales 0.0 20.0

Memorias 0.0 50.0

Aportaciones del estudiante en sesiones
de discusión y actitud del estudiante en las
diferentes actividades desarrolladas

0.0 10.0

NIVEL 2: Traducción en entornos multimedia

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Optativa
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ECTS NIVEL 2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Especializada con Tecnologías de la Traducción

NIVEL 3: Localización multimedia

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Especializada con Tecnologías de la Traducción

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

RCG1: Haber adquirido conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y haber demostrado, en un contexto de investigación científico-tecnológico o de alta especialización profesional, una
comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la metodología de trabajo en este campo de estudio.

RCG2: Ser capaz de predecir y controlar la evolución de situaciones complejas mediante el desarrollo de metodologías de trabajo, nuevas e innovadoras, adaptadas al ámbito científico/investigador, tec-
nológico o profesional de la Traducción, en general de carácter multidisciplinar.
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RCG4: Ser capaz de trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar proyectos) que, a menudo, se desarrollan en un contexto
internacional y de forma virtual

RCG5: Ser capaz de revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad en el proceso de traducción, caracterizado por la presión temporal

RCE1. Saber cómo ofrecer un servicio de traducción profesional y de calidad

RCE2. Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su caso, C (segunda lengua extranjera)

RCE3. Saber identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de la traducción

Dimensión sociolingüística

-Saber reconocer la función y el significado en las variaciones lingüísticas (desde el punto de vista social, geográfico, histórico y estilístico).

-Saber identificar las reglas de interacción de una comunidad específica, incluyendo los elementos no verbales

-Saber crear el registro adecuado a la situación comunicativa de un documento (escrito) o discurso (oral) concreto.

Dimensión textual

-Saber comprender y analizar la macroestructura de un documento y su coherencia general (incluso si consta de elementos visuales y sonoros).

-Saber aprehender las presuposiciones, las alusiones, los estereotipos, el contenido implícito y la naturaleza intertextual de un documento.

-Saber describir y evaluar los problemas propios de comprensión y definir estrategias para resolver dichos problemas.

-Saber extraer y resumir la información esencial de un documento (capacidad de síntesis).

-Saber reconocer e identificar elementos, valores y referencias característicos de las culturas representadas.

-Saber elaborar un documento de acuerdo con las convenciones del tipo textual y los estándares retóricos.

-Saber esbozar, parafrasear, reestructurar, resumir y/o post-editar de forma rápida y correcta (en las lenguas A y B).

RCE4. Saber realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al contexto traductor

RCE5. Saber identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

RCE6. Saber manejar y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

- Saber adaptarse y familiarizarse con nuevas herramientas, especialmente para la traducción de material multimedia y audiovisual.

-Saber preparar y producir una traducción en diferentes formatos y para diferentes medios técnicos.

RCT1. Promover la cultura de la paz y los valores democráticos

RCT2. Contribuir al desarrollo de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e intercultural

RCT4. Saber identificar los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

RCT5. Fomentar la no discriminación y el acceso universal al conocimiento de las personas con discapacidad

- Conocer el concepto de accesibilidad universal y diseño para todos y los modelos de acceso al conocimiento a través de la lengua y la multimodalidad

- Identificar las diferencias existentes entre las diversas discapacidades sensoriales

5.5.1.3 CONTENIDOS

Localización de software

-Localización multimedia

Herramientas para la localización multimedia

Características de la traducción multimedia

-Localización y postlocalización de videojuegos

Géneros de videojuegos

Proceso de localización de videojuegos

Características de la traducción de videojuegos

Control de calidad y testeo
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-Diseño accesible de productos multimedia

-Diseño accesible de páginas web: pautas del W3C

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es de carácter obligatorio para las Especialidad en Traducción Audiovisual y Accesibilidad y para la Especialidad en Traducción Especializada con Tecnologías de la Traducción. Esta materia es optativa para los estudiantes del iti-
nerario sin especialidad Traducción Profesional.

La materia se articula en una asignatura:

Localización multimedia

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG1 - adquirir conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y demostrar, en un contexto de investigación científico-
tecnológico o altamente especializado, una comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la
metodología de trabajo en este campo de estudio

CG4 - Trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar
proyectos) que a menudo se desarrollan en un contexto internacional y de forma virtual

CG5 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad en el proceso de traducción, caracterizado por la presión temporal

CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o aplicación de
ideas, a menudo en un contexto de investigación

CB7 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de problemas en entornos
nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio

CB8 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios a partir de
una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la
aplicación de sus conocimientos y juicios

CB9 - Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones últimas que las sustentan a públicos
especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades

CB10 - Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de un modo que habrá de
ser en gran medida autodirigido o autónomo.

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

CT1 - Ser consciente de la importancia de la cultura de la paz y los valores democráticos

CT2 - Ser consciente de la importancia de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e
intercultural

CT4 - Ser consciente de los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

CT5 - Ser consciente del derecho a la no discriminación y al acceso universal al conocimiento de las personas con discapacidad

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE1 - Ofrecer un servicio de traducción profesional de calidad

CE2 - Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su
caso, C (segunda lengua extranjera)

CE3 - Identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de
la traducción

CE4 - Realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al
contexto traductor.

CE5 - Identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

CE6 - Perfeccionar el manejo y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases teóricas 15 100
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Clases prácticas 15 100

Trabajos tutorizados individuales o en
grupo

52.5 0

Tutorías 9 100

Trabajo autónomo del estudiante 52.5 0

Evaluación 6 100

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Resolución de problemas y estudio de casos prácticos

Lección magistral/expositiva

Sesiones de discusión y debate

Ejercicios de simulación

Análisis de fuentes y documentos

Realización de trabajos en grupo

Realización de trabajos individuales

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación continua (individual o en
grupo)

10.0 30.0

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación final (individual o en grupo)

30.0 70.0

Presentaciones orales 0.0 20.0

Memorias 0.0 50.0

Aportaciones del estudiante en sesiones
de discusión y actitud del estudiante en las
diferentes actividades desarrolladas

0.0 10.0

NIVEL 2: Traducción Científico-Técnica

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Optativa

ECTS NIVEL 2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

No No
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LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Especializada con Tecnologías de la Traducción

NIVEL 3: Prácticas de la traducción científico-técnica inglés

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Especializada con Tecnologías de la Traducción

NIVEL 3: Prácticas de la traducción científico-técnica francés

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Especializada con Tecnologías de la Traducción

NIVEL 3: Prácticas de la traducción científico-técnica alemán

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3
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6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Especializada con Tecnologías de la Traducción

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

RCG1: Haber adquirido conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y haber demostrado, en un contexto de investigación científico-tecnológico o de alta especialización profesional, una
comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la metodología de trabajo en este campo de estudio.

RCG4: Ser capaz de trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar proyectos) que, a menudo, se desarrollan en un contexto
internacional y de forma virtual

RCG5: Ser capaz de revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad en el proceso de traducción, caracterizado por la presión temporal.

RCE1. Saber cómo ofrecer un servicio de traducción profesional y de calidad

RCE2. Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su caso, C (segunda lengua extranjera).

RCE3. Saber identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de la traducción

Dimensión sociolingüística

-Saber reconocer la función y el significado en las variaciones lingüísticas (desde el punto de vista social, geográfico, histórico y estilístico).

-Saber identificar las reglas de interacción de una comunidad específica, incluyendo los elementos no verbales

-Saber crear el registro adecuado a la situación comunicativa de un documento (escrito) o discurso (oral) concreto.

Dimensión textual

-Saber comprender y analizar la macroestructura de un documento y su coherencia general (incluso si consta de elementos visuales y sonoros).

-Saber aprehender las presuposiciones, las alusiones, los estereotipos, el contenido implícito y la naturaleza intertextual de un documento.

-Saber describir y evaluar los problemas propios de comprensión y definir estrategias para resolver dichos problemas.

-Saber extraer y resumir la información esencial de un documento (capacidad de síntesis).

-Saber reconocer e identificar elementos, valores y referencias característicos de las culturas representadas.

-Saber elaborar un documento de acuerdo con las convenciones del tipo textual y los estándares retóricos.

-Saber esbozar, parafrasear, reestructurar, resumir y/o post-editar de forma rápida y correcta (en las lenguas A y B).

RCE4. Saber realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al contexto traductor

-Saber extraer y procesar información relevante para una tarea determinada (información documental, terminológica, fraseológica).

RCE5. Saber identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

-Saber identificar y buscar la información adecuada para obtener una mejor comprensión de los aspectos temáticos de un documento (relacionado con CE4, la búsqueda y gestión de información).
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-Aprender a adquirir conocimiento sobre ámbitos especializados y/o aplicaciones de representación de conocimiento experto (dominar los sistemas conceptuales, los métodos de razonamiento, las pre-
sentaciones, el lenguaje controlado, la terminología, etc.) (aprender a aprender).

RCE6. Saber manejar y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

RCT2. Contribuir al desarrollo de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e intercultural

RCT4. Saber identificar los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

5.5.1.3 CONTENIDOS

Esta materia se centrará en el análisis y traducción de textos especializados pertenecientes a diferentes áreas científico-técnicas y combinaciones lingüísticas, teniendo en cuenta la actual demanda del mercado.

- La traducción en ciencia y tecnología

- Análisis de textos científico-técnicos desde diferentes puntos de vista: lingüístico, funcional, temático

- Convenciones textuales y pragmáticas en ciencia y tecnología

- Traducción de textos científico-técnicos

- Traducción directa e inversa

- Revisión de traducciones

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es de carácter obligatorio para la Especialidad en Traducción Especializada con Tecnologías de la Traducción y de carácter optativo para el itinerario sin especialidad Traducción Profesional.

La materia se articula en tres asignaturas que el estudiante elegirá en función de su lengua B:

Prácticas de Traducción Científico-Técnica alemán

Prácticas de Traducción Científico-Técnica francés

Prácticas de Traducción Científico-Técnica inglés

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG1 - adquirir conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y demostrar, en un contexto de investigación científico-
tecnológico o altamente especializado, una comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la
metodología de trabajo en este campo de estudio

CG4 - Trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar
proyectos) que a menudo se desarrollan en un contexto internacional y de forma virtual

CG5 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad en el proceso de traducción, caracterizado por la presión temporal

CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o aplicación de
ideas, a menudo en un contexto de investigación

CB7 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de problemas en entornos
nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio

CB8 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios a partir de
una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la
aplicación de sus conocimientos y juicios

CB9 - Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones últimas que las sustentan a públicos
especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades

CB10 - Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de un modo que habrá de
ser en gran medida autodirigido o autónomo.

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

CT2 - Ser consciente de la importancia de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e
intercultural
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CT4 - Ser consciente de los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE1 - Ofrecer un servicio de traducción profesional de calidad

CE2 - Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su
caso, C (segunda lengua extranjera)

CE3 - Identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de
la traducción

CE4 - Realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al
contexto traductor.

CE5 - Identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

CE6 - Perfeccionar el manejo y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases teóricas 6 100

Clases prácticas 24 100

Trabajos tutorizados individuales o en
grupo

52.5 0

Tutorías 9 100

Trabajo autónomo del estudiante 52.5 0

Evaluación 6 100

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Resolución de problemas y estudio de casos prácticos

Sesiones de discusión y debate

Ejercicios de simulación

Análisis de fuentes y documentos

Realización de trabajos en grupo

Realización de trabajos individuales

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación continua (individual o en
grupo)

20.0 30.0

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación final (individual o en grupo)

30.0 60.0

Presentaciones orales 0.0 10.0

Aportaciones del estudiante en sesiones
de discusión y actitud del estudiante en las
diferentes actividades desarrolladas

0.0 10.0

5.5 NIVEL 1: TRADUCCIÓN ÁRABE/ESPAÑOL

5.5.1 Datos Básicos del Nivel 1

NIVEL 2: Herramientas y recursos para la traducción árabe/español

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Optativa

ECTS NIVEL 2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

cs
v:

 1
35

70
62

87
62

69
08

41
06

74
89

9



Identificador : 4314833

63 / 122

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No Sí

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Árabe/Español

NIVEL 3: Herramientas y recursos para la traducción árabe/español

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No Sí

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Árabe/Español

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

RCG1: Haber adquirido conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y haber demostrado, en un contexto de investigación científico-tecnológico o de alta especialización profesional, una
comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la metodología de trabajo en este campo de estudio.

RCG3: Haber desarrollado la autonomía suficiente para participar en proyectos de investigación y colaboraciones científico-tecnológicas en el ámbito de la Traducción, frecuentemente de carácter inter-
disciplinar.

RCE1. Saber cómo ofrecer un servicio de traducción profesional y de calidad

RCE2. Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su caso, C (segunda lengua extranjera)
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RCE3. Saber identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de la traducción

Dimensión sociolingüística

-Saber reconocer la función y el significado en las variaciones lingüísticas (desde el punto de vista social, geográfico, histórico y estilístico).

-Saber identificar las reglas de interacción de una comunidad específica, incluyendo los elementos no verbales.

-Saber crear el registro adecuado a la situación comunicativa de un documento (escrito) o discurso (oral) concreto. Dimensión textual

-Saber comprender y analizar la macroestructura de un documento y su coherencia general (incluso si consta de elementos visuales y sonoros).

-Saber aprehender las presuposiciones, las alusiones, los estereotipos, el contenido implícito y la naturaleza intertextual de un documento.

-Saber describir y evaluar los problemas propios de comprensión y definir estrategias para resolver dichos problemas. -Saber extraer y resumir la información esencial de un documento (capacidad de
síntesis).

-Saber reconocer e identificar elementos, valores y referencias característicos de las culturas representadas.

-Saber elaborar un documento de acuerdo con las convenciones del tipo textual y los estándares retóricos.

-Saber esbozar, parafrasear, reestructurar, resumir y/o post-editar de forma rápida y correcta (en las lenguas A y B).

RCE4. Saber realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al contexto traductor

-Saber identificar las necesidades propias de información y documentación.

-Desarrollar estrategias para la búsqueda documental y terminológica (incluyendo el acceso a expertos).

-Saber extraer y procesar información relevante para una tarea determinada (información documental, terminológica, fraseológica).

-Desarrollar criterios para valorar la fiabilidad de los documentos accesibles en Internet u otro medio, es decir, saber cómo evaluar la fiabilidad de las fuentes documentales (razonamiento crítico).

-Saber utilizar las herramientas y motores de búsqueda de forma eficiente (programas terminológicos, corpus electrónicos, diccionarios electrónicos).

-Dominar la gestión y organización de documentos propios.

RCE5. Saber identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

-Saber identificar y buscar la información adecuada para obtener una mejor comprensión de los aspectos temáticos de un documento (relacionado con CE4, la búsqueda y gestión de información).

-Aprender a adquirir conocimiento sobre ámbitos especializados y/o aplicaciones de representación de conocimiento experto (dominar los sistemas conceptuales, los métodos de razonamiento, las pre-
sentaciones, el lenguaje controlado, la terminología, etc.) (aprender a aprender).

-Desarrollar una inquietud por la adquisición de nuevos conocimientos, su análisis, síntesis y representación.

RCE6. Saber manejar y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

-Saber utilizar e integrar, de forma rápida y eficaz, distintos tipos de software para ayudar en la búsqueda documental y gestión terminológica y en la traducción, corrección, revisión y edición (ej. procesa-
dores de textos, correctores gramaticales y ortográficos, Internet, memorias de traducción, bases de datos terminológicas, etc.).

-Saber preparar y producir una traducción en diferentes formatos y para diferentes medios técnicos.

RCT1. Promover la cultura de la paz y los valores democráticos.

RCT2. Contribuir al desarrollo de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e intercultural

RCT4. Saber identificar los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

RCT5. Fomentar la no discriminación y el acceso universal al conocimiento de las personas con discapacidad.

5.5.1.3 CONTENIDOS

- Transferencia, transliteración y transcripción en la combinación árabe-español

- Estrategias de traducción en la combinación árabe-español

- Recursos y herramientas terminológicas para la traducción árabe-español

- Interculturalidad en la traducción árabe-español

- Principios para el análisis de traducciones en la combinación árabe-español

- Principios para la revisión y la maquetación profesionales en la combinación árabe-español
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- Deontología profesional aplicada al traductor árabe-español

-

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es de carácter obligatorio para todos los alumnos matriculados en la Especialidad en Traducción Árabe/Español.

La materia se articula en una asignatura: Herramientas y recursos para la traducción Árabe/Español.

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG1 - adquirir conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y demostrar, en un contexto de investigación científico-
tecnológico o altamente especializado, una comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la
metodología de trabajo en este campo de estudio

CG3 - desarrollar la autonomía suficiente para participar en proyectos de investigación y colaboraciones científico-tecnológicas en
el ámbito de la Traducción, frecuentemente de carácter interdisciplinar

CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o aplicación de
ideas, a menudo en un contexto de investigación

CB7 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de problemas en entornos
nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio

CB8 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios a partir de
una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la
aplicación de sus conocimientos y juicios

CB9 - Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones últimas que las sustentan a públicos
especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades

CB10 - Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de un modo que habrá de
ser en gran medida autodirigido o autónomo.

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

CT1 - Ser consciente de la importancia de la cultura de la paz y los valores democráticos

CT2 - Ser consciente de la importancia de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e
intercultural

CT3 - Ser consciente de la importancia del desarrollo sostenible y demostrar sensibilidad medioambiental

CT4 - Ser consciente de los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

CT5 - Ser consciente del derecho a la no discriminación y al acceso universal al conocimiento de las personas con discapacidad

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE1 - Ofrecer un servicio de traducción profesional de calidad

CE2 - Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su
caso, C (segunda lengua extranjera)

CE3 - Identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de
la traducción

CE4 - Realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al
contexto traductor.

CE5 - Identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

CE6 - Perfeccionar el manejo y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases teóricas 10 100

Clases prácticas 20 100
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Trabajos tutorizados individuales o en
grupo

52.5 0

Tutorías 9 100

Trabajo autónomo del estudiante 52.5 0

Evaluación 6 100

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Resolución de problemas y estudio de casos prácticos

Lección magistral/expositiva

Sesiones de discusión y debate

Realización de trabajos en grupo

Realización de trabajos individuales

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación continua (individual o en
grupo)

20.0 50.0

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación final (individual o en grupo)

0.0 60.0

Presentaciones orales 10.0 20.0

Aportaciones del estudiante en sesiones
de discusión y actitud del estudiante en las
diferentes actividades desarrolladas

0.0 20.0

NIVEL 2: Prácticas de la traducción árabe/español

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Optativa

ECTS NIVEL 2 18

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6 12

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No Sí

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Árabe/Español

NIVEL 3: Prácticas de la traducción árabe/español III

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3
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CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No Sí

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Árabe/Español

NIVEL 3: Prácticas de la traducción árabe/español II

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No Sí

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Árabe/Español

NIVEL 3: Prácticas de la traducción árabe/español I

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL
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Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No Sí

LISTADO DE ESPECIALIDADES

Especialidad en Traducción Árabe/Español

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

RCG1: Haber adquirido conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y haber demostrado, en un contexto de investigación científico-tecnológico o de alta especialización profesional, una
comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la metodología de trabajo en este campo de estudio.

RCG4: Ser capaz de trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar proyectos) que, a menudo, se desarrollan en un contexto
internacional y de forma virtual

RCE1. Saber cómo ofrecer un servicio de traducción profesional y de calidad

RCE2. Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en árabe y español

RCE3. Saber identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de la traducción

Dimensión sociolingüística

-Saber reconocer la función y el significado en las variaciones lingüísticas (desde el punto de vista social, geográfico, histórico y estilístico).

-Saber identificar las reglas de interacción de una comunidad específica, incluyendo los elementos no verbales.

-Saber crear el registro adecuado a la situación comunicativa de un documento (escrito) o discurso (oral) concreto.

Dimensión textual

-Saber comprender y analizar la macroestructura de un documento y su coherencia general (incluso si consta de elementos visuales y sonoros).

-Saber aprehender las presuposiciones, las alusiones, los estereotipos, el contenido implícito y la naturaleza intertextual de un documento.

-Saber describir y evaluar los problemas propios de comprensión y definir estrategias para resolver dichos problemas.

-Saber extraer y resumir la información esencial de un documento (capacidad de síntesis).

-Saber reconocer e identificar elementos, valores y referencias característicos de las culturas representadas.

-Saber elaborar un documento de acuerdo con las convenciones del tipo textual y los estándares retóricos.

-Saber esbozar, parafrasear, reestructurar, resumir y/o post-editar de forma rápida y correcta (en árabe y español).

RCE4. Saber realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al contexto traductor

RCE5. Saber identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

RCE6. Saber manejar y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción
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RCT2. Contribuir al desarrollo de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e intercultural

RCT4. Saber identificar los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

5.5.1.3 CONTENIDOS

Esta materia se centrará en el análisis y traducción de textos profesionalmente demandados en la combinación árabe español.

- Análisis textual (lingüístico, funcional, temático y comparado).

- Traducción directa e inversa

- Revisión de traducciones

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es de carácter obligatorio para la Especialidad en Traducción Árabe/Español.

La materia se articula en tres asignaturas secuenciadas por su nivel de dificultad y especializacion:

Prácticas de Traducción árabe/español I (primer semestre)

Prácticas de Traducción árabe/español II (segundo semestre)

Prácticas de Traducción árabe/español III (segundo semestre)

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG1 - adquirir conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y demostrar, en un contexto de investigación científico-
tecnológico o altamente especializado, una comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la
metodología de trabajo en este campo de estudio

CG4 - Trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar
proyectos) que a menudo se desarrollan en un contexto internacional y de forma virtual

CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o aplicación de
ideas, a menudo en un contexto de investigación

CB7 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de problemas en entornos
nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio

CB8 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios a partir de
una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la
aplicación de sus conocimientos y juicios

CB9 - Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones últimas que las sustentan a públicos
especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades

CB10 - Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de un modo que habrá de
ser en gran medida autodirigido o autónomo.

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

CT2 - Ser consciente de la importancia de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e
intercultural

CT4 - Ser consciente de los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE1 - Ofrecer un servicio de traducción profesional de calidad

CE2 - Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su
caso, C (segunda lengua extranjera)

CE3 - Identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de
la traducción
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CE4 - Realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al
contexto traductor.

CE5 - Identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

CE6 - Perfeccionar el manejo y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases prácticas 90 100

Trabajos tutorizados individuales o en
grupo

157.5 0

Tutorías 27 100

Trabajo autónomo del estudiante 157.5 0

Evaluación 18 100

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Resolución de problemas y estudio de casos prácticos

Lección magistral/expositiva

Sesiones de discusión y debate

Ejercicios de simulación

Análisis de fuentes y documentos

Realización de trabajos en grupo

Realización de trabajos individuales

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación continua (individual o en
grupo)

20.0 30.0

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación final (individual o en grupo)

30.0 60.0

Presentaciones orales 10.0 20.0

Aportaciones del estudiante en sesiones
de discusión y actitud del estudiante en las
diferentes actividades desarrolladas

0.0 20.0

5.5 NIVEL 1: TRADUCCIÓN PROFESIONAL

5.5.1 Datos Básicos del Nivel 1

NIVEL 2: Prácticas de la Traducción profesional B

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Optativa

ECTS NIVEL 2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA
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Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

No existen datos

NIVEL 3: Prácticas de la Traducción profesional B inglés

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

No existen datos

NIVEL 3: Prácticas de la Traducción profesional B francés

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No
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GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

No existen datos

NIVEL 3: Prácticas de traducción profesional B alemánn

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

No existen datos

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

RCG1: Haber adquirido conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y haber demostrado, en un contexto de investigación científico-tecnológico o de alta especialización profesional, una
comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la metodología de trabajo en este campo de estudio.

RCG4: Ser capaz de trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar proyectos) que, a menudo, se desarrollan en un contexto
internacional y de forma virtual

RCE1. Saber cómo ofrecer un servicio de traducción profesional y de calidad

Dimensión interpersonal

- Ser consciente del papel social del traductor

- Saber clarificar los requisitos, objetivos y propósitos del cliente, de los receptores de la traducción y de otros agentes

- Saber cumplir con las instrucciones, los plazos, los compromisos, las competencias interpersonales y el trabajo en equipo

Dimensión de la producción

-Saber elaborar y ofrecer una traducción adecuada a la demanda del cliente, es decir, que cumpla el propósito/función de la traducción y de la situación comunicativa

-Saber definir pasos y estrategias para la traducción de un documento

-Saber definir y evaluar problemas de traducción y encontrar soluciones adecuadas

-Saber justificar decisiones de traducción
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-Usar el metalenguaje apropiado (para hablar del trabajo propio, las estrategias y decisiones)

-Saber corregir y revisar una traducción (dominar las técnicas y estrategias de la corrección y revisión)

-Saber establecer y garantizar los estándares de calidad

RCE2. Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su caso, C (segunda lengua extranjera)

RCE3. Saber identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de la traducción

Dimensión sociolingüística

-Saber reconocer la función y el significado en las variaciones lingüísticas (desde el punto de vista social, geográfico, histórico y estilístico).

-Saber identificar las reglas de interacción de una comunidad específica, incluyendo los elementos no verbales.

-Saber crear el registro adecuado a la situación comunicativa de un documento (escrito) o discurso (oral) concreto.

Dimensión textual

-Saber comprender y analizar la macroestructura de un documento y su coherencia general (incluso si consta de elementos visuales y sonoros).

-Saber aprehender las presuposiciones, las alusiones, los estereotipos, el contenido implícito y la naturaleza intertextual de un documento.

-Saber describir y evaluar los problemas propios de comprensión y definir estrategias para resolver dichos problemas.

-Saber extraer y resumir la información esencial de un documento (capacidad de síntesis).

-Saber reconocer e identificar elementos, valores y referencias característicos de las culturas representadas.

-Saber elaborar un documento de acuerdo con las convenciones del tipo textual y los estándares retóricos.

-Saber esbozar, parafrasear, reestructurar, resumir y/o post-editar de forma rápida y correcta (en las lenguas A y B).

RCE4. Saber realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al contexto traductor

RCE5. Saber identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

RCE6. Saber manejar y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

RCT2. Contribuir al desarrollo de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e intercultural

RCT4. Saber identificar los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

5.5.1.3 CONTENIDOS

Esta materia se centrará en el análisis y traducción de todo tipo de textos de acuerdo con la demanda del mercado laboral en cada una de las lenguas de trabajo.

- Análisis de diferentes tipos de texto desde el punto de vista lingüístico, funcional, temático, y comparado.

- Identificación y solución de problemas de traducción en diferentes tipos de texto y de acuerdo con diferentes encargos de traducción realistas

- Traducción directa e inversa

- Revisión de traducciones

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es de carácter obligatorio para la Especialidad en Traducción Profesional

La materia se articula en tres asignaturas que el estudiantado elegirá en función de su lengua B:

Prácticas de la Traducción profesional B alemán

Prácticas de la Traducción profesional B francés

Prácticas de la Traducción profesional B inglés

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES
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CG1 - adquirir conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y demostrar, en un contexto de investigación científico-
tecnológico o altamente especializado, una comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la
metodología de trabajo en este campo de estudio

CG4 - Trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar
proyectos) que a menudo se desarrollan en un contexto internacional y de forma virtual

CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o aplicación de
ideas, a menudo en un contexto de investigación

CB7 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de problemas en entornos
nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio

CB8 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios a partir de
una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la
aplicación de sus conocimientos y juicios

CB9 - Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones últimas que las sustentan a públicos
especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades

CB10 - Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de un modo que habrá de
ser en gran medida autodirigido o autónomo.

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

CT2 - Ser consciente de la importancia de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e
intercultural

CT4 - Ser consciente de los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE1 - Ofrecer un servicio de traducción profesional de calidad

CE2 - Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su
caso, C (segunda lengua extranjera)

CE3 - Identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de
la traducción

CE4 - Realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al
contexto traductor.

CE5 - Identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

CE6 - Perfeccionar el manejo y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases prácticas 30 100

Trabajos tutorizados individuales o en
grupo

52.5 0

Tutorías 9 100

Trabajo autónomo del estudiante 52.5 0

Evaluación 6 100

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Resolución de problemas y estudio de casos prácticos

Sesiones de discusión y debate

Ejercicios de simulación

Análisis de fuentes y documentos

Realización de trabajos en grupo

Realización de trabajos individuales

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA
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Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación continua (individual o en
grupo)

20.0 30.0

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación final (individual o en grupo)

30.0 60.0

Presentaciones orales 10.0 20.0

Aportaciones del estudiante en sesiones
de discusión y actitud del estudiante en las
diferentes actividades desarrolladas

0.0 20.0

NIVEL 2: Prácticas de la Traducción profesional C

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Optativa

ECTS NIVEL 2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

No Sí

LISTADO DE ESPECIALIDADES

No existen datos

NIVEL 3: Prácticas de la Traducción profesional C árabe

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS
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No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No Sí

LISTADO DE ESPECIALIDADES

No existen datos

NIVEL 3: Prácticas de la Traducción profesional C inglés

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

No existen datos

NIVEL 3: Prácticas de la Traducción profesional C francés

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No
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FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

No existen datos

NIVEL 3: Prácticas de la Traducción profesional C alemán

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

No existen datos

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

RCG1: Haber adquirido conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y haber demostrado, en un contexto de investigación científico-tecnológico o de alta especialización profesional, una
comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la metodología de trabajo en este campo de estudio.

RCG4: Ser capaz de trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar proyectos) que, a menudo, se desarrollan en un contexto
internacional y de forma virtual

RCE1. Saber cómo ofrecer un servicio de traducción profesional y de calidad

Dimensión interpersonal

- Ser consciente del papel social del traductor

- Saber clarificar los requisitos, objetivos y propósitos del cliente, de los receptores de la traducción y de otros agentes

- Saber cumplir con las instrucciones, los plazos, los compromisos, las competencias interpersonales y el trabajo en equipo

Dimensión de la producción

-Saber elaborar y ofrecer una traducción adecuada a la demanda del cliente, es decir, que cumpla el propósito/función de la traducción y de la situación comunicativa

-Saber definir pasos y estrategias para la traducción de un documento

-Saber definir y evaluar problemas de traducción y encontrar soluciones adecuadas

-Saber justificar decisiones de traducción

-Usar el metalenguaje apropiado (para hablar del trabajo propio, las estrategias y decisiones)

-Saber corregir y revisar una traducción (dominar las técnicas y estrategias de la corrección y revisión)
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-Saber establecer y garantizar los estándares de calidad

RCE2. Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su caso, C (segunda lengua extranjera)

RCE3. Saber identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de la traducción

Dimensión sociolingüística

-Saber reconocer la función y el significado en las variaciones lingüísticas (desde el punto de vista social, geográfico, histórico y estilístico).

-Saber identificar las reglas de interacción de una comunidad específica, incluyendo los elementos no verbales.

-Saber crear el registro adecuado a la situación comunicativa de un documento (escrito) o discurso (oral) concreto.

Dimensión textual

-Saber comprender y analizar la macroestructura de un documento y su coherencia general (incluso si consta de elementos visuales y sonoros).

-Saber aprehender las presuposiciones, las alusiones, los estereotipos, el contenido implícito y la naturaleza intertextual de un documento.

-Saber describir y evaluar los problemas propios de comprensión y definir estrategias para resolver dichos problemas.

-Saber extraer y resumir la información esencial de un documento (capacidad de síntesis).

-Saber reconocer e identificar elementos, valores y referencias característicos de las culturas representadas.

-Saber elaborar un documento de acuerdo con las convenciones del tipo textual y los estándares retóricos.

-Saber esbozar, parafrasear, reestructurar, resumir y/o post-editar de forma rápida y correcta (en las lenguas A y C).

RCE4. Saber realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al contexto traductor

RCE5. Saber identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

RCE6. Saber manejar y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

RCT2. Contribuir al desarrollo de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e intercultural

RCT4. Saber identificar los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

5.5.1.3 CONTENIDOS

Esta materia se centrará en el análisis y traducción de todo tipo de textos de acuerdo con la demanda del mercado laboral en cada una de las lenguas de trabajo.

- Análisis de diferentes tipos de texto desde el punto de vista lingüístico, funcional, temático, y comparado.

- Identificación y solución de problemas de traducción en diferentes tipos de texto y de acuerdo con diferentes encargos de traducción realistas

- Traducción directa e inversa

- Revisión de traducciones

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es de carácter obligatorio para la Especialidad en Traducción Profesional

La materia se articula en cuatro asignaturas que el estudiantado elegirá en función de su lengua C:

Prácticas de la Traducción profesional C alemán

Prácticas de la Traducción profesional C árabe

Prácticas de la Traducción profesional C francés

Prácticas de la Traducción profesional C inglés

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES
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CG1 - adquirir conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y demostrar, en un contexto de investigación científico-
tecnológico o altamente especializado, una comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la
metodología de trabajo en este campo de estudio

CG4 - Trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar
proyectos) que a menudo se desarrollan en un contexto internacional y de forma virtual

CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o aplicación de
ideas, a menudo en un contexto de investigación

CB7 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de problemas en entornos
nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio

CB8 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios a partir de
una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la
aplicación de sus conocimientos y juicios

CB9 - Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones últimas que las sustentan a públicos
especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades

CB10 - Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de un modo que habrá de
ser en gran medida autodirigido o autónomo.

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

CT2 - Ser consciente de la importancia de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e
intercultural

CT4 - Ser consciente de los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE1 - Ofrecer un servicio de traducción profesional de calidad

CE2 - Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su
caso, C (segunda lengua extranjera)

CE3 - Identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de
la traducción

CE4 - Realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al
contexto traductor.

CE5 - Identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

CE6 - Perfeccionar el manejo y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases prácticas 30 100

Trabajos tutorizados individuales o en
grupo

52.5 0

Tutorías 9 100

Trabajo autónomo del estudiante 52.5 0

Evaluación 6 100

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Resolución de problemas y estudio de casos prácticos

Sesiones de discusión y debate

Ejercicios de simulación

Análisis de fuentes y documentos

Realización de trabajos en grupo

Realización de trabajos individuales

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA
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Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación continua (individual o en
grupo)

20.0 30.0

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación final (individual o en grupo)

30.0 60.0

Presentaciones orales 10.0 20.0

Aportaciones del estudiante en sesiones
de discusión y actitud del estudiante en las
diferentes actividades desarrolladas

0.0 20.0

NIVEL 2: Prácticas de la Traducción Jurídica B

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Optativa

ECTS NIVEL 2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

No existen datos

NIVEL 3: Prácticas de la Traducción Jurídica B inglés

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS
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No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

No existen datos

NIVEL 3: Prácticas de la Traducción Jurídica B francés

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

No existen datos

NIVEL 3: Prácticas de la Traducción Jurídica B alemán

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No
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FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

No existen datos

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

RCG1: Haber adquirido conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y haber demostrado, en un contexto de investigación científico-tecnológico o de alta especialización profesional, una
comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la metodología de trabajo en este campo de estudio.

RCG4: Ser capaz de trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar proyectos) que, a menudo, se desarrollan en un contexto
internacional y de forma virtual

RCE1. Saber cómo ofrecer un servicio de traducción profesional y de calidad

RCE2. Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su caso, C (segunda lengua extranjera)

RCE3. Saber identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de la traducción

Dimensión sociolingüística

-Saber reconocer la función y el significado en las variaciones lingüísticas (desde el punto de vista social, geográfico, histórico y estilístico).

-Saber identificar las reglas de interacción de una comunidad específica, incluyendo los elementos no verbales.

-Saber crear el registro adecuado a la situación comunicativa de un documento (escrito) o discurso (oral) concreto.

Dimensión textual

-Saber comprender y analizar la macroestructura de un documento y su coherencia general (incluso si consta de elementos visuales y sonoros).

-Saber aprehender las presuposiciones, las alusiones, los estereotipos, el contenido implícito y la naturaleza intertextual de un documento.

-Saber describir y evaluar los problemas propios de comprensión y definir estrategias para resolver dichos problemas.

-Saber extraer y resumir la información esencial de un documento (capacidad de síntesis).

-Saber reconocer e identificar elementos, valores y referencias característicos de las culturas representadas.

-Saber elaborar un documento de acuerdo con las convenciones del tipo textual y los estándares retóricos.

-Saber esbozar, parafrasear, reestructurar, resumir y/o post-editar de forma rápida y correcta (en las lenguas A y B).

RCE4. Saber realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al contexto traductor

RCE5. Saber identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

RCE6. Saber manejar y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

RCT2. Contribuir al desarrollo de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e intercultural

RCT4. Saber identificar los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

5.5.1.3 CONTENIDOS

Esta materia se centrará en el análisis y traducción de textos jurídicos pertenecientes a diferentes ordenamientos jurídicos y combinaciones lingüísticas, teniendo en cuenta la actual demanda del mercado.

- Análisis de textos jurídicos desde diferentes puntos de vista: lingüístico, funcional, temático, comparado.

- Traducción de textos jurídicos

- Traducción directa e inversa

- Revisión de traducciones

5.5.1.4 OBSERVACIONES
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Esta materia es de carácter obligatorio para la Especialidad en Traducción Jurídica y es optativa para los estudiantes del itinerario sin especialidad en Traducción Profesional.

La materia se articula en tres asignaturas que el estudiantado elegirá en función de su lengua B:

Prácticas de Traducción Jurídica B alemán

Prácticas de Traducción Jurídica B francés

Prácticas de Traducción Jurídica B inglés

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG1 - adquirir conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y demostrar, en un contexto de investigación científico-
tecnológico o altamente especializado, una comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la
metodología de trabajo en este campo de estudio

CG4 - Trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar
proyectos) que a menudo se desarrollan en un contexto internacional y de forma virtual

CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o aplicación de
ideas, a menudo en un contexto de investigación

CB7 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de problemas en entornos
nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio

CB8 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios a partir de
una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la
aplicación de sus conocimientos y juicios

CB9 - Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones últimas que las sustentan a públicos
especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades

CB10 - Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de un modo que habrá de
ser en gran medida autodirigido o autónomo.

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

CT2 - Ser consciente de la importancia de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e
intercultural

CT4 - Ser consciente de los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE1 - Ofrecer un servicio de traducción profesional de calidad

CE2 - Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su
caso, C (segunda lengua extranjera)

CE3 - Identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de
la traducción

CE4 - Realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al
contexto traductor.

CE5 - Identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

CE6 - Perfeccionar el manejo y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases prácticas 30 100

Trabajos tutorizados individuales o en
grupo

52.5 0

Tutorías 9 100

Trabajo autónomo del estudiante 52.5 0

Evaluación 6 100
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5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Resolución de problemas y estudio de casos prácticos

Sesiones de discusión y debate

Análisis de fuentes y documentos

Realización de trabajos en grupo

Realización de trabajos individuales

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación continua (individual o en
grupo)

20.0 30.0

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación final (individual o en grupo)

30.0 60.0

Presentaciones orales 10.0 20.0

Aportaciones del estudiante en sesiones
de discusión y actitud del estudiante en las
diferentes actividades desarrolladas

0.0 20.0

NIVEL 2: Prácticas de la Traducción Jurídica C

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Optativa

ECTS NIVEL 2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

No existen datos

NIVEL 3: Prácticas de la Traducción Jurídica C inglés

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6
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ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

No existen datos

NIVEL 3: Prácticas de la Traducción Jurídica C francés

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

No existen datos

NIVEL 3: Prácticas de la Traducción Jurídica C alemán

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

2

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6
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ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

No existen datos

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

RCG1: Haber adquirido conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y haber demostrado, en un contexto de investigación científico-tecnológico o de alta especialización profesional, una
comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la metodología de trabajo en este campo de estudio.

RCG4: Ser capaz de trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar proyectos) que, a menudo, se desarrollan en un contexto
internacional y de forma virtual

RCE1. Saber cómo ofrecer un servicio de traducción profesional y de calidad

RCE2. Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su caso, C (segunda lengua extranjera)

RCE3. Saber identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de la traducción

Dimensión sociolingüística

-Saber reconocer la función y el significado en las variaciones lingüísticas (desde el punto de vista social, geográfico, histórico y estilístico).

-Saber identificar las reglas de interacción de una comunidad específica, incluyendo los elementos no verbales.

-Saber crear el registro adecuado a la situación comunicativa de un documento (escrito) o discurso (oral) concreto.

Dimensión textual

-Saber comprender y analizar la macroestructura de un documento y su coherencia general (incluso si consta de elementos visuales y sonoros).

-Saber aprehender las presuposiciones, las alusiones, los estereotipos, el contenido implícito y la naturaleza intertextual de un documento.

-Saber describir y evaluar los problemas propios de comprensión y definir estrategias para resolver dichos problemas.

-Saber extraer y resumir la información esencial de un documento (capacidad de síntesis).

-Saber reconocer e identificar elementos, valores y referencias característicos de las culturas representadas.

-Saber elaborar un documento de acuerdo con las convenciones del tipo textual y los estándares retóricos.

-Saber esbozar, parafrasear, reestructurar, resumir y/o post-editar de forma rápida y correcta (en las lenguas A y B).

RCE4. Saber realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al contexto traductor

RCE5. Saber identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

RCE6. Saber manejar y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

RCT2. Contribuir al desarrollo de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e intercultural

RCT4. Saber identificar los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

5.5.1.3 CONTENIDOS

Esta materia se centrará en el análisis y traducción de textos jurídicos pertenecientes a diferentes ordenamientos jurídicos y combinaciones lingüísticas, teniendo en cuenta la actual demanda del mercado.
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- Análisis de textos jurídicos desde diferentes puntos de vista: lingüístico, funcional, temático, comparado.

- Traducción de textos jurídicos

- Traducción directa e inversa

- Revisión de traducciones

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es de carácter obligatorio para la Especialidad en Traducción Jurídica y es optativa para los estudiantes del itinerario sin especialidad en Traducción Profesional.

La materia se articula en tres asignaturas que el estudiantado elegirá en función de su lengua C:

Prácticas de Traducción Jurídica C alemán

Prácticas de Traducción Jurídica C francés

Prácticas de Traducción Jurídica C inglés

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG1 - adquirir conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y demostrar, en un contexto de investigación científico-
tecnológico o altamente especializado, una comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la
metodología de trabajo en este campo de estudio

CG4 - Trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar
proyectos) que a menudo se desarrollan en un contexto internacional y de forma virtual

CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o aplicación de
ideas, a menudo en un contexto de investigación

CB7 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de problemas en entornos
nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio

CB8 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios a partir de
una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la
aplicación de sus conocimientos y juicios

CB9 - Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones últimas que las sustentan a públicos
especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades

CB10 - Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de un modo que habrá de
ser en gran medida autodirigido o autónomo.

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

CT2 - Ser consciente de la importancia de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e
intercultural

CT4 - Ser consciente de los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE1 - Ofrecer un servicio de traducción profesional de calidad

CE2 - Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su
caso, C (segunda lengua extranjera)

CE3 - Identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de
la traducción

CE4 - Realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al
contexto traductor.

CE5 - Identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

CE6 - Perfeccionar el manejo y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD
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Clases prácticas 30 100

Trabajos tutorizados individuales o en
grupo

52.5 0

Tutorías 9 100

Trabajo autónomo del estudiante 52.5 0

Evaluación 6 100

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Resolución de problemas y estudio de casos prácticos

Sesiones de discusión y debate

Análisis de fuentes y documentos

Realización de trabajos en grupo

Realización de trabajos individuales

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación continua (individual o en
grupo)

20.0 30.0

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación final (individual o en grupo)

30.0 60.0

Presentaciones orales 10.0 20.0

Aportaciones del estudiante en sesiones
de discusión y actitud del estudiante en las
diferentes actividades desarrolladas

0.0 20.0

NIVEL 2: Traducción en entornos multimedia

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Optativa

ECTS NIVEL 2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

No existen datos

NIVEL 3: Localización multimedia
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5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

No existen datos

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

RCG1: Haber adquirido conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y haber demostrado, en un contexto de investigación científico-tecnológico o de alta especialización profesional, una
comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la metodología de trabajo en este campo de estudio.

RCG2: Ser capaz de predecir y controlar la evolución de situaciones complejas mediante el desarrollo de metodologías de trabajo, nuevas e innovadoras, adaptadas al ámbito científico/investigador, tec-
nológico o profesional de la Traducción, en general de carácter multidisciplinar.

RCG4: Ser capaz de trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar proyectos) que, a menudo, se desarrollan en un contexto
internacional y de forma virtual

RCG5: Ser capaz de revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad en el proceso de traducción, caracterizado por la presión temporal

RCE1. Saber cómo ofrecer un servicio de traducción profesional y de calidad

RCE2. Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su caso, C (segunda lengua extranjera)

RCE3. Saber identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de la traducción

Dimensión sociolingüística

-Saber reconocer la función y el significado en las variaciones lingüísticas (desde el punto de vista social, geográfico, histórico y estilístico).

-Saber identificar las reglas de interacción de una comunidad específica, incluyendo los elementos no verbales

-Saber crear el registro adecuado a la situación comunicativa de un documento (escrito) o discurso (oral) concreto.

Dimensión textual

-Saber comprender y analizar la macroestructura de un documento y su coherencia general (incluso si consta de elementos visuales y sonoros).

-Saber aprehender las presuposiciones, las alusiones, los estereotipos, el contenido implícito y la naturaleza intertextual de un documento.

-Saber describir y evaluar los problemas propios de comprensión y definir estrategias para resolver dichos problemas.

-Saber extraer y resumir la información esencial de un documento (capacidad de síntesis).

-Saber reconocer e identificar elementos, valores y referencias característicos de las culturas representadas.

-Saber elaborar un documento de acuerdo con las convenciones del tipo textual y los estándares retóricos.

-Saber esbozar, parafrasear, reestructurar, resumir y/o post-editar de forma rápida y correcta (en las lenguas A y B).
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RCE4. Saber realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al contexto traductor

RCE5. Saber identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

RCE6. Saber manejar y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

- Saber adaptarse y familiarizarse con nuevas herramientas, especialmente para la traducción de material multimedia y audiovisual.

-Saber preparar y producir una traducción en diferentes formatos y para diferentes medios técnicos.

RCT1. Promover la cultura de la paz y los valores democráticos

RCT2. Contribuir al desarrollo de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e intercultural

RCT4. Saber identificar los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

RCT5. Fomentar la no discriminación y el acceso universal al conocimiento de las personas con discapacidad

- Conocer el concepto de accesibilidad universal y diseño para todos y los modelos de acceso al conocimiento a través de la lengua y la multimodalidad

- Identificar las diferencias existentes entre las diversas discapacidades sensoriales

5.5.1.3 CONTENIDOS

-Localización de software

-Localización multimedia

Herramientas para la localización multimedia

Características de la traducción multimedia

-Localización y postlocalización de videojuegos

Géneros de videojuegos

Proceso de localización de videojuegos

Características de la traducción de videojuegos

Control de calidad y testeo

-Diseño accesible de productos multimedia

-Diseño accesible de páginas web: pautas del W3C

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es de carácter obligatorio para la Especialidad en Traducción Audiovisual y Accesibilidad y para la Especialidad en Traducción Especializada con Tecnologías de la Traducción.

Esta materia es optativa para los estudiantes del itinerario sin especialidad Traducción Profesional.

La materia se articula en una asignatura:

Localización multimedia

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG2 - predecir y controlar la evolución de situaciones complejas mediante el desarrollo de metodologías de trabajo, nuevas e
innovadoras, adaptadas al ámbito científico/investigador, tecnológico o profesional de la Traducción, en general de carácter
multidisciplinar

CG1 - adquirir conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y demostrar, en un contexto de investigación científico-
tecnológico o altamente especializado, una comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la
metodología de trabajo en este campo de estudio

CG4 - Trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar
proyectos) que a menudo se desarrollan en un contexto internacional y de forma virtual
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CG5 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad en el proceso de traducción, caracterizado por la presión temporal

CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o aplicación de
ideas, a menudo en un contexto de investigación

CB7 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de problemas en entornos
nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio

CB8 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios a partir de
una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la
aplicación de sus conocimientos y juicios

CB9 - Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones últimas que las sustentan a públicos
especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades

CB10 - Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de un modo que habrá de
ser en gran medida autodirigido o autónomo.

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

CT1 - Ser consciente de la importancia de la cultura de la paz y los valores democráticos

CT2 - Ser consciente de la importancia de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e
intercultural

CT4 - Ser consciente de los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

CT5 - Ser consciente del derecho a la no discriminación y al acceso universal al conocimiento de las personas con discapacidad

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE1 - Ofrecer un servicio de traducción profesional de calidad

CE2 - Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su
caso, C (segunda lengua extranjera)

CE3 - Identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de
la traducción

CE4 - Realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al
contexto traductor.

CE5 - Identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

CE6 - Perfeccionar el manejo y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases teóricas 15 100

Clases prácticas 15 100

Trabajos tutorizados individuales o en
grupo

52.5 0

Tutorías 9 100

Evaluación 6 100

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Resolución de problemas y estudio de casos prácticos

Lección magistral/expositiva

Sesiones de discusión y debate

Ejercicios de simulación

Análisis de fuentes y documentos

Realización de trabajos en grupo

Realización de trabajos individuales

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA
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Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación continua (individual o en
grupo)

10.0 30.0

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación final (individual o en grupo)

30.0 70.0

Presentaciones orales 0.0 20.0

Memorias 0.0 50.0

Aportaciones del estudiante en sesiones
de discusión y actitud del estudiante en las
diferentes actividades desarrolladas

0.0 10.0

NIVEL 2: Traducción Accesible

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Optativa

ECTS NIVEL 2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

No existen datos

NIVEL 3: Traducción y accesibilidad

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No
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GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

No existen datos

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

RCG1: Haber adquirido conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y haber demostrado, en un contexto de investigación científico-tecnológico o de alta especialización profesional, una
comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la metodología de trabajo en este campo de estudio.

RCG2: Ser capaz de predecir y controlar la evolución de situaciones complejas mediante el desarrollo de metodologías de trabajo, nuevas e innovadoras, adaptadas al ámbito científico/investigador, tec-
nológico o profesional de la Traducción, en general de carácter multidisciplinar.

RCG4: Ser capaz de trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar proyectos) que, a menudo, se desarrollan en un contexto
internacional y de forma virtual

RCG5: Ser capaz de revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad en el proceso de traducción, caracterizado por la presión temporal

RCE1. Saber cómo ofrecer un servicio de traducción profesional y de calidad

RCE2. Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su caso, C (segunda lengua extranjera)

RCE3. Saber identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de la traducción

Dimensión sociolingüística

-Saber reconocer la función y el significado en las variaciones lingüísticas (desde el punto de vista social, geográfico, histórico y estilístico).

-Saber identificar las reglas de interacción de una comunidad específica, incluyendo los elementos no verbales

-Saber crear el registro adecuado a la situación comunicativa de un documento (escrito) o discurso (oral) concreto.

Dimensión textual

-Saber comprender y analizar la macroestructura de un documento y su coherencia general (incluso si consta de elementos visuales y sonoros).

-Saber aprehender las presuposiciones, las alusiones, los estereotipos, el contenido implícito y la naturaleza intertextual de un documento.

-Saber describir y evaluar los problemas propios de comprensión y definir estrategias para resolver dichos problemas.

-Saber extraer y resumir la información esencial de un documento (capacidad de síntesis).

-Saber reconocer e identificar elementos, valores y referencias característicos de las culturas representadas.

-Saber elaborar un documento de acuerdo con las convenciones del tipo textual y los estándares retóricos.

-Saber esbozar, parafrasear, reestructurar, resumir y/o post-editar de forma rápida y correcta (en las lenguas A y B).

RCE4. Saber realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al contexto traductor

RCE5. Saber identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

RCE6. Saber manejar y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

- Saber adaptarse y familiarizarse con nuevas herramientas, especialmente para la traducción de material multimedia y audiovisual.

-Saber preparar y producir una traducción en diferentes formatos y para diferentes medios técnicos.

RCT1. Promover la cultura de la paz y los valores democráticos

RCT2. Contribuir al desarrollo de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e intercultural

RCT4. Saber identificar los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

RCT5. Fomentar la no discriminación y el acceso universal al conocimiento de las personas con discapacidad

- Conocer el concepto de accesibilidad universal y diseño para todos y los modelos de acceso al conocimiento a través de la lengua y la multimodalidad

- Identificar las diferencias existentes entre las diversas discapacidades sensoriales
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5.5.1.3 CONTENIDOS

- Introducción a la accesibilidad desde la Traductología

- Turismo accesible
- Cine accesible
- Museología accesible
- Herramientas para entornos accesibles

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es de carácter obligatorio para la Especialidad en Traducción Audiovisual y Accesibilidad y es optativa para los estudiantes del itinerario sin especialidad Traducción Profesional.

La materia se articula en una asignatura:

Traducción y Accesibilidad

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG2 - predecir y controlar la evolución de situaciones complejas mediante el desarrollo de metodologías de trabajo, nuevas e
innovadoras, adaptadas al ámbito científico/investigador, tecnológico o profesional de la Traducción, en general de carácter
multidisciplinar

CG1 - adquirir conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y demostrar, en un contexto de investigación científico-
tecnológico o altamente especializado, una comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la
metodología de trabajo en este campo de estudio

CG4 - Trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar
proyectos) que a menudo se desarrollan en un contexto internacional y de forma virtual

CG5 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad en el proceso de traducción, caracterizado por la presión temporal

CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o aplicación de
ideas, a menudo en un contexto de investigación

CB7 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de problemas en entornos
nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio

CB8 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios a partir de
una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la
aplicación de sus conocimientos y juicios

CB9 - Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones últimas que las sustentan a públicos
especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades

CB10 - Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de un modo que habrá de
ser en gran medida autodirigido o autónomo.

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

CT1 - Ser consciente de la importancia de la cultura de la paz y los valores democráticos

CT2 - Ser consciente de la importancia de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e
intercultural

CT4 - Ser consciente de los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

CT5 - Ser consciente del derecho a la no discriminación y al acceso universal al conocimiento de las personas con discapacidad

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE1 - Ofrecer un servicio de traducción profesional de calidad

CE2 - Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su
caso, C (segunda lengua extranjera)

CE3 - Identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de
la traducción
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CE4 - Realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al
contexto traductor.

CE5 - Identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

CE6 - Perfeccionar el manejo y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases teóricas 15 100

Clases prácticas 15 100

Trabajos tutorizados individuales o en
grupo

52.5 0

Tutorías 9 100

Trabajo autónomo del estudiante 52.5 0

Evaluación 6 100

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Resolución de problemas y estudio de casos prácticos

Lección magistral/expositiva

Sesiones de discusión y debate

Ejercicios de simulación

Análisis de fuentes y documentos

Realización de trabajos en grupo

Realización de trabajos individuales

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación continua (individual o en
grupo)

10.0 30.0

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación final (individual o en grupo)

30.0 70.0

Presentaciones orales 0.0 20.0

Memorias 0.0 50.0

Aportaciones del estudiante en sesiones
de discusión y actitud del estudiante en las
diferentes actividades desarrolladas

0.0 10.0

NIVEL 2: Traducción Científico-Técnica

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Optativa

ECTS NIVEL 2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA
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Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

No existen datos

NIVEL 3: Traducción Científico-Técnica inglés

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

No existen datos

NIVEL 3: Traducción Científico-Técnica francés

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES
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No existen datos

NIVEL 3: Traducción Científico-Técnica alemán

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE ESPECIALIDADES

No existen datos

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

RCG1: Haber adquirido conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y haber demostrado, en un contexto de investigación científico-tecnológico o de alta especialización profesional, una
comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la metodología de trabajo en este campo de estudio.

RCG4: Ser capaz de trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar proyectos) que, a menudo, se desarrollan en un contexto
internacional y de forma virtual

RCG5: Ser capaz de revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad en el proceso de traducción, caracterizado por la presión temporal.

RCE1. Saber cómo ofrecer un servicio de traducción profesional y de calidad

RCE2. Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su caso, C (segunda lengua extranjera).

RCE3. Saber identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de la traducción

Dimensión sociolingüística

-Saber reconocer la función y el significado en las variaciones lingüísticas (desde el punto de vista social, geográfico, histórico y estilístico).

-Saber identificar las reglas de interacción de una comunidad específica, incluyendo los elementos no verbales

-Saber crear el registro adecuado a la situación comunicativa de un documento (escrito) o discurso (oral) concreto.

Dimensión textual

-Saber comprender y analizar la macroestructura de un documento y su coherencia general (incluso si consta de elementos visuales y sonoros).

-Saber aprehender las presuposiciones, las alusiones, los estereotipos, el contenido implícito y la naturaleza intertextual de un documento.

-Saber describir y evaluar los problemas propios de comprensión y definir estrategias para resolver dichos problemas.

-Saber extraer y resumir la información esencial de un documento (capacidad de síntesis).

-Saber reconocer e identificar elementos, valores y referencias característicos de las culturas representadas.

-Saber elaborar un documento de acuerdo con las convenciones del tipo textual y los estándares retóricos.
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-Saber esbozar, parafrasear, reestructurar, resumir y/o post-editar de forma rápida y correcta (en las lenguas A y B).

RCE4. Saber realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al contexto traductor

-Saber extraer y procesar información relevante para una tarea determinada (información documental, terminológica, fraseológica).

RCE5. Saber identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

-Saber identificar y buscar la información adecuada para obtener una mejor comprensión de los aspectos temáticos de un documento (relacionado con CE4, la búsqueda y gestión de información).

-Aprender a adquirir conocimiento sobre ámbitos especializados y/o aplicaciones de representación de conocimiento experto (dominar los sistemas conceptuales, los métodos de razonamiento, las pre-
sentaciones, el lenguaje controlado, la terminología, etc.) (aprender a aprender).

RCE6. Saber manejar y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

RCT2. Contribuir al desarrollo de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e intercultural

RCT4. Saber identificar los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

5.5.1.3 CONTENIDOS

Esta materia se centrará en el análisis y traducción de textos especializados pertenecientes a diferentes áreas científico-técnicas y combinaciones lingüísticas, teniendo en cuenta la actual demanda del mercado.

- La traducción en ciencia y tecnología

- Análisis de textos científico-técnicos desde diferentes puntos de vista: lingüístico, funcional, temático

- Convenciones textuales y pragmáticas en ciencia y tecnología

- Traducción de textos científico-técnicos

- Traducción directa e invers

- Revisión de traducciones

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es de carácter obligatorio para la Especialidad en Traducción Especializada con Tecnologías de la Traducción y de carácter optativo para el itinerario sin especialidad Traducción Profesional.

La materia se articula en tres asignaturas que el estudiante elegirá en función de su lengua B:

Prácticas de Traducción Científico-Técnica alemán

Prácticas de Traducción Científico-Técnica francés

Prácticas de Traducción Científico-Técnica inglés

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG1 - adquirir conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y demostrar, en un contexto de investigación científico-
tecnológico o altamente especializado, una comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la
metodología de trabajo en este campo de estudio

CG4 - Trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar
proyectos) que a menudo se desarrollan en un contexto internacional y de forma virtual

CG5 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad en el proceso de traducción, caracterizado por la presión temporal

CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o aplicación de
ideas, a menudo en un contexto de investigación

CB7 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de problemas en entornos
nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio
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CB8 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios a partir de
una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la
aplicación de sus conocimientos y juicios

CB9 - Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones últimas que las sustentan a públicos
especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades

CB10 - Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de un modo que habrá de
ser en gran medida autodirigido o autónomo.

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

CT2 - Ser consciente de la importancia de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e
intercultural

CT4 - Ser consciente de los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE1 - Ofrecer un servicio de traducción profesional de calidad

CE2 - Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su
caso, C (segunda lengua extranjera)

CE3 - Identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de
la traducción

CE4 - Realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al
contexto traductor.

CE5 - Identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

CE6 - Perfeccionar el manejo y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases teóricas 6 100

Clases prácticas 24 100

Trabajos tutorizados individuales o en
grupo

52.5 0

Tutorías 9 100

Trabajo autónomo del estudiante 52.5 0

Evaluación 6 100

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Resolución de problemas y estudio de casos prácticos

Sesiones de discusión y debate

Ejercicios de simulación

Análisis de fuentes y documentos

Realización de trabajos en grupo

Realización de trabajos individuales

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación continua (individual o en
grupo)

20.0 30.0

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación final (individual o en grupo)

30.0 60.0

Presentaciones orales 0.0 10.0

Aportaciones del estudiante en sesiones
de discusión y actitud del estudiante en las
diferentes actividades desarrolladas

0.0 10.0
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NIVEL 2: Prácticas de la traducción árabe/español C

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Optativa

ECTS NIVEL 2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No Sí

LISTADO DE ESPECIALIDADES

No existen datos

NIVEL 3: Prácticas de la traducción árabe/español C

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No Sí

LISTADO DE ESPECIALIDADES

No existen datos

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE
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RCG1: Haber adquirido conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y haber demostrado, en un contexto de investigación científico-tecnológico o de alta especialización profesional, una
comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la metodología de trabajo en este campo de estudio.

RCG4: Ser capaz de trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar proyectos) que, a menudo, se desarrollan en un contexto
internacional y de forma virtual

RCE1. Saber cómo ofrecer un servicio de traducción profesional y de calidad

RCE2. Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en árabe y español

RCE3. Saber identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de la traducción

Dimensión sociolingüística

-Saber reconocer la función y el significado en las variaciones lingüísticas (desde el punto de vista social, geográfico, histórico y estilístico).

-Saber identificar las reglas de interacción de una comunidad específica, incluyendo los elementos no verbales.

-Saber crear el registro adecuado a la situación comunicativa de un documento (escrito) o discurso (oral) concreto.

Dimensión textual

-Saber comprender y analizar la macroestructura de un documento y su coherencia general (incluso si consta de elementos visuales y sonoros).

-Saber aprehender las presuposiciones, las alusiones, los estereotipos, el contenido implícito y la naturaleza intertextual de un documento.

-Saber describir y evaluar los problemas propios de comprensión y definir estrategias para resolver dichos problemas.

-Saber extraer y resumir la información esencial de un documento (capacidad de síntesis).

-Saber reconocer e identificar elementos, valores y referencias característicos de las culturas representadas.

-Saber elaborar un documento de acuerdo con las convenciones del tipo textual y los estándares retóricos.

-Saber esbozar, parafrasear, reestructurar, resumir y/o post-editar de forma rápida y correcta (en árabe y español).

RCE4. Saber realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al contexto traductor

RCE5. Saber identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

RCE6. Saber manejar y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

RCT2. Contribuir al desarrollo de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e intercultural

RCT4. Saber identificar los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

5.5.1.3 CONTENIDOS

Esta materia se centrará en el análisis y traducción de textos profesionalmente demandados en la combinación árabe español.

- Análisis textual (lingüístico, funcional, temático y comparado).

- Traducción directa e inversa

- Revisión de traducciones

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Esta materia es de carácter optativo para los estudiantes que cursen el itinerario sin especialidad en Traducción Profesional.

La materia se articula en una única asignatura:

Prácticas de la Traducción árabe/español C

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES
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CG2 - predecir y controlar la evolución de situaciones complejas mediante el desarrollo de metodologías de trabajo, nuevas e
innovadoras, adaptadas al ámbito científico/investigador, tecnológico o profesional de la Traducción, en general de carácter
multidisciplinar

CG1 - adquirir conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y demostrar, en un contexto de investigación científico-
tecnológico o altamente especializado, una comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la
metodología de trabajo en este campo de estudio

CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o aplicación de
ideas, a menudo en un contexto de investigación

CB7 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de problemas en entornos
nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio

CB8 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios a partir de
una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la
aplicación de sus conocimientos y juicios

CB9 - Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones últimas que las sustentan a públicos
especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades

CB10 - Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de un modo que habrá de
ser en gran medida autodirigido o autónomo.

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

CT2 - Ser consciente de la importancia de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e
intercultural

CT4 - Ser consciente de los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE1 - Ofrecer un servicio de traducción profesional de calidad

CE2 - Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su
caso, C (segunda lengua extranjera)

CE3 - Identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de
la traducción

CE4 - Realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al
contexto traductor.

CE5 - Identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

CE6 - Perfeccionar el manejo y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases prácticas 30 100

Trabajos tutorizados individuales o en
grupo

52.5 0

Tutorías 9 100

Trabajo autónomo del estudiante 52.5 0

Evaluación 6 100

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Resolución de problemas y estudio de casos prácticos

Lección magistral/expositiva

Sesiones de discusión y debate

Ejercicios de simulación

Análisis de fuentes y documentos

Realización de trabajos en grupo

Realización de trabajos individuales

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN
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SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación continua (individual o en
grupo)

20.0 30.0

Pruebas, ejercicios y proyectos sometidos
a evaluación final (individual o en grupo)

30.0 60.0

Presentaciones orales 10.0 20.0

Aportaciones del estudiante en sesiones
de discusión y actitud del estudiante en las
diferentes actividades desarrolladas

0.0 20.0

5.5 NIVEL 1: PRÁCTICAS EXTERNAS

5.5.1 Datos Básicos del Nivel 1

NIVEL 2: Prácticas profesionales externas en Traducción

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Obligatoria

ECTS NIVEL 2 12

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

12

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Prácticas profesionales externas en Traducción

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 12 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

12

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS
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No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

RCG1: Haber adquirido conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y haber demostrado, en un contexto de investigación científico-tecnológico o de alta especialización profesional, una
comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la metodología de trabajo en este campo de estudio.

RCG2: Ser capaz de predecir y controlar la evolución de situaciones complejas mediante el desarrollo de metodologías de trabajo, nuevas e innovadoras, adaptadas al ámbito científico/investigador, tec-
nológico o profesional de la Traducción, en general de carácter multidisciplinar.

RCG3: Haber desarrollado la autonomía suficiente para participar en proyectos de investigación y colaboraciones científico-tecnológicas en el ámbito de la Traducción, frecuentemente de carácter inter-
disciplinar.

RCG4: Ser capaz de trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar proyectos) que, a menudo, se desarrollan en un contexto
internacional y de forma virtual.

RCG5: Ser capaz de revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad en el proceso de traducción, caracterizado por la presión temporal.

RCE1. Saber cómo ofrecer un servicio de traducción profesional y de calidad

Dimensión interpersonal

-Ser consciente del papel social del traductor.

-Saber cumplir con las exigencias del mercado y de los distintos perfiles profesionales (saber mantenerse al día en la evolución de la demanda).

-Saber negociar con el cliente (establecer plazos, tarifas/facturación, condiciones de trabajo, acceso a la información, contratos, derechos, responsabilidades, encargo de traducción, etc.).

-Saber clarificar los requisitos, objetivos y propósitos del cliente, de los receptores de la traducción y de otros agentes.

-Saber planificar y gestionar el tiempo, el estrés y el trabajo.

-Saber especificar y calcular los servicios ofrecidos y su valor añadido.

-Saber cumplir con las instrucciones, los plazos, los compromisos, las competencias interpersonales y el trabajo en equipo.

-Conocer los estándares aplicables a la prestación de un servicio de traducción.

-Conocer los códigos de conducta y de ética profesional.

-Saber autoevaluarse (cuestionarse los hábitos propios, estar abierto a las innovaciones, preocuparse por la calidad, saber adaptarse a nuevas situaciones/condiciones) y adoptar medidas encaminadas
a la mejora continua.

Dimensión de la producción

-Saber elaborar y ofrecer una traducción adecuada a la demanda del cliente, es decir, que cumpla el propósito/función de la traducción y de la situación comunicativa.

-Saber definir pasos y estrategias para la traducción de un documento.

-Saber definir y evaluar problemas de traducción y encontrar soluciones adecuadas.

-Saber justificar decisiones de traducción.

-Usar el metalenguaje apropiado (para hablar del trabajo propio, las estrategias y decisiones).

-Saber corregir y revisar una traducción (dominar las técnicas y estrategias de la corrección y revisión).

-Saber establecer y garantizar los estándares de calidad.

RCE2. Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su caso, C (segunda lengua extranjera)

RCE3. Saber identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de la traducción.

RCE4. Saber realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al contexto traductor

RCE5. Saber identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

RCG6. Saber manejar y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción
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RCT1. Promover la cultura de la paz y los valores democráticos.

RCT2. Contribuir al desarrollo de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e intercultural.

RCT3. Contribuir al desarrollo sostenible y demostrar sensibilidad medioambiental.

RCT4. Saber identificar los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género.

RCT5. Fomentar la no discriminación y el acceso universal al conocimiento de las personas con discapacidad

5.5.1.3 CONTENIDOS

En esta materia, los estudiantes realizarán prácticas externas de traducción profesional relacionadas con la especialidad (Traducción Jurídica, Traducción Audiovisual y Accesibilidad, Traducción Especializada con Tecnologías de la Traducción,
Traducción Árabe/Español) o el itinerario sin especialidad (Traducción Profesional) que estén cursando.

El máster contará con varios tutores de prácticas, que se mantendrán en contacto periódico con el coordinador/tutor de prácticas designado por el centro colaborador, y supervisará la asistencia, participación y actitud de los estudiantes. En las
últimas semanas del curso, cada estudiante entregará una memoria en la que demostrará su aprovechamiento de la experiencia de prácticas externas

5.5.1.4 OBSERVACIONES

La organización de las Prácticas Externas se atiene a lo establecido por la Normativa de Prácticas en Empresas y el Reglamento de Prácticas de la Universidad de Granada.

Esta materia es de carácter obligatorio para todos los estudiantes matriculados en el Máster de Traducción Profesional, independientemente de su combinación lingüística o de la optatividad que cursen.

La materia se articula en una sola asignatura: Prácticas profesionales externas en Traducción.

Las lenguas de impartición de esta materia dependerán de la combinación lingüística del estudiante y del lugar en el que se lleven a cabo las prácticas.

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG2 - predecir y controlar la evolución de situaciones complejas mediante el desarrollo de metodologías de trabajo, nuevas e
innovadoras, adaptadas al ámbito científico/investigador, tecnológico o profesional de la Traducción, en general de carácter
multidisciplinar

CG1 - adquirir conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y demostrar, en un contexto de investigación científico-
tecnológico o altamente especializado, una comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la
metodología de trabajo en este campo de estudio

CG3 - desarrollar la autonomía suficiente para participar en proyectos de investigación y colaboraciones científico-tecnológicas en
el ámbito de la Traducción, frecuentemente de carácter interdisciplinar

CG4 - Trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar
proyectos) que a menudo se desarrollan en un contexto internacional y de forma virtual

CG5 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad en el proceso de traducción, caracterizado por la presión temporal

CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o aplicación de
ideas, a menudo en un contexto de investigación

CB7 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de problemas en entornos
nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio

CB8 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios a partir de
una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la
aplicación de sus conocimientos y juicios

CB9 - Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones últimas que las sustentan a públicos
especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades

CB10 - Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de un modo que habrá de
ser en gran medida autodirigido o autónomo.

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

CT1 - Ser consciente de la importancia de la cultura de la paz y los valores democráticos
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CT2 - Ser consciente de la importancia de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e
intercultural

CT3 - Ser consciente de la importancia del desarrollo sostenible y demostrar sensibilidad medioambiental

CT4 - Ser consciente de los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

CT5 - Ser consciente del derecho a la no discriminación y al acceso universal al conocimiento de las personas con discapacidad

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE1 - Ofrecer un servicio de traducción profesional de calidad

CE2 - Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su
caso, C (segunda lengua extranjera)

CE3 - Identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de
la traducción

CE4 - Realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al
contexto traductor.

CE5 - Identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

CE6 - Perfeccionar el manejo y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Trabajos tutorizados individuales o en
grupo

50 0

Tutorías 18 100

Evaluación 12 100

Prácticas Externas 220 100

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Seminarios

Realización de trabajos individuales

Seguimiento de Prácticas Externas

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Memorias 80.0 80.0

Aportaciones del estudiante en sesiones
de discusión y actitud del estudiante en las
diferentes actividades desarrolladas

20.0 20.0

5.5 NIVEL 1: TRABAJO FIN DE MÁSTER

5.5.1 Datos Básicos del Nivel 1

NIVEL 2: TRABAJO FIN DE MÁSTER

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Obligatoria

ECTS NIVEL 2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE
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CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

No Sí

NIVEL 3: TRABAJO FIN DE MÁSTER

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

No Sí

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

RCG1: Haber adquirido conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y haber demostrado, en un contexto de investigación científico-tecnológico o de alta especialización profesional, una
comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la metodología de trabajo en este campo de estudio.

-Conocer y asumir responsabilidades ante cuestiones éticas de la investigación.

-Saber sopesar cuestiones de índole ética y moral que surjan en la actividad investigadora en el ámbito de la Traducción.

-Saber emprender tareas de investigación de forma autónoma.

-Saber profundizar en el tema de investigación de forma apropiada, adoptando una metodología de investigación pertinente al ámbito de la Traducción y utilizando fuentes relevantes.

-Saber elegir de forma autónoma y crítica el método de investigación apropiado al tema de investigación.

-Saber diseñar un proyecto profesional y de investigación en el ámbito de la Traducción capaz de describir el estado de la cuestión en tal campo.

-Saber interpretar datos estadísticos y/o cualitativos en el análisis de cuestiones de índole lingüística.

-Saber expresar los resultados de la investigación en un estilo académico tanto de forma escrita como oral.

RCG2: Ser capaz de predecir y controlar la evolución de situaciones complejas mediante el desarrollo de metodologías de trabajo, nuevas e innovadoras, adaptadas al ámbito científico/investigador, tec-
nológico o profesional de la Traducción, en general de carácter multidisciplinar.

RCG3: Haber desarrollado la autonomía suficiente para participar en proyectos de investigación y colaboraciones científico-tecnológicas en el ámbito de la Traducción, frecuentemente de carácter inter-
disciplinar.

RCG4: Ser capaz de trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar proyectos) que, a menudo, se desarrollan en un contexto
internacional y de forma virtual.

RCG5: Ser capaz de revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad en el proceso de traducción, caracterizado por la presión temporal.

RCE1. Saber cómo ofrecer un servicio de traducción profesional y de calidad

RCE2. Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su caso, C (segunda lengua extranjera)

RCE3. Saber identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de la traducción.

RCE4. Saber realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al contexto traductor

RCE5. Saber identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada
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RCG6. Saber manejar y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

RCT1. Promover la cultura de la paz y los valores democráticos.

RCT2. Contribuir al desarrollo de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e intercultural.

RCT3. Contribuir al desarrollo sostenible y demostrar sensibilidad medioambiental.

RCT4. Saber identificar los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género.

RCT5. Fomentar la no discriminación y el acceso universal al conocimiento de las personas con discapacidad.

5.5.1.3 CONTENIDOS

En esta materia, los estudiantes deberán sintetizar todos los conocimientos y las competencias adquiridas a lo largo del máster. El Trabajo Fin de Máster podrá versar sobre cualquiera de los contenidos desarrollados en las materias cursadas
por los estudiantes. El TFM deberá ajustarse a uno de los siguientes tipos:

-Estudio de casos, teóricos o prácticos en el ámbito de la Traducción.

-Trabajos de investigación en el ámbito de la Traducción.

-Elaboración de un informe o un proyecto de naturaleza profesional en el ámbito de la Traducción.

-Trabajos de investigación o proyectos profesionales derivados de la experiencia desarrollada durante las Prácticas externas (siempre que no coincidan con el material presentado para evaluar las Prácticas externas).

-Elaboración de un plan de empresa en el ámbito de la Traducción y las Industrias de la Lengua.

-Simulación de encargos profesionales comentados en el ámbito de la Traducción.

Profundización en el estado de la cuestión y revisión crítica de un tema concreto en el ámbito de la Traducción

5.5.1.4 OBSERVACIONES

La organización de la asignatura Trabajo Fin de Máster se atiene a lo establecido en las Directrices de la Universidad de Granada para el desarrollo de la asignatura Trabajo Fin de Máster de sus títulos de Máster, aprobada en
Consejo de Gobierno de 4 marzo de 2013.

Esta materia es de carácter obligatorio para todos los estudiantes matriculados en el Máster en Traducción Profesional, independientemente de su combinación lingüística o de la optatividad que curse.

La materia se articula en una sola asignatura: Trabajo Fin de Máster

En la redacción del TFM se utilizarán las lenguas de trabajo del Máster, según la disponibilidad de tutores y siempre que se considere adecuado para la naturaleza del trabajo. En la defensa del TFM se utilizarán preferentemente
el castellano o el inglés.

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG2 - predecir y controlar la evolución de situaciones complejas mediante el desarrollo de metodologías de trabajo, nuevas e
innovadoras, adaptadas al ámbito científico/investigador, tecnológico o profesional de la Traducción, en general de carácter
multidisciplinar

CG1 - adquirir conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción y demostrar, en un contexto de investigación científico-
tecnológico o altamente especializado, una comprensión detallada y fundamentada de los aspectos teórico-prácticos y de la
metodología de trabajo en este campo de estudio

CG3 - desarrollar la autonomía suficiente para participar en proyectos de investigación y colaboraciones científico-tecnológicas en
el ámbito de la Traducción, frecuentemente de carácter interdisciplinar

CG4 - Trabajar en equipo y liderar proyectos relacionados con la traducción profesional (organizar, planificar, diseñar y gestionar
proyectos) que a menudo se desarrollan en un contexto internacional y de forma virtual

CG5 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad en el proceso de traducción, caracterizado por la presión temporal

CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o aplicación de
ideas, a menudo en un contexto de investigación
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CB7 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de problemas en entornos
nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio

CB8 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios a partir de
una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la
aplicación de sus conocimientos y juicios

CB9 - Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones últimas que las sustentan a públicos
especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades

CB10 - Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de un modo que habrá de
ser en gran medida autodirigido o autónomo.

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

CT1 - Ser consciente de la importancia de la cultura de la paz y los valores democráticos

CT2 - Ser consciente de la importancia de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo internacional e
intercultural

CT3 - Ser consciente de la importancia del desarrollo sostenible y demostrar sensibilidad medioambiental

CT4 - Ser consciente de los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género

CT5 - Ser consciente del derecho a la no discriminación y al acceso universal al conocimiento de las personas con discapacidad

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE1 - Ofrecer un servicio de traducción profesional de calidad

CE2 - Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A (propia), B (primera lengua extranjera) y, en su
caso, C (segunda lengua extranjera)

CE3 - Identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y textuales y su impacto en el proceso y el producto de
la traducción

CE4 - Realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al
contexto traductor.

CE5 - Identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática especializada

CE6 - Perfeccionar el manejo y contribuir al desarrollo de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Trabajos tutorizados individuales o en
grupo

52.5 0

Tutorías 43 100

Trabajo autónomo del estudiante 52.5 0

Evaluación 2 100

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Seminarios

Realización de trabajos individuales

Seguimiento del TFM

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Trabajo Fin de Máster 100.0 100.0
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6. PERSONAL ACADÉMICO
6.1 PROFESORADO Y OTROS RECURSOS HUMANOS

Universidad Categoría Total % Doctores % Horas %

Universidad de Granada Profesor
Visitante

8.5 0 4,5

Universidad de Granada Profesor
Contratado
Doctor

17 100 17,3

Universidad de Granada Profesor
colaborador
Licenciado

2.4 100 3,3

Universidad de Granada Otro personal
funcionario

2.4 100 4

Universidad de Granada Catedrático de
Universidad

12.2 100 13

Universidad de Granada Profesor Titular
de Universidad

46.3 100 46,7

Universidad de Granada Ayudante Doctor 7.3 100 9,3

PERSONAL ACADÉMICO

Ver Apartado 6: Anexo 1.

6.2 OTROS RECURSOS HUMANOS

Ver Apartado 6: Anexo 2.

7. RECURSOS MATERIALES Y SERVICIOS
Justificación de que los medios materiales disponibles son adecuados: Ver Apartado 7: Anexo 1.

8. RESULTADOS PREVISTOS
8.1 ESTIMACIÓN DE VALORES CUANTITATIVOS

TASA DE GRADUACIÓN % TASA DE ABANDONO % TASA DE EFICIENCIA %

75 15 85

CODIGO TASA VALOR %

No existen datos

Justificación de los Indicadores Propuestos:

Ver Apartado 8: Anexo 1.

8.2 PROCEDIMIENTO GENERAL PARA VALORAR EL PROCESO Y LOS RESULTADOS

La Universidad de Granada tiene previsto un procedimiento para la evaluación y mejora del rendimiento académico, común a todos los Másteres Ofi-
ciales de esta Universidad, que establece los mecanismos a través de los cuales se recogerá y analizará información relativa a los Resultados Acadé-
micos y define el modo en que se utilizará la información recogida para el seguimiento, la revisión y mejora del desarrollo del Plan de Estudios:

http://calidad.ugr.es/pages/secretariados/ev_calidad/sgc

ANÁLISIS DE LA INFORMACIÓN, TOMA DE DECISIONES, SEGUIMIENTO, REVISIÓN Y MEJORA DEL PROGRESO Y APRENDIZAJE

La CGIC del título, llevará a cabo el análisis de la información relativa a los ocho aspectos sobre los que se centra el seguimiento y evaluación interna
del plan de estudios, incluido los resultados de progreso y aprendizaje. Anualmente, sobre los aspectos que procedan, cumplimentará el Informe Anual
de la Titulación, a través del cual documentará los indicadores señalados anteriormente, destacará buenas prácticas, puntos débiles de la titulación y
realizará propuestas de mejora de la misma. El Centro de Enseñanza Virtual de la UGR realizará el seguimiento y evaluación de la enseñanza impar-
tida de forma virtual, informando periódicamente de la calidad de la misma a la CGIC del título que hará mención a ello en el Informe Anual del Titula-
ción.

El Informe Anual de la Titulación se remitirá al equipo de dirección de la Escuela Internacional de Posgrado para su presentación al Consejo Asesor de
Enseñanzas de Posgrado.

Este informe será utilizado por la Comisión Académica del Máster para elaborar el Autoinforme Preliminar de Seguimiento, que será aprobado por el
Consejo Asesor de Enseñanzas de Posgrado y enviado al Vicerrectorado de Calidad desde donde se seguirán las directrices marcadas por la UGR
para el seguimiento externo de los títulos por parte de la Agencia Andaluza del Conocimiento.
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Cada tres años el Vicerrectorado para la Garantía de la Calidad realizará una valoración de los avances y mejoras producidas en los diferentes aspec-
tos evaluados del plan de estudios, emitiendo un informe sobre el estado del SGIC de la Titulación, de los indicadores de calidad de la misma y, en su
caso, realizará nuevas recomendaciones de mejora que serán integradas en el Plan de Mejora siguiente.

Este informe se remitirá a la CGIC del título que lo hará llegar al equipo de dirección de la Escuela Internacional de Posgrado y al Consejo Asesor de
Enseñanzas de Posgrado. Este informe quedará archivado en el Vicerrectorado para la Garantía de la Calidad y a disposición de los órganos universi-
tarios implicados en el desarrollo de los títulos de posgrado.

Plan de Mejora de la Titulación

La dirección de la Escuela Internacional de Posgrado, oída la Comisión de Garantía Interna de la Calidad del título asumirá el diseño, desarrollo y se-
guimiento del Plan de Mejora del máster. En el diseño de estas acciones se tendrán en cuenta los puntos débiles y las propuestas de mejora señala-
das por la CGIC del título en el Informe Anual de Titulación, y las convocatorias y programas propios establecidos por la UGR. En este sentido, el Vi-
cerrectorado para la Garantía de la Calidad ha establecido un catálogo de posibles acciones de mejora a desarrollar, en el que se identifican los servi-
cios, órganos y/o vicerrectorados relacionados con dichas acciones.

Una vez aprobado el Plan de Mejora por el Consejo Asesor de Enseñanzas de Posgrado, éste será remitido al Vicerrectorado para la Garantía de la
Calidad que, tras la valoración del mismo, firmará con la Escuela Internacional de Posgrado, un contrato-mejora de la titulación con carácter bienal que
será el respaldo institucional a las acciones propuestas. Dicho contrato-mejora será remitido a los órganos universitarios implicados en el desarrollo del
mismo y publicado, por el/la coordinador del máster en la página web del mismo.

Anualmente, el/la responsable del Plan de Mejora realizará un informe de seguimiento de las acciones que lo integran, tomando como referencia los
indicadores de seguimiento establecidos para cada acción e informará de ello a la CGIC del máster.

Normativa aplicable

Los referentes normativos y evaluativos de este proceso son los siguientes:
· Ley Orgánica 4/2007, de 12 de abril por la que se modifica la Ley Orgánica 6/2001, de 21 de diciembre de Universidades (BOE 13 de abril de 2007).

· Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la ordenación de las enseñanzas universitarias oficiales.

· Real Decreto 861/2010, de 2 de julio, por el que se modifica el Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la ordenación de las enseñan-
zas universitarias oficiales.

· Estatutos de la Universidad de Granada.

· Criterios y directrices para la Garantía de Calidad en el Espacio Europeo de Educación Superior propuestos por ENQA.

· Protocolo de evaluación para la VERIFICACIÓN de títulos universitarios oficiales

· Guía de apoyo para la elaboración de la memoria para la solicitud de verificación de títulos oficiales (Grado y Máster)

· Normativa vigente de la Universidad de Granada que regula los aspectos relativos a los procedimientos del SGIC de los Másteres.

Así pues, además de las estrategias implantadas a nivel general por la UGR, entre las que se incluyen indicadores tales como la tasa de graduación,
de abandono, de eficiencia, de resultados, de rendimiento y la duración media de los estudios, cuyas estimaciones para el título propuesto ya se han
descrito (ver apdo. 8.1), el máster que se propone incluye los siguientes mecanismos de control del progreso y resultados de aprendizaje:

(1) evaluación diagnóstica o inicial de capacidades;

(2) evaluación intermedia de progresos y resultados;

(3) evaluación sumativa o evaluación final de progreso y resultados;

(4) evaluación del Trabajo Fin de Máster;

(5) evaluación de resultados de prácticas externas.

1. Evaluación diagnóstica o inicial de capacidades: como ya se ha indicado, existen unos requisitos específicos de admisión en el título de máster
(ver apdo. 4.2), cuyo cumplimiento permitirá distinguir diversos grupos de estudiantes en el título:

(1) egresados de la Licenciatura o Grado en Traducción e Interpretación

(2) egresados de otras disciplinas:

(a) sin experiencia profesional en traducción

(b) con experiencia profesional en traducción

Por tanto, para gestionar esta diversidad curricular de la manera más eficaz y adecuada posible, a cada estudiante matriculado se le asignará un tutor
académico (ver apdo. 4.3). En las primeras semanas de curso, especialmente en el caso de los estudiantes egresados de disciplinas distintas a la Tra-
ducción, y que cursan el itinerario sin especialidad en Traducción Profesional (ver apdo. 4.2), recibirán orientación sobre los 12 ECTS de materias op-
tativas que deben cursar en el segundo semestre (ver apdo. 5.1.a) en función de su trayectoria previa, destrezas, intereses profesionales, etc. Los es-
tudiantes procedentes del ámbito de la Traducción, bien egresados de estos estudios bien estudiantes con experiencia profesional en traducción, ten-
drán también un contacto inicial con el tutor académico para asegurar que la elección de especialidad ha sido la más adecuada en cada caso, en fun-
ción también de su trayectoria e intereses. De forma complementaria a esta orientación individualizada, y dada la posible heterogeneidad del grupo, en
el módulo obligatorio inicial, el profesorado realizará un análisis diagnóstico inicial de los conocimientos previos de los estudiantes, para así asegurar
una buena adaptación del nivel de los contenidos y facilitar la adquisición de los resultados de aprendizaje fijados.

2. Evaluación intermedia de progreso y resultados: se refiere al procedimiento de valoración de los progresos del estudiantado que se llevará a ca-
bo hacia la mitad del máster, una vez superada la formación básica en traducción profesional, común y obligatoria para todo el alumnado, y una prime-
ra fase en formación específica, ofertada a través de las cuatro especialidades optativas (Traducción Jurídica, Traducción Audiovisual y Accesibilidad,
Traducción Especializada con Tecnologías de la Traducción y Traducción Árabe/Español) y el itinerario sin especialización (Traducción Profesional). A
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lo largo del primer semestre, se habrá realizado una evaluación continua por parte del profesorado, en contacto periódico con los tutores académicos
de los estudiantes, que culminará con una reunión, entre tutores y profesores, en la que se valorarán los progresos del estudiante de forma individua-
lizada. A continuación, se elaborará un informe de progreso y resultados de cada estudiante, que su tutor expondrá en tutoría individualizada, identifi-
cando tanto los avances como las carencias y buscando vías de superación y progreso.

3. Evaluación sumativa o evaluación final de progreso y resultados: se basará esencialmente en la evaluación final establecida en las distintas
materias cursadas en el módulo obligatorio y en las distintas especialidades optativas. Esta evaluación constituye un indicador de los resultados de
aprendizaje alcanzados, que complementará la evaluación formativa basada en la supervisión del progreso continuo del estudiante en clase a través
de las actividades formativas concretas establecidas en cada materia (ver apdo. 5.2).

4. Evaluación de resultados de prácticas externas: los estudiantes realizarán prácticas de traducción que se evaluarán de forma continua y final. El
máster contará con varios tutores de prácticas (de forma proporcional al número de estudiantes por combinación lingüística), que se mantendrán en
contacto periódico con el coordinador/tutor de prácticas designado por el centro colaborador, que supervisarán la asistencia, participación y actitud de
los estudiantes. En las últimas semanas del curso, cada estudiante entregará una memoria en la que demostrará su aprovechamiento de la experien-
cia de prácticas externas.

5. Evaluación del Trabajo Fin de Máster: el Trabajo Fin de Máster servirá para realizar una evaluación global del progreso y resultados de aprendi-
zaje de los estudiantes en relación con las competencias recogidas en el plan de estudios del máster. Siguiendo las Directrices de la Universidad de
Granada para el desarrollo de la asignatura Trabajo Fin de Máster de sus Títulos de Máste, los estudiantes, tutorados por uno de los profesores del
máster, elaborarán una memoria o trabajo académico que se ajustará a la oferta publicada por la Comisión Académica del máster y que será sometido
a defensa pública. Además, para garantizar la objetividad de las comisiones evaluadoras, se contará con profesorado externo al máster y experto o es-
pecialista en la temática a tratar (ver apdo. 5.2).

La valoración final total del progreso y resultados del estudiante se corresponderá con el promedio aritmético de los resultados obtenidos en (3), (4) y
(5), una vez superados los créditos de cada uno de estos apartados de manera independiente

9. SISTEMA DE GARANTÍA DE CALIDAD
ENLACE http://www.ugr.es/~calidadtitulo/2013/sgcpr04.pdf

10. CALENDARIO DE IMPLANTACIÓN
10.1 CRONOGRAMA DE IMPLANTACIÓN

CURSO DE INICIO 2014

Ver Apartado 10: Anexo 1.

10.2 PROCEDIMIENTO DE ADAPTACIÓN

No procede ningún procedimiento de adaptación, puesto que esta es una titulación nueva que no sustituye a ninguna otra

10.3 ENSEÑANZAS QUE SE EXTINGUEN

CÓDIGO ESTUDIO - CENTRO

11. PERSONAS ASOCIADAS A LA SOLICITUD
11.1 RESPONSABLE DEL TÍTULO

NIF NOMBRE PRIMER APELLIDO SEGUNDO APELLIDO

27266482M DOLORES FERRE CANO

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL PROVINCIA MUNICIPIO

C/ Paz nª 18 18071 Granada Granada

EMAIL MÓVIL FAX CARGO

epverifica@ugr.es 679431832 958248901 VICERRECTORA DE
ENSEÑANZAS DE GRADO
Y POSGRADO

11.2 REPRESENTANTE LEGAL

NIF NOMBRE PRIMER APELLIDO SEGUNDO APELLIDO

01375339P FRANCISCO GONZALEZ LODEIRO

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL PROVINCIA MUNICIPIO

C/PAZ Nº 18 18071 Granada Granada

EMAIL MÓVIL FAX CARGO

vicengp@ugr.es 679431832 958248901 RECTOR

11.3 SOLICITANTE

El responsable del título no es el solicitante

Otro NOMBRE PRIMER APELLIDO SEGUNDO APELLIDO

Q1818002F FRANCISCO GONZÁLEZ LODEIRO

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL PROVINCIA MUNICIPIO
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C/PAZ Nº 18 18071 Granada Granada

EMAIL MÓVIL FAX CARGO

epverifica@ugr.es 679431832 958248901 RECTOR
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Apartado 2: Anexo 1
Nombre : 2. Alegaciones y Justificación.pdf

HASH SHA1 : D452B88B01081FBBCBFE5A27724693A58F22CCE3

Código CSV : 135162882299153759046444
Ver Fichero: 2. Alegaciones y Justificación.pdf
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Apartado 4: Anexo 1
Nombre : PUNTO 4-1 COMPLETO.pdf

HASH SHA1 : 80C77A57976BD450290B9F75186B1605E52EE25D

Código CSV : 117869337145151049325016
Ver Fichero: PUNTO 4-1 COMPLETO.pdf
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Apartado 5: Anexo 1
Nombre : PUNTO 5-PLAN DE ESTUDIOS 17-01.pdf

HASH SHA1 : 0AF4C1802AD6CE391C59E6E1A80401776A2C2069

Código CSV : 122666005558528752228760
Ver Fichero: PUNTO 5-PLAN DE ESTUDIOS 17-01.pdf
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Apartado 6: Anexo 1
Nombre : 6-1 23 enero.pdf

HASH SHA1 : 46D71B9A11CAF23F8ECA76328A896123F7D095D2

Código CSV : 122796279799680353572559
Ver Fichero: 6-1 23 enero.pdf
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Apartado 6: Anexo 2
Nombre : 6-2.pdf

HASH SHA1 : 4BF65943470E52474AB64EA62EBE257CE063FF04

Código CSV : 117871413597651838456471
Ver Fichero: 6-2.pdf
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Apartado 7: Anexo 1
Nombre : 7. Recursos Materiales y Servicios.Convenios.pdf

HASH SHA1 : 0C98D979BBB5C36EC805C86D74647E98F0E277A9

Código CSV : 135163226747906663431184
Ver Fichero: 7. Recursos Materiales y Servicios.Convenios.pdf
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Apartado 8: Anexo 1
Nombre : 8-1 21 enero.pdf

HASH SHA1 : EF9E3CD736EBB60B3DF4A1492C9555B525068162

Código CSV : 122666029789144344536215
Ver Fichero: 8-1 21 enero.pdf
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Apartado 10: Anexo 1
Nombre : Cronograma de implantación.pdf

HASH SHA1 : 424BF174F5AB659A5389269F6F20C5D703195F66

Código CSV : 117871648421917109992850
Ver Fichero: Cronograma de implantación.pdf
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MÁSTER UNIVERSITARIO EN TRADUCCIÓN PROFESIONAL 
 


ESCRITO DE ALEGACIONES A LAS RECOMENDACIONES INDICADAS POR LA DEVA EN 
SU INFORME PROVISIONAL 


 
 
7. Recursos materiales y servicios 
 
RECOMENDACIÓN: Se recomienda una mención explícita a los mecanismos para el 
mantenimiento y actualización de los servicios y materiales disponibles en la 
universidad y en las instituciones colaboradoras. 
 
Respuesta: 
 
En el anexo 7.1 de la memoria se ha incluido la siguiente información: 
 
MECANISMOS PARA GARANTIZAR LA REVISIÓN Y EL MANTENIMIENTO DE LOS 
MATERIALES Y SERVICIOS DISPONIBLES EN LA UNIVERSIDAD 
 


Por lo que respecta a los mecanismos de mantenimiento y actualización de los 


recursos materiales y servicios clave del título, aquellos pertenecientes a la 


infraestructura de la Facultad de Traducción e Interpretación de la UGR quedan 


plenamente garantizados por los propios mecanismos establecidos por la institución a 


nivel oficial. Las instalaciones físicas de la Facultad, su equipamiento, así como las 


instalaciones de las redes de comunicación son en, primera instancia, competencia del 


Vicedecanato de Infraestructuras y Asuntos Económicos de la Facultad de Traducción e 


Interpretación. Además, la Universidad de Granada cuenta con una Unidad Técnica,  


Unidad Funcional dependiente del Vicerrectorado de Infraestructura y Campus de la 


Universidad de Granada, que conforma las siguientes áreas: 


-Área de obras 
-Área de Mantenimiento 
-Área de Jardines 
-Área de Equipamiento 
 
Controla las actuaciones relacionadas con los procesos de mantenimiento y 
conservación de instalaciones y jardines, atendiendo a las necesidades de las 
diferentes facultades, servicios y unidades administrativas. Su gestión, basada en los 
procesos, pretende desarrollar, implementar y mejorar la eficacia, contribuyendo así a 
la mejora de la calidad de la Universidad de Granada. Asimismo, gestiona todas las 
solicitudes de los diferentes centros con relación a las mejoras de accesibilidad 
universal para personas con discapacidad. 


Por lo que respecta a servicios como la Biblioteca, como ya se ha mencionado, la 


Biblioteca tiene el Certificado de Calidad ISO 9001:2000, por lo que tiene 


implementado un sistema para la gestión de la calidad que incluye y garantiza la 
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revisión de los materiales disponibles para el usuario. La Biblioteca recibe todos 


aquellos volúmenes y subscripciones solicitados por el profesorado de la FTI, lo que 


garantiza un óptimo estado de actualización en las materias de Traducción y aquellas 


afines. Asimismo, al ser parte de la red de bibliotecas de la UGR, tiene acceso a todas 


aquellas adquisiciones realizadas por esta institución también. 


En el caso de las empresas e instituciones colaboradoras en la realización de las 


prácticas externas, todas ellas son entidades de mucha o bastante relevancia en su 


ámbito de acción, por lo que necesariamente habrán de cumplir con las exigencias de 


mantenimiento y actualización de sus materiales para el correcto desarrollo de sus 


competencias y actividad profesional en el mercado de trabajo. 


 
 
9. Sistema de Garantía Interna de la Calidad 
 
RECOMENDACIONES: 
1. Se recomienda describir con algo más de detalle el procedimiento de difusión de la 
información de la titulación, incluyendo, al menos, la información mínima a la que se 
debe hacer referencia en la página web del título, su actualización o modificación. 
2. Se recomienda definir unas normas de funcionamiento o reglamento interno del 
órgano responsable del sistema de garantía de la calidad 
3. Se recomienda especificar cómo se articula la participación de los diferentes 
miembros de la comisión del sistema de garantía de calidad. 
 
Se han desarrollado los tres aspectos en el Sistema de Garantía Interna de la Calidad. 
 
RECOMENDACIÓN 1 
 
Se recomienda describir con algo más de detalle el procedimiento de difusión de la 
información de la titulación, incluyendo, al menos, la información mínima a la que se 
debe hacer referencia en la página web del título, su actualización o modificación. 
 
RESPUESTA: Se ha actualizado el procedimiento para la difusión de la información de 
la titulación, incluyéndose en su desarrollo la información mínima a la que se debe 
hacer referencia en la página web del título 
(http://www.ugr.es/~calidadtitulo/infopubmaster.pdf) y la persona responsable de su 
actualización. 
 
RECOMENDACIÓN 2 
 
Se recomienda definir unas normas de funcionamiento o reglamento interno 
del órgano responsable del sistema de garantía de la calidad. 
 
Se recomienda especificar cómo se articula la participación de los diferentes miembros 
de la comisión del sistema de garantía de calidad. 
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RESPUESTA: Se ha incluido en el SGC un enlace al reglamento interno de la comisión 
de garantía de la calidad del máster donde se establecen las normas de 
funcionamiento y se articula la participación de sus diferentes miembros: 
 
http://www.ugr.es/~calidadtitulo/2013/regpr04.pdf 
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2. JUSTIFICACIÓN DEL TÍTULO PROPUESTO 


 


El título de Máster Universitario en Traducción Profesional por la Universidad de 
Granada (orientación profesionalizante) es un programa de posgrado destinado a 
formar traductores, altamente cualificados, que respondan a las demandas del 
mercado de la traducción y que tengan las competencias necesarias para seguir 
formándose una vez acabados sus estudios de posgrado e integrados en el mundo 
laboral. 


La pertinencia del título está avalada por la demanda que existe en el ámbito de la 
traducción profesional (ver apdo. 2.1) y, en consonancia, por la propia demanda 
académica que se genera por cursar un título universitario que forme a estudiantes y 
acredite su cualificación ante el mundo laboral (ver apdo. 2.2). En este contexto, es 
ineludible que el diseño del Máster en Traducción Profesional se haya modelado a 
partir de informes actualizados relativos a las demandas del mercado y a partir de 
recomendaciones de grupos de expertos en el ámbito del diseño curricular. Cabe 
destacar en este sentido, por su prestigio tanto en la profesión como en el mundo 
académico, el proyecto European Master’s in Translation de la Dirección General de 
Traducción de la Comisión Europea, que establece recomendaciones ampliamente 
aceptadas por la industria, por la profesión y por la academia sobre las competencias 
que deben dar acceso a la profesión, y por lo tanto constituir los resultados de 
aprendizaje de los programas de Máster en traducción profesional. La DGT convoca 
desde el año 2009 procesos de evaluación de programas europeos de Máster en 
Traducción para dar acceso a la red EMT a aquellos programas que cumplan con sus 
estrictas exigencias de calidad. La red de universidades portadoras del sello está 
constituida actualmente de 53 programas, en 20 países diferentes, del tal forma que la 
pertenencia de un título de Máster a dicha red es un sello de calidad indiscutible a nivel 
internacional.  


 


2.1 El mercado internacional de la traducción profesional y el perfil 
demandado: Pertinencia profesional del título1 


Las profesiones de la comunicación multilingüe se han desarrollado rápidamente en los 
últimos veinte años, debido por una parte a los enormes avances tecnológicos y por 
otra a una profunda transformación de los mercados, causada por la globalización y la 
diversificación de los servicios demandados. Los significados del propio término 
traducción se multiplican: se emplea para hablar de la transferencia palabra a palabra 
que realizan los traductores de bolsillo; para describir la localización de software, de 
                                                           
1 Los datos utilizados para la descripción del mercado laboral se ha tomado de los siguientes informes: 
The status of the translation profession in the European Union (DGT/2011/TST). Final Report 24 July 
2012; The OPTIMALE employer survey and consultation; Monitoring market and societal needs and 
professional requirements relevant to translator training. WP4 Alcala Workshop: Report, y el documento 
“Competences for professional translators, experts in multilingual and multimedia communications” del 
año 2009 del Grupo de Expertos del Proyecto European Master’s in Translation (EMT) de la Dirección 
General de Traducción de la Comisión Europea (DGT). Todos ellos son fuentes actuales y fiables.  
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páginas web, de videojuegos; para la transedición de información procesada por 
agencias de noticias, periódicos y otros medios de comunicación de masas; para el 
doblaje, subtitulado o voice-over en productos audiovisuales para el cine, la televisión 
y otros medios; para la redacción técnica multilingüe de las grandes empresas 
multinacionales productoras, entre otros, de automóviles, maquinaria pesada, o 
productos electrónicos; para la adaptación de la publicidad; o para los sectores más 
tradicionales de la traducción profesional: los organismos internacionales, los 
documentos jurídicos, las publicaciones científicas, el turismo y la literatura. Ello hace 
que en lugar de hablar de la profesión de traductor, a menudo hoy se hable de las 
profesiones de la traducción o de la comunicación multilingüe.  


La facturación de la industria de la traducción española fue de 247 millones de euros 
en 2004, de 350 millones de euros en 2010 y, en el momento de la realización del 
estudio, se estimaba que en 2011 la cifra rondaría los 371 millones de euros. En 
conjunto, la actividad traductora supone un 16 % del volumen total de las industrias 
de la lengua en España.  


Según datos obtenidos en un reciente estudio sobre la profesión del traductor en el 
contexto de la Unión Europea, llevado a cabo en los años 2011-12, se puede afirmar 
que si bien se observan importantes variaciones sectoriales, el ámbito de la traducción 
profesional en Europa está integrado por aprox. un 74% de traductores freelance 
(traductores autónomos).    


Estas particularidades se observan también en el mercado de la traducción profesional 
en España. Los datos generales obtenidos en el contexto europeo se pueden concretar 
para el mercado laboral en España. Según los datos arrojados por un estudio sobre 
empleabilidad y empleadores en traducción profesional, elaborado en el seno del 
proyecto OPTIMALE (Optimising Professional Translator Training in a Multilingual 
Europe) en el año 2011, en España las agencias y empresas de traducción, así como la 
figura del traductor presentan las siguientes características: 


- Existen un total de 750 empresas de traducción en los registros oficiales 
españoles, de las cuales sólo de 25 a 30 de estas empresas se consideran 
grandes empresas; es decir, aquellas con una facturación anual superior a 1 
millón de euros o que tengan más de 20 empleados. Sin embargo, el número 
de traductores freelance es bastante alto y sigue creciendo.  


- El modelo más habitual en el mercado de la traducción española son las PYME, 
gestionadas por gestores de proyectos más que traductores ya que, 
normalmente, las tareas de traducción se subcontratan o externalizan.  


- El número de empresas españolas certificadas con la norma EN-15038 y/o la 
norma ISO-9001 es bastante alto, en comparación con otros países de la UE, 
con un total de 45 empresas certificadas en 2011, lo que convierte a España en 
el país europeo con más empresas de traducción certificadas.  


- Los puestos profesionales que ocupan los traductores son variados y dependen 
de su especialización y experiencia. Los trabajos más típicos son: traductor en 
prácticas; traductor y localizador; revisor y post-editor; coordinador/jefe de 
equipo y gestor de proyectos; jefe de producción, gestor de calidad; 
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terminólogo,  ingeniero lingüístico, ingeniero informático y especialistas en 
edición electrónica; técnico de calidad; gestor de cuentas, gerente de ventas.  


- El perfil del traductor profesional es multidisciplinar, lo que le permite trabajar 
en disciplinas distintas a la traducción propiamente dicha debido, 
principalmente, a que los programas universitarios de formación cubren otros 
aspectos de la profesión e incluyen tareas relacionadas con la traducción 
(localización, traducción asistida por ordenador, técnicas de revisión, gestión 
terminológica, etc.).  


- El acceso de los traductores a las empresas de traducción, por lo general, 
requiere de una prueba de traducción. Si se aprueba, tiene lugar una 
entrevista. Una forma habitual de contratar traductores es a través de la 
realización de prácticas, ya que muchas empresas españolas mantienen este 
tipo de acuerdos con instituciones docentes para que los estudiantes puedan 
trabajar como aprendices en un escenario real. 


- Por lo que respecta a direccionalidad y los idiomas de trabajo, la traducción 
directa (hacia el español) predomina en un 70% y, de este porcentaje, el inglés 
es el idioma predominante (40%), seguido por el francés (20%) y el alemán 
(20%). El 20% restante se reparte entre otras lenguas, que no muestran cifras 
superiores al 3%, si bien el chino, el ruso, el árabe2 y otros idiomas de los 
últimos países que entraron en la UE van aumentando sus cuotas 
paulatinamente. Las tres lenguas cooficiales, catalán, euskera y gallego, 
representan un total del 3 %. 


La estructura de este Máster pretende responder a esta realidad diversa y cambiante, 
al basarse en las competencias identificadas de forma consensuada por la industria, la 
profesión y la academia para afrontarla. Así, el proyecto EMT establece seis grandes 
bloques de competencias para permitir que los futuros profesionales se incorporen de 
forma adecuada a una profesión en permanente cambio (ver apdo. 3):  


- Dominar la comunicación, oral y escrita, a nivel profesional en la lengua A 
(propia), B (primera lengua extranjera) y, en su caso, C (segunda lengua 
extranjera). 


- Identificar las diferencias culturales en sus dimensiones sociológicas y 
textuales y su impacto en el proceso y el producto de la traducción. 


- Realizar búsquedas, con atención a la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la 
información de modo eficaz y adecuado al contexto traductor. 


- Identificar y adquirir el conocimiento experto necesario para realizar tareas de 
traducción de temática especializada. 


- Perfeccionar el manejo y contribuir al desarrollo de las herramientas 
tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción. 


- Ofrecer un servicio de traducción profesional de calidad.  


Con el fin de asegurar la permanente actualización de estas competencias a la luz de la 
evolución del sector y con el objetivo de estimular la innovación y la excelencia en los 


                                                           
2
 Es necesario mencionar que el mercado de la traducción árabe/español está fundamentalmente centrado 
en los países árabes (ver apdo. 2.3.4), un mercado que no ha sido objeto de estudio en estos informes. 
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programas de formación de traductores profesionales, la red temática europea 
OPTIMALE, en la que participa la Universidad de Granada, monitoriza la evolución de 
las profesiones de la traducción en un contexto influido por internet, las redes sociales 
y la automatización creciente de todos los ámbitos. A través de un extenso e intensivo 
estudio basado en encuestas a empresarios del sector de la traducción profesional, se 
han ratificado las competencias actualmente exigidas y descritas por EMT y se han 
descrito las competencias emergentes en la traducción profesional en Europa. Es decir, 
se han identificado los componentes que los empleadores buscan a la hora de 
contratar a nuevo personal. Las competencias que reciben mayor atención por parte 
de las empresas contratantes son las lingüísticas, las de redacción y traducción. Sin 
embargo, la llamada competencia de documentación, el conocimiento cultural y la 
capacidad de autocrítica también son un valor añadido para el empleado potencial. El 
análisis pormenorizado de los datos recabados permite destacar la necesidad de 
redefinir el concepto de la profesión del traductor por las siguientes razones: 


- La necesidad de adaptarse a un mercado cambiante, cada vez más voluble, 
inestable y dinámico, lo que va acompañado de la necesidad de incorporar 
nuevas competencias específicas que permitan prestar servicios adicionales. 


- La necesidad de incorporar una mayor variedad de combinaciones de 
idiomas.  


- La necesidad de especializarse en temas y campos de trabajo concretos. 
- La necesidad de hacer frente a las normas y estándares en materia de 


calidad y productividad. 


Así pues, el objetivo que se ha de perseguir en la formación de un traductor que reúna 
las características arriba enumeradas es uno, básicamente: formar profesionales 
altamente cualificados que ofrezcan un servicio de calidad en un amplio abanico de 
profesiones de la traducción. En este sentido, las conclusiones del trabajo de 
OPTIMALE vienen a ratificar las recomendaciones de EMT sobre las competencias 
profesionales necesarias, e incluyen recomendaciones tales como la inclusión de 
prácticas de traducción externa obligatorias, la necesidad ineludible de centrarse, por 
una parte, en algún tipo de especialización temática y, por otra, en el desarrollo de 
habilidades que permitan al traductor integrarse fácilmente en equipos de trabajo y 
hacer frente a tareas tales como la gestión de proyectos, la evaluación y el control de 
calidad. Estas conclusiones se han tenido en cuenta en el diseño del plan de estudios, 
tal como se describe en mayor detalle en los apartados dedicados a cada una de las 
especialidades del Máster (ver apdo. 2.3). 


En resumen, se intenta dar respuesta a la creciente demanda de traductores, 
altamente cualificados, capaces de manejar la comunicación multilingüe, tanto en el 
sector público como el privado, y capaces de adaptarse a la evolución de los mercados. 
Estos tienen que hacer frente a actividades no consideradas, tradicionalmente, como 
"traducción pura", tales como la localización, la edición, el subtitulado o la gestión de 
proyectos.  


Por todo ello, el Máster Universitario en Traducción Profesional que se propone se ha 
diseñado sobre estos pilares, bien cimentados, con el objetivo de formar a traductores 
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profesionales garantizando una óptima correspondencia entre las competencias 
ofrecidas en el programa de posgrado y los requisitos empresariales. Si bien nos 
encontramos en una etapa de crisis económica, la industria de la lengua es una 
industria anti-crisis en España, con una tasa constante de crecimiento y novedosas 
posibilidades de trabajo. 


 


2.2 Los Estudios de Traducción de primer, segundo y tercer ciclo (grado y 
posgrado): Pertinencia académica del título 


Desde que se creó la Escuela de Traductores de Moscú (1930), la proliferación de 
centros destinados a la disciplina de la Traducción ha sido considerable, tanto a nivel 
nacional como internacional. 


En el continente europeo, se pueden citar universidades de reconocido prestigio como 
Heidelberg, Leipzig y Maguncia en Alemania; Graz, Innsbruck y Viena en Austria; 
Gante, Lessius, Marie Haps, ISTI, Amberes y Mons Hainaut en Bélgica; Aarhus y 
Copenhague en Dinamarca; ISIT, Rennes II, Católica del Oeste, Estrasburgo II, París 
III y París VII en Francia; Tampere y Turku en Finlandia; Bath, Bradford, Heriot-Watt, 
Aston, Durham, UCL, y Roehampton en Reino Unido; Bolonia (Forlì), Trieste y Milán en 
Italia; HSI Zuyd Maastricht en Países Bajos; Miño (Braga) en Portugal; Ginebra en 
Suiza; Ljubljana en Eslovenia; Jagellonian de Cracovia en Polonia o Lingüística de 
Moscú, San Petersburgo y Lomonosov en Rusia. En el caso del continente americano, 
universidades de prestigio incluyen, entre muchas otras, la Universidad de Buenos 
Aires y la Universidad Nacional de Córdoba en Argentina, la Kent State University y el 
Monterey Institute of Internacional Studies en EEUU o la Universidad de Ottawa o la de 
Laval en Canadá. En el mundo árabe, es de destacar la Escuela Superior Rey Fahd de 
Traducción de Tánger, perteneciente a la Universidad Abdelmalek Essaadi de Tetuán, 
en Marruecos.  


Por lo que respecta a la trayectoria de los Estudios de Traducción en España, el auge 
académico, científico y profesional ha sido espectacular, sobre todo desde 1990. De las 
tres Escuelas Universitarias de Traductores e Intérpretes (EUTI) que existían en la 
década de los ochenta, se ha pasado a más de una veintena de centros repartidos por 
toda la geografía nacional, ya sea en la universidad pública o privada.  


La Universidad de Granada ha sido pionera en el campo. Concretamente, se ha venido 
formando a traductores e intérpretes a nivel profesional desde el curso 1979/1980, en 
los estudios de primer ciclo de la Diplomatura en Traducción e Interpretación, 
impartida en la EUTI (BOE 9-11-79, la segunda en España). Posteriormente, se 
implantan los estudios de segundo ciclo, la Licenciatura en Traducción e 
Interpretación, en el curso 1993/1994 (BOE 23-6-94), y se crea la Facultad de 
Traducción e Interpretación de la UGR. Esta fecha coincide también con la creación del 
Área de Conocimiento de Traducción e Interpretación (BOE 22-8-1990) y del 
Departamento correspondiente (1994/95). Nuestra Universidad fue promotora de la 
iniciativa de la creación de la Conferencia de Centros y Departamentos Universitarios 
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de Traducción e Interpretación (CCDUTI), en el año 1995. Así pues, con la 
consolidación de los estudios en Traducción, se implantó el tercer ciclo a través de dos  
programas de doctorado: Traducción, Sociedad y Comunicación (programa 
interuniversitario junto con la Universidad Jaume I de Castellón) y Procesos Cognitivos 
en Traducción e Interpretación (programa interdepartamental junto con el 
Departamento de Psicología Experimental y Fisiología del Comportamiento de la UGR). 
Ambos programas de doctorado obtuvieron la mención de calidad por parte del 
Ministerio de Educación en el año 2003 (MCD2003-00573 y MCD2003-00519, 
respectivamente), mención que fue renovada, sucesivamente, durante el periodo de 
impartición de los títulos. En el curso académico 2006/2007, estos programas de 
doctorado se fusionaron en un Máster Oficial en Traducción e Interpretación (perfil 
investigador), también distinguido con una mención de calidad desde sus inicios 
(código MCD2006-00567), renovada sucesivamente hasta el pasado curso 2012-2013, 
en el que el máster se ha extinguido.  


A fecha de hoy, los planes de estudios vigentes en el ámbito de la Traducción e 
Interpretación se corresponden con el Grado en Traducción e Interpretación, aprobado 
en 2009, y el Máster Universitario en Interpretación de Conferencias (orientación 
profesionalizante), aprobado en 2013. 


La excelencia de las titulaciones impartidas, tanto en la actualidad como en el pasado, 
es fácilmente constatable a través de un profesorado con gran prestigio nacional e 
internacional, que dirige y participa activamente en numerosos proyectos de 
investigación (I+D+I), proyectos de excelencia y de innovación docente y que 
mantienen una fructífera actividad en el ámbito de la traducción e interpretación 
profesional (ver apdo. 6.1). Además, el centro y su profesorado están presentes en 
redes temáticas internacionales de prestigio en el ámbito de la Traducción e 
Interpretación, muchas de ellas relacionadas con la mejora de la docencia en este 
ámbito. Destacamos, entre otras las siguientes:  


• Miembro de la asociación CIUTI (International Permanent Conference of 
University Institutes of Translators and Interpreters): la Facultad de la UGR es 
la única facultad pública española que pertenece a esta prestigiosa asociación 
dedicada a promover la excelencia en la formación e investigación en 
Traducción e Interpretación. La pertenencia a esta organización confiere a la 
Facultad un sello de  calidad  indiscutible y un reto por mantenerse a la altura 
de las demandas del mercado profesional y los avances en investigación. 


• Una de las profesoras del equipo del Máster fue designada miembro del Grupo 
de Expertos del proyecto European Master’s in Translation por la Dirección 
General de Traducción de la Comisión Europea en el año 2006 y participó 
activamente en el trabajo de este grupo de ocho académicos de siete países 
europeos hasta la finalización de su trabajo en 2009.  


• Miembro de la red académica OPTIMALE (Optimising Professional Translator 
Training in a Multilingual Europe) del programa LLP (Lifelong Learning 
Programme): red que integra a 70 socios de 32 países del continente europeo 
con el objetivo de estimular la innovación y la excelencia en los programas de 
formación de traductores profesionales (ver apdo. 2.1).  
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• Participación en el programa Applied European Languages (AEL): el programa 
AEL es una remodelación del antiguo programa LAE (Lenguas Aplicadas 
Europa), presente en la Facultad de Traducción e Interpretación de la 
Universidad de Granada desde 1989. Se trata del primer programa de titulación 
múltiple implantado por la UGR y por lo tanto, actualmente el más antiguo de 
todos ellos. El objetivo principal es formar a los estudiantes que pretendan 
aplicar sus conocimientos y competencias lingüísticos y culturales a los ámbitos 
de derecho, economía y comercio, para así maximizar sus oportunidades de 
inserción en el mercado laboral a nivel europeo, con gran éxito según los datos 
del estudio de Morón (2009)3. En virtud del nuevo acuerdo firmado en febrero 
de 2012 entre las universidades de Gante (Bélgica), Aix-Marseille (Francia) y 
FHK (Alemania), la FTI ofrece la posibilidad de participar en el programa AEL al 
alumnado de primero de Grado con las combinaciones lingüísticas 
inglés/francés, francés/inglés o inglés/alemán o alemán/inglés. Para la 
promoción 2013-17 el programa cuenta con diez plazas.  


• Participa en la red EULITA (European Legal Interpreters and Translators 
Association): esta asociación fundada en 2009 se creó en el marco del 
Programa de Justicia Penal de la Dirección General de Justicia, Libertad y 
Seguridad de la Comisión Europea. Tiene como objetivo representar los 
intereses y preocupaciones de la profesión de traductores e intérpretes jurídicos 
y judiciales, así como fomentar una estrecha cooperación con las instituciones 
académicas en el campo de la formación y la investigación para promover la 
calidad en la traducción e interpretación jurídica a través del reconocimiento de 
la situación profesional de este ámbito, el intercambio de información y buenas 
prácticas en la formación y el desarrollo profesional continuo y la organización 
de eventos en temas como la formación, la investigación, la profesionalidad, 
etc. (ver apdo. 2.3.1) 


• Varios miembros del profesorado pertenecen a la International Association for 
Translation and Intercultural Studies (IATIS) y han participado en sus 
diferentes comisiones. Es un foro mundial diseñado para permitir a académicos 
e investigadores de todas las regiones del mundo y de áreas disciplinares 
diferentes debatir asuntos relacionados con la traducción y otras formas de 
comunicación intercultural. Está patrocinada por la Unesco.  


• La European Society for Translation Studies (EST), fundada en 1992, es la 
principal asociación académica para la Traducción a nivel europeo. Varios 
miembros del profesorado son miembros de la asociación y han participado en 
sus diferentes comisiones. La UGR fue anfitriona de su prestigioso congreso 
trienal en 1998.  


• La Asociación Ibérica de Estudios de Traducción e Interpretación (AIETI), 
fundada en 2003, es la principal asociación académica para la Traducción en la 
Península Ibérica, del que forman parte varios miembros del profesorado del 
Máster. Su congreso fundacional se celebró en la UGR, que actualmente actúa 
de sede para la tesorera de la asociación.  


                                                           
3 Morón, Marián (2009) El impacto de la movilidad en los estudios de Traducción: análisis de las 
experiencias formativas de los graduados del programa de triple titulación "Lenguas Aplicadas Europa 
(LAE). Tesis doctoral: Universidad de Granada.  
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• Red de terminología IITF (Internacional Institute for Terminology Research): 
IITF es un foro dedicado a la investigación, docencia y formación en el ámbito 
de la Terminología teórica y aplicada. Sus objetivos son facilitar una plataforma 
profesional, tanto para el intercambio de experiencias e información como para 
la colaboración en proyectos conjuntos de investigación y de formación.  


• RITerm (Red Iberoamericana de Terminología): esta red de intercambio y de 
trabajo en el área de la terminología surge en 1988. RITerm tiene por objetivo 
colaborar en los programas de formación en terminología de los miembros de la 
Red, para promover el desarrollo y la difusión de la terminología como 
disciplina, mediante programas académicos, pasantías, encuentros, boletines 
informativos, etc. 


• Participación en las actividades del Grupo Coimbra de Universidades, 
relacionadas con la Traducción y la Interpretación: esta asociación integra a 
universidades europeas multidisciplinares, con larga experiencia y altos 
estándares de calidad. Su objetivo es crear vínculos culturales y académicos 
para promocionar la internacionalización, la colaboración académica, la 
excelencia en la enseñanza-aprendizaje y las aportaciones a la sociedad en 
general de los miembros de la asociación. Además, persigue influir en la política 
educativa europea y contribuir al desarrollo de buenas prácticas a través del 
intercambio de experiencias educativas. Entre sus actividades se incluyen la 
organización de reuniones de responsables de programas académicos por 
disciplinas (Ciencias, Ciencias Económicas, Humanidades, Derecho…); en este 
marco se han celebrado dos reuniones dedicadas a la enseñanza de la 
Traducción. Desde 2010, la presidencia ejecutiva de este grupo la ostenta uno 
de los miembros del equipo docente proponente del Máster. 


Los propios egresados de la titulación confirman la calidad de la formación recibida. 
Según el estudio realizado por la Universidad de Granada sobre los egresados que 
obtuvieron su titulación en 20094, la valoración que hacen de la oferta formativa 
recibida es reseñable (págs. 117-8). Estas encuestas se realizan dejando pasar un 
plazo aproximado de dos años desde la finalización de los estudios para que los 
encuestados cuenten con cierta experiencia posterior a la titulación que les permita 
evaluar con más criterio su paso por la universidad. En este sentido, la titulación de 
Traducción e Interpretación, junto con Investigación y Técnicas de Mercado y 
Odontología son las que ofrecen una valoración más alta del diseño del plan de 
estudios en el conjunto de titulaciones de la UGR. La enseñanza práctica recibida es 
también la mejor valorada en Traducción e Interpretación, junto con Enfermería, Bellas 
Artes, e Investigación y Técnicas de Mercado. La calidad en la docencia recibe también 
la mejor puntuación desde la perspectiva de los egresados en la titulación de 
Traducción e Interpretación, junto a Investigación y Técnicas de Mercado, Filología 
Inglesa y D. Nutrición Humana y Dietética. Respecto a las competencias y habilidades 
adquiridas, destacan las altas puntuaciones que los egresados de Traducción e 
Interpretación asignan a las habilidades de comunicación escrita adquiridas, a las 
habilidades informáticas, a las capacidades de trabajo en equipo, las capacidades de 
análisis y síntesis, la capacidad de resolución de problemas y la capacidad de liderazgo.  


                                                           
4 Estudio de Egresados de la Universidad de Granada. La inserción laboral en el Campus de Excelencia 
Internacional. BioTic. Año 2009, publicado en 2013. 
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Además, el ranking sobre las 50 carreras más demandadas en la Universidad Española, 
publicado anualmente por el diario El Mundo, sitúa a la Facultad de Traducción e 
Interpretación de la UGR en el primer lugar año tras año. Otro indicio indiscutible de la 
calidad de los estudios ofrecidos son los índices de empleabilidad de sus egresados, 
que superan con creces los obtenidos por otras titulaciones de la rama de Arte y 
Humanidades, y es incluso superior a los conseguidos por titulaciones pertenecientes a 
ramas como la de Ciencias Sociales y Jurídicas. Concretamente, son sólo tres las 
titulaciones que presentan porcentajes del 100% de los egresados habiendo trabajado 
después de finalizar sus estudios (Dip. Terapia Ocupacional, I. Telecomunicaciones y L. 
Odontología). A estas les siguen, con porcentajes iguales o superiores al 95%, entre 
otras, la L. Traducción e Interpretación, la Dip. Enfermería, L. Medicina o la L. 
Farmacia (pág. 259). En cuanto a los sectores de empleabilidad, los egresados en 
Traducción e Interpretación ocupan puestos en los siguientes ámbitos (pág. 372): 
sector secundario (3.4%), comercio (3.4%), turismo (8.6%), transporte (1.7%), sector 
financiero (5.2%), enseñanza no universitaria (31.0%), enseñanza universitaria 
(5.2%), marketing y ventas (3.4%), profesiones liberales (8.6%), otros (29.3%). De 
todos  ellos, un 37.9% ocupa un puesto en el extranjero. Aquellos que desempeñan 
puestos directamente relacionados con la traducción e interpretación se distribuyen de 
la siguiente manera5:  


� el 39,5% son traductores 
� el 5,1% son intérpretes 
� el 6,0% son empresarios de traducción  
� el 3,5% son profesores de Traducción e Interpretación 
� el 9,3% son docentes de lenguas  
� el 2,2 % son terminólogos 


 


Todos estos factores mencionados repercuten también en la gran demanda social de la 
actual titulación de Grado en Traducción e Interpretación ofrecida por la Universidad 
de Granada. A pesar de existir otros tres centros en la misma Comunidad Autónoma 
que ofertan estudios de grado, la demanda en la UGR es muy elevada. El Grado en 
Traducción e Interpretación mantiene cuatro cupos distintos, según la primera opción 
lingüística elegida por el estudiante (lenguas B), y la nota de corte o ingreso varía 
según la lengua B. En los últimos años, la nota de ingreso a estos estudios se ha 
incrementado de forma espectacular y es superior a otros centros de la comunidad 
andaluza. En el caso de la lengua B (inglés), la nota de ingreso se encuentra por 
debajo, únicamente, de los estudios de Medicina. Por ejemplo, en el curso 2013-14, los 
datos de la demanda por lengua B y la nota de corte han sido los siguientes: 


 


 


                                                           
5
 Datos elaborados para el informe de El Mundo en 2013. 
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Lengua B Oferta UGR Demanda Nota de ingreso 
1ª fase* 


Nota de ingreso 
2ª fase** 


Inglés 120 878 12,460 ----- 


Francés 80 296 10,631 ----- 


Alemán 37 197 10,972 ----- 


Árabe 35 82 8,120 ----- 


* La nota corresponde al último alumno seleccionado.** Las plazas se cubrieron en la primera fase 
por lo que no tuvo lugar la segunda fase para ninguna lengua B. 


Los datos de la demanda de alumnos se han triplicado desde el inicio de los estudios 
de Licenciatura en 1991 y sigue en aumento año tras año. En el curso 2013-14, como 
se puede ver en la tabla, la relación oferta/demanda fue la siguiente: inglés (120/878), 
francés (80/296), alemán (37/197) y árabe (35/82), con las siguientes notas de 
ingreso, respectivamente: 12,460; 10,631; 10,972 y 8,120. 


En este contexto, el Máster Universitario en Traducción Profesional que se presenta 
viene a complementar la formación generalista de los egresados en Traducción a 
través de una formación avanzada, de carácter especializado y multidisciplinar, 
orientada a la especialización profesional, objetivo de los másteres de posgrado 
profesionalizantes. Además, está también dirigido a que egresados de otros ámbitos 
adquieran las competencias necesarias para incorporarse al mercado de la traducción 
profesional (ver apdo. 2.3.5). En este sentido, el Máster viene a satisfacer las 
necesidades detectadas a partir de los datos aportados por los egresados de 2009 de 
la titulación en Traducción e Interpretación de la UGR. El 90,7% de los encuestados 
recibieron formación de posgrado (pág. 154) que justifican por los siguientes motivos 
(pág. 188): requerimientos laborales (3.45/5), búsqueda de mejor puesto (3.71/5), 
mejora de conocimientos (4.20/5), autorrealización (3.91/5), mayor especialización 
(4.12/5), interés en la investigación (2.83/5), otros (2.50/5). Además, el tipo de 
formación de posgrado recibida incluye la siguiente casuística (pág. 205): Máster 
oficial/doctorado (46,51%), otros másteres (18,60%), expertos (8,14%), otra carrera 
universitaria (12,79%) y seminarios, jornadas, cursos de otros tipos (37,21%). Por lo 
que respecta al lugar de realización de los másteres, la información es la siguiente 
(pág. 225): Universidad (89,29%), Centros privados (7,14%) y Centros a distancia 
(8,93).  
 
En resumen, por todas las razones aludidas y datos aportados, queda sobradamente 
demostrada la pertinencia académica del Máster Universitario en Traducción 
Profesional (orientación profesionalizante) tanto en el contexto de la Universidad de 
Granada, en el que actualmente existe un vacío en la oferta formativa de este ámbito 
académico y profesional, como a nivel nacional, ya que es evidente la gran demanda 
que existe por cursar Estudios de Traducción (a nivel de grado) en la Facultad de 
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Traducción e Interpretación de la UGR, estudiantes que, previsiblemente, se 
convertirán en parte en los futuros estudiantes del Máster.  


La adecuación de la formación específica propuesta por el Máster en Traducción 
Profesional queda refrendada y avalada por referentes internacionales, todos ellos 
pertenecientes a la red EMT (ver apdo. 2.1) y miembros de la red académica 
OPTIMALE. Fundamentalmente, se han tenido en cuenta las siguientes titulaciones, 
muchas de las cuales han aceptado compromisos de movilidad con el futuro Máster de 
la UGR (ver apdo. 5.1.b):  


- Masters in Translation in a European Context, Universidad de Aston, 
Birmingham, Reino Unido 


- Master of Arts in Translation, Universidad de Ginebra, Suiza  


- Master of Arts in Audiovisual Translation y Master of Arts in Accesibility and 
Filmmaking, Universidad de Roehampton, Londres, Reino Unido  


- Master pro Métiers de la traduction-localisation et de la communication 
multilingue et multimédia, Universidad de Rennes 2, Francia 


- MA in Translation Studies, Universidad de Durham, Reino Unido  


- MSc in Scientific, Technical and Medical Translation with Translation 
Technology, University College London (anteriormente impartido en Imperial 
College), Reino Unido 


- MA in Translation with Language Technology, Universidad de Swansea, Reino 
Unido 


Muchos de estos másteres tienen especialidades comunes o similares a las propuestas 
en el Máster Universitario en Traducción Profesional (ver apdo. 2.3). A modo de 
ejemplo, cabe destacar el Máster de la Universidad de Aston, centrado en la 
Traducción Especializada; el Máster de la Universidad de Ginebra, con fuertes 
componentes en Traducción Jurídica, Traducción Especializada, Tecnologías de la 
Traducción y Terminología; los Másteres de la Universidad de Roehampton, con 
Traducción Audiovisual y Accesibilidad como pilares centrales; el Máster de la 
Universidad de Rennes con Traducción Especializada y Técnica, Terminología, 
Localización de videojuegos y Redacción Técnica; el Máster de la Universidad de 
Durham con Traducción Especializada y Tecnologías de la Traducción; el Máster de la 
University College London con Traducción Científico-Técnica y el Máster de la 
Universidad de Swansea que combina la Traducción General, Traducción Técnica y la 
Traducción Asistida por Ordenador. Además, todos ellos, al igual que el Máster 
Universitario en Traducción Profesional, objeto de esta propuesta, enfatizan la faceta 
profesionalizante en su programa de formación. 


Los referentes que se han tenido en cuenta a nivel nacional pertenecen también a la 
red EMT. Si bien todos ellos presentan programas con formación de calidad, ninguno 
de ellos ofrece, por sí mismo, la diversidad curricular de las cuatro especialidades 
(Traducción Jurídica, Traducción Audiovisual y Accesibilidad, Traducción Especializada 
con Tecnologías de la Traducción, Traducción Árabe/Español) y del itinerario sin 
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especialidad (Traducción Profesional) que ofrece el Máster en Traducción Profesional 
presentado por la Universidad de Granada. En concreto, las titulaciones de máster 
objeto de análisis han sido las siguientes:  


- Máster Universitario en Estudios de Traducción, Universidad Pompeu Fabra 
- Máster Oficial de Traducción, interpretación y estudios interculturales, 


Universidad Autónoma de Barcelona 


- Máster Universitario en Comunicación Intercultural, Interpretación y Traducción 
en los Servicios Públicos, Universidad de Alcalá de Henares 


- Máster en Traducción Jurídica-Financiera, Universidad Pontificia Comillas 


- Máster en Traducción y Mediación Intercultural , Universidad de Salamanca 


- Máster en Traducción Profesional e Institucional, Universidad de Valladolid 


En definitiva, el plan de estudios presentado supone una propuesta formativa 
específica que conecta al estudiante de posgrado con las necesidades del mercado 
laboral y que da respuesta a todas las necesidades y demandas por parte de los 
egresados anteriormente descritas. 


 


2.3 Las especialidades y el itinerario sin especialidad del Máster en 
Traducción Profesional  


Como ya se ha mencionado, el Máster en Traducción Profesional incluye cuatro 
especialidades (Traducción Jurídica, Traducción Audiovisual y Accesibilidad, Traducción 
Especializada con Tecnologías de la Traducción, Traducción Árabe/Español) y un 
itinerario sin especialidad (Traducción Profesional). Ya se ha aludido también a la 
pertinencia académica del título en el ámbito de la UGR, en el contexto nacional y en el 
internacional, en donde guarda paralelismos claros con másteres europeos de 
referencia y socios  de movilidad (ver apdo. 2.2). A continuación, se ofrece una 
justificación más detallada de cada una de las especialidades y del itinerario sin 
especialidad mencionados6. 


2.3.1 Traducción Jurídica 


Desde la plena incorporación de España a la Unión Europea en 1992, las empresas 
españolas sintieron la necesidad de abrirse al mercado europeo, lo cual supuso 
trabajar en un ámbito internacional y, ante todo, la familiarización con los respectivos 
sistemas jurídicos. A su vez, la libre circulación de personas y de mercancías ha dado 
lugar a una creciente demanda de profesionales cualificados en la traducción e 
interpretación en diversos ámbitos, entre ellos el Derecho, el Comercio Internacional, 
etc. 


                                                           
6 A grandes rasgos, el perfil de acceso recomendado en este Máster incluye tanto a egresados de 
Traducción e Interpretación, que podrán cursar una de las cuatro especialidades, como egresados de otros 
estudios que podrán cursar el itinerario sin especialidad o, en caso de tener amplia experiencia profesional 
previa y en función de los requisitos de admisión descritos en el apdo. 4.2, una de las cuatro 
especialidades. 
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Así pues, estas relaciones internacionales implican, por ejemplo, que muchos clientes 
requieren traducciones de documentos del ámbito Civil y Penal, relacionados con el 
Derecho de Familia, de Sucesiones, el Derecho Administrativo, etc., lo que 
evidentemente requiere una formación específica del traductor en traducción jurídica. 
Además, la inmigración ha resaltado el papel del traductor como el canal que facilita la 
comunicación entre la Administración y el administrado que “no comprende o no habla 
la lengua” del Estado o de las Autonomías.  


Todos estos factores se han plasmado en el Proyecto AGIS de la UE, 
JLS/2007/JPEN/249 EULITA - European Legal Interpreters and Translators Association. 
Los objetivos de dicha asociación incluyen promocionar, en interés de la justicia, los 
principios básicos de derechos humanos y libertades fundamentales, garantizados en el 
Convenio Europeo de Derechos Humanos y Libertades Fundamentales, y perseguir 
activamente la calidad en la traducción e interpretación en los estados miembros de la 
UE. EULITA se lanzó formalmente en noviembre de 2009, en Amberes, y contó con la 
presencia y participación activa de algunos de los profesores que impartirán docencia 
en esta Especialidad de Traducción Jurídica. El trabajo desempeñado por EULITA junto 
con la Dirección General de Traducción (DGT) de la UE ha dado lugar a la Directiva 
2010/64/EU del Parlamento Europeo y del Consejo del 20 de octubre de 2010, relativa 
al derecho a interpretación y a traducción en los procesos penales, y a la Directiva 
2012/13/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 22 de mayo de 2012, relativa al 
derecho a la información en los procesos penales. Esta segunda Directiva viene a 
completar la primera, ya que incide en los derechos de la persona en el momento de la 
detención.  


En el caso de la normativa española, esta no ha sido muy cuidadosa en las exigencias 
a las personas que prestan estos servicios tan fundamentales, tanto en el ámbito 
judicial como policial. Así pues, la Ley Orgánica del Poder Judicial permite que se 
habilite como “intérprete7” (judicial o policial) a cualquier persona conocedora de la 
lengua empleada en el proceso. La prestación del juramento o promesa de que va a 
desarrollar bien, y fielmente, su labor da cumplimiento de todos los requisitos legales. 
No obstante, tal y como indican las directivas anteriormente aludidas, resulta 
imprescindible que los poderes públicos garanticen un control con respecto a la 
formación y la idoneidad de las personas que se dedican a la interpretación y 
traducción en el ámbito judicial, así como a la calidad de la propia interpretación y/o 
traducción ofrecidas. En este sentido, el actual Gobierno y diversos grupos 
parlamentarios han mostrado su preocupación por la profesionalidad y mejora de este 
servicio de la Administración de Justicia, como lo demuestra el hecho de que se esté 
trabajando en una reforma de la Ley Orgánica del Poder Judicial. Precisamente, el 
pasado 7 de mayo de 2013, el ministro de Justicia Alberto Ruiz-Gallardón acudió al 
Congreso para dar cuenta del trabajo de la comisión de expertos para la elaboración 
de una propuesta de texto articulado de la citada Directiva 2010/64/UE, relativa al 


                                                           
7 Este término incluye tanto labores de interpretación como de traducción en el ámbito judicial y policial 
por lo que es frecuente, en este ámbito, confundir la traducción (comunicación escrita) con la 
interpretación (comunicación oral). 
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derecho a interpretación y a traducción en los procesos penales, y se espera que el 
Gobierno proceda a transponerla al ordenamiento español a la mayor brevedad 
posible. Esta preocupación por la profesionalidad se constata también en la Comisión 
de Justicia del Congreso de los Diputados, que ha aprobado recientemente una 
proposición no de ley planteada por el PP en la que se insta al Gobierno a impulsar un 
plan de formación tanto de los traductores e intérpretes judiciales como de la figura de 
los Traductores-Intérpretes Jurados.  


Los Traductores-Intérpretes Jurados, dependientes de la Oficina de Interpretación de 
Lenguas del Ministerio de Asuntos Exteriores, son los únicos profesionales que pueden 
traducir o interpretar en contextos en los que dicha traducción o interpretación está 
llamada a tener validez como documento oficial. Así pues, será necesaria su 
intervención, por ejemplo, en la traducción de cualquier documento que haya que 
presentar ante la Administración. El nombramiento de esta figura tiene varias vías de 
acceso: i) homologación de título extranjero (poco frecuente en nuestro país); ii) 
superación de materias de Interpretación y de Traducción Jurídica, Económica y 
Comercial del plan de estudios de la Licenciatura en Traducción e Interpretación; iii) 
superación del examen convocado periódicamente por la Oficina de Interpretación de 
Lenguas del Ministerio de Asuntos Exteriores. Consecuentemente, con la instauración 
en España del Grado en Traducción e Interpretación y la desaparición de la 
Licenciatura, desaparece una de las vías más usuales de acceso al nombramiento y a la 
profesión de Traductor-Intérprete Jurado.  


Si bien el Máster que se propone no puede ofrecer la posibilidad de obtener el 
nombramiento de Traductor-Intérprete Jurado directamente, la especialidad en 
Traducción Jurídica sí ofrece a las personas que estén interesadas en realizar dicho 
examen de acceso convocado por el Ministerio de Asuntos Exteriores una formación 
idónea que les permitirá afrontarlo con una preparación adecuada, en tanto que 
traductores especializados en textos jurídicos. En el caso de los traductores judiciales y 
policiales, parece que se incluirá, obligatoriamente, un Plan de Formación Continua, en 
el que encajaría también esta especialidad en Traducción Jurídica del Máster en 
Traducción Profesional.  


No obstante, es necesario recordar que las traducciones de contenido jurídico no solo 
incluyen aquellas realizadas en ámbitos judiciales o presentadas como documentos 
oficiales, sino que incluyen una numerosa casuística que responde al actual contexto 
socio-económico, caracterizado por la internacionalización en todos los ámbitos. Por 
tanto, para dar respuesta a esta demanda en el mercado de la traducción profesional, 
se hace deseable y necesaria la especialización profesionalizante de los egresados, tal 
y como ellos mismos reconocen (ver apdo. 2.2), a través de programas de posgrado 
que complementen a los estudios de Grado en Traducción e Interpretación que, por su 
propia definición académica en el marco del EEES, tienen un carácter generalista. Así 
pues, la especialidad en Traducción Jurídica está presente en planes de estudios de 
universidades nacionales e internacionales que imparten cursos de posgrado, por 
ejemplo: la Universidad Pontificia de Comillas, la Universidad de Alicante y diversas 
universidades de la red EMT, como la Universidad de Ginebra y la Universidad de 
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Alcalá de Henares. Otras universidades no pertenecientes a EMT que incluyen esta 
formación son: London Metropolitan University en el Reino Unido, Universidad de 
Ottawa en Canadá, Luspio Libera Universitá – Roma en Italia, Universidad Abierta de 
de Hong Kong y Chinese University de Hong Kong en China, o Middlesex University en 
Reino Unido.  


Por último, es necesario resaltar que la UGR ha sido pionera en España en la 
enseñanza y la investigación de la Traducción Jurídica, lo que explica la alta 
especialización del profesorado propuesto para impartir clases en esta especialidad, 
tanto desde un punto de vista docente como investigador y profesional (ver apdo. 
6.1.2). Tienen una larga trayectoria en trabajo colaborativo con diferentes 
Departamentos de la Facultad de Derecho, lo que hoy se materializa en la impartición 
de docencia en másteres ofertados en ese ámbito en la Universidad de Granada o en 
varios proyectos de innovación docente conjuntos. Por otra parte, han impartido 
docencia en otras universidades tanto españolas como internacionales.  


2.3.2 Traducción Audiovisual y Accesibilidad8 


En la especialidad de Traducción Audiovisual y Accesibilidad, convergen las líneas de la 
Traducción Audiovisual (TAV), según se entiende en la tradición académica, y la 
Traducción Accesible para entornos multimedia, una modalidad más innovadora en la 
sociedad de la información actual. Así pues, esta especialidad permite adquirir 
conocimientos avanzados en el mercado de la traducción en la industria audiovisual, 
uno de los ámbitos más cambiantes, novedosos y de mayor empuje en la traducción 
profesional, prestando también especial atención a la accesibilidad universal y la 
divulgación del conocimiento para todos.  


La TAV es heredera de la traducción cinematográfica e inicialmente incluía modalidades 
de traducción como el doblaje y voice-over, el subtitulado y la traducción simultánea 
para diferentes géneros audiovisuales (ficción, documentales, publicidad, telediarios, 
etc.). No obstante, en la actualidad, la TAV suele incluir también la localización de 
productos multimedia, ya que se ha fusionado el trabajo de localización informática 
(traducción de productos informáticos en general) con la traducción audiovisual. Los 
productos multimedia son productos informáticos y productos audiovisuales al mismo 
tiempo, de ahí que por localización multimedia se entienda en la actualidad la 
traducción de todo tipo de software de entretenimiento interactivo, lo que incluye 
desde simuladores de práctica profesional hasta videojuegos. Esta fusión entre la 
vertiente artística de la TAV y la vertiente técnica de la localización multimedia no 
resulta fácil, de ahí que las exigencias de formación para los egresados en Traducción 
e Interpretación van en aumento.  


                                                           
8 Para la explicación de nociones básicas de este ámbito, se han utilizado las siguientes fuentes: Mayoral 
Asensio, R. 2001, “Campos de estudio y trabajo en traducción audiovisual”. En Miguel DURO, dir. La 
traducción para el doblaje y la subtitulación. Madrid: Cátedra: 19-45, 331-40; y Chaume Varela, F. 1999. 
“La traducción audiovisual: Investigación y docencia”, Perspectives: Studies in Translatology, 7:2, 209-
219. 
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No obstante, en la actualidad, la sociedad no demanda únicamente tener acceso a 
productos originariamente elaborados en otra lengua sino que también demanda que 
se facilite el acceso a todo tipo de productos a usuarios con falta de audición o pérdida 
de visión. En este contexto, surge la noción de Traducción Accesible para entornos 
multimedia, en la que se promueve el estudio y la profesionalización de modalidades 
de traducción audiovisual adaptadas a los aspectos y peculiaridades que precisa un 
entorno accesible para todos. Así pues, aparece la subtitulación para personas con 
discapacidad auditiva, la localización multimedia accesible, la accesibilidad museística, 
la audiodescripción para personas con discapacidad visual, etc. Pese a que estas 
actividades no implican, necesariamente, una comunicación entre lenguas diferentes, 
sino dentro de la misma lengua, son actividades muy próximas a las que realizan los 
traductores de forma interlingüística y, por ello, la Traducción Accesible se considera 
una línea de investigación dentro de la TAV en la literatura académica internacional. 
Por lo tanto, los traductores son candidatos idóneos para realizar este trabajo, con una 
cualificación previa en tareas como la subtitulación y conocimientos sobre la 
accesibilidad universal al conocimiento. En este contexto, además, tanto en el caso de 
la subtitulación como del doblaje, los traductores tienen la ventaja de que pueden 
hacer a la vez un solo trabajo: traducir productos y hacerlos accesibles.  


En el caso de la TAV, esta es en la actualidad un sector importante dentro del mercado 
profesional de la traducción con perspectivas de fuerte crecimiento por la 
multiplicación de soportes móviles (reproductores multimedia digitales, smartphone, 
tableta, ebook), la expansión multimedia (narrativas transmedia y crossmedia) y 
nuevos formatos como los mobisodios. La oferta y demanda de productos 
audiovisuales está originada por cuestiones tales como la multiplicación de cadenas y 
canales temáticos de televisión, el incremento de actividades como la enseñanza a 
distancia, la aparición de las plataformas digitales, la televisión a la carta, la televisión 
por cable y por satélite, las compras de bienes y servicios por internet, los productos 
multimedia en soporte electrónico tales como los DVD, las aplicaciones informáticas, 
los dispositivos móviles, etc. Por ejemplo, la emisión por satélite permite difundir dos 
señales de audio (versión dual), con lo que se puede escoger entre la versión original 
(con o sin subtítulos) o la versión doblada. La fibra óptica abaratará las limitaciones 
económicas actuales y será posible recibir tres señales de vídeo para una de audio, de 
aplicación para las versiones subtituladas. Las emisiones para sordos pueden 
simultanear la versión original, una ventana con interpretación en lenguaje de signos y 
teletexto con subtitulado para personas con discapacidad auditiva. El DVD ofrece la 
posibilidad de al menos 8 horas de música o vídeo con calidad digital, con versiones 
original y doblada en 8 lenguas y 32 bandas para subtitulado. Todos estos factores 
hacen que este ámbito, como ya se ha mencionado, esté estrechamente ligado a los 
avances técnicos, que serán quienes marquen las pautas y los conocimientos y 
destrezas que necesiten los profesionales de la traducción en este campo. 


Por ejemplo, en estos momentos, dentro del sector del entretenimiento audiovisual, la 
localización de videojuegos en países importadores está ganando terreno a formatos 
tradicionales como el cine o la música, ya que el consumidor está marcando el rumbo 
en función de sus gustos. Así pues, más de la mitad de los beneficios que obtienen los 
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desarrolladores de juegos proceden de las versiones localizadas, lo que año tras año 
fomenta la inversión en localización para comercializar productos más y mejor 
adaptados. En el caso del mercado español, según datos procedentes de la Asociación 
Española de Distribuidores y Editores de Software de Entretenimiento (aDeSe), más de 
la mitad del gasto en ocio digital va a parar a consolas y videojuegos, cuyo crecimiento 
es exponencial. Se calcula que la industria de la localización crece un 30% anual. 
Lógicamente, el aumento en la cuota de mercado lleva consigo un aumento en la 
demanda del número de profesionales que se dedican a tareas relacionadas, desde el 
desarrollo de juegos, pasando por la publicidad, la ingeniería y, por supuesto, la 
traducción. Es importante destacar que, en este ámbito, el mercado de la traducción 
está muy condicionado por la lengua en la que se generan estos productos multimedia, 
en la mayor parte el inglés. 


No obstante, esta especialización en Traducción Audiovisual y Accesibilidad también se 
hace eco de perfiles profesionales más recientes y novedosos en el ámbito de la 
traducción, como son los puestos de trabajo relacionados con la accesibilidad web, la 
accesibilidad a los medios de comunicación, el turismo accesible y el acceso universal 
al patrimonio artístico y cultural, todos ellos presentes en normativa nacional e 
internacional9. Sin contar con la producción, distribución y comercialización en España 
de DVD y otros productos multimedia accesibles, la ley prevé que los radiodifusores 
acaben cumpliendo en un futuro cercano con un 75% de programación subtitulada en 
el caso de medios privados y con un 90% en el caso de medios públicos, así como con 
un 2% y un 10%, respectivamente, de audiodescripción en su programación. En el 
caso del turismo accesible y el acceso universal al patrimonio artístico y cultural, existe 
un creciente número de centros museográficos que tienen o planean poner en práctica 
planes de accesibilidad integrales, lo que implica nuevos puestos de trabajo en 
instituciones de divulgación del conocimiento para todos y en centros culturales, 
históricos y naturales accesibles. De ahí que exista una creciente demanda de 
profesionales de la accesibilidad museística tanto a nivel nacional como en el resto de 
países europeos, en los que se están implantando planes parciales e integrales de 
accesibilidad. Este es el caso, por ejemplo, del Museo Thyssen-Bornemiza, que ofrece 
visitas guiadas con interpretación en lengua de signos y material de apoyo 
interpretativo multisensorial; del Reina Sofía y del Guggenheim Bilbao, que incluyen 
entre sus servicios visitas guiadas con interpretación en lengua de signos, signoguías, 
descripción verbal con exploración de diagramas táctiles, material de apoyo 
interpretativo multisensorial o itinerarios táctiles de escultura y visitas descriptivas. 


Es por tanto evidente que un Máster en Traducción Profesional de orientación 
profesionalizante ha de incluir la TAV y la accesibilidad en su diseño curricular, ya que 
es necesario dar respuesta a una de las actividades de traducción con un volumen de 
trabajo más creciente y cada vez más presente en nuestra vida cotidiana. Por ejemplo, 


                                                           
9Instrumento de Ratificación de la Convención sobre los derechos de las personas con discapacidad, hecho 
en Nueva York el 13 de diciembre de 2006. (BOE 22/04/2008).  
Ley 51/2003, de 2 de diciembre, de igualdad de oportunidades, no discriminación y accesibilidad universal 
de las personas con discapacidad (LIONDAU).  
Ley Autonómica 8/2007, de 5 de octubre, de Museos y Colecciones Museográficas de Andalucía. 
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existen organismos y redes nacionales e internacionales que, desde hace años, 
estudian este ámbito desde el punto de vista profesional, investigador y académico. 
Tiene especial relevancia el ESIST (European Association for Studies in Screen 
Translation), creada en 1995, con más de 25 universidades participantes en la 
actualidad y que reúne a profesores de educación superior, profesionales, académicos 
y estudiantes en el campo de la traducción audiovisual con el objetivo de facilitar el 
intercambio de información y promover estándares profesionales en la formación y 
práctica de la traducción audiovisual. A nivel nacional, el SETAM (Seminario de 
Estudios sobre la Traducción Audiovisual y Multimedia), fundado en 1999, es un grupo 
temático interuniversitario que busca aglutinar de manera crítica y sistemática los 
medios para la docencia e investigación de la traducciónaudiovisual y multimedia 
(subtitulación, doblaje y voces superpuestas). En ambas participan miembros del 
profesorado del Máster (ver apdo. 6.1). 


En los últimos años, se ha producido una gran proliferación de cursos de TAV en 
centros universitarios, tanto en España como en otros países, con una información 
difícil de controlar, dada la rapidez de los cambios que se producen y la enorme 
variedad de contenidos de los cursos, en los que palabras como «audiovisual», 
«multimedia», etc. se utilizan con contenidos muy diferentes10. Las universidades 
extranjeras con formación en Traducción Audiovisual incluyen, entre otras, las de Forlí, 
Bolonia, Pavía y Trieste, en Italia; la Universidad de Gales; Mercator College (Gante), 
Erasmus Hogeschool (Bruselas), ISTI (Bruselas), Université de Mons-Hainaut; 
University of Copenhagen; Université de Lille; Université de Strasbourg; Dublin City 
University; School of Translation (Maastricht); University of Turku o la Universidad de 
Ottawa. Dos de los másteres de referencia para el título que se presenta, 
pertenecientes al consorcio EMT, son el Master of Arts in Audiovisual Translation y el 
Master of Arts in Accesibility and Filmmaking, de la Universidad de Roehampton (Reino 
Unido). 


A nivel nacional, hay centros universitarios que han destacado por su oferta de cursos 
específicos en Traducción Audiovisual, tanto a nivel de máster como de doctorado u 
otro tipo. Entre ellas se encuentran: Universidad Jaume I (Castellón), Universidad 
Pompeu Fabra (Barcelona), Universidad de Salamanca y Universidad de Valladolid. En 
la actualidad, algunas universidades ofertan másteres en TAV, o másteres que 
contienen asignaturas de esta materia. De los seis másteres españoles que forman 
parte de la red EMT, únicamente tres incorporan alguna de estas características: 


- Máster en Traducción Audiovisual, Universidad Autónoma de Barcelona 


- Máster Universitario en Estudios de Traducción, Universidad Pompeu Fabra 


- Máster en Traducción Profesional e Institucional, Universidad de Valladolid. 


Por lo que respecta a la Universidad de Granada, la impartición de TAV cuenta ya con 
una amplia trayectoria. Esta modalidad de traducción aparece en el plan de estudios de 


                                                           
10
 Cerezo Merchán, Beatriz (2012) La didáctica de la traducción audiovisual en España. Un estudio de caso 
empírico descriptivo. Tesis doctoral: Universitat Jaume I de Castellón.  
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la Diplomatura en Traducción e Interpretación (Especialidad Traducción) (ver apdo. 
2.2) en donde se imparte, desde 1982, subtitulado y voice-over. El primer plan de 
estudios de la Licenciatura en Traducción e Interpretación incluyó la impartición, desde 
1997, de subtitulado, doblaje, voice-over y multimedia. El segundo plan de estudios de 
la Licenciatura (2001), que acaba de extinguirse, incluía bajo la asignatura Traducción 
Informática y Audiovisual la localización, traducción multimedia, subtitulado, doblaje y 
voice-over. En el actual Grado en Traducción e Interpretación, se incluye una 
asignatura de Traducción Multimedia con los contenidos aludidos. Además, en todos 
los planes de estudio, en diferentes asignaturas de Traducción siempre se han incluido 
elementos de TAV, aunque no estuvieran específicamente dedicadas a esta modalidad. 
La TAV ha estado presente también en los cursos de especialización (Voces en la 
sombra, 1994, fue el primer curso sobre TAV que se impartió en España), programas 
de doctorado (ver apdo. 2.2) y del Máster en Traducción e Interpretación (orientación 
investigadora), que se extinguió el curso 2012/13. Su profesorado, por tanto, cuenta 
con experiencia  en la impartición de esta materia ya que, además, tiene experiencia 
profesional en este ámbito (ver apdo. 6.1.3). Es destacable por otra parte, la larga 
trayectoria de colaboración con otras universidades en el campo, lo que se materializa 
en esta propuesta en la presencia de destacados especialistas de renombre mundial en 
subtitulado y doblaje de las universidades de University College London y Jaume I de 
Castellón. Es importante mencionar también que la Facultad de Traducción e 
Interpretación cuenta con el equipo técnico apropiado para impartir en condiciones 
esta materia (grupos poco numerosos en aulas con una o varias pantallas de televisión 
grandes, equipo de vídeo estéreo y micrófono para grabar las traducciones en lengua 
meta) (ver apdo. 7.1), ya que los objetivos de aprendizaje exigen la traducción y 
adaptación de los textos audiovisuales en situaciones parecidas a las profesionales 
para que la enseñanza no quede limitada a un acercamiento teórico11. 


Por lo que respecta a la Traducción Accesible o Accesibilidad, su inclusión en el diseño 
curricular de los Estudios de Traducción es mucho más reciente e innovador. No 
obstante, existen al menos una docena de universidades que ofertan grados en 
Traducción e Interpretación que incluyen estos contenidos en cierta medida. Este es el 
caso, entre otros, de la UGR, de la Univ. Pablo Olavide, de la Univ. Antonio de Nebrija, 
o de la Univ. de Vigo. Sin embargo, la especialización aparece, fundamentalmente, en 
enseñanzas propias o en estudios oficiales de posgrado, tanto de máster como de 
doctorado y, en muchas ocasiones, se imparte bajo el paraguas de la TAV, o en 
combinación con ésta, y suelen incluir subtitulación para sordos y audiodescripción 
para ciegos. Entre los másteres que incluyen la Accesibilidad se encuentran másteres 
pertenecientes a EMT, tales como:  


- Master of Arts in Audiovisual Translation y Master of Arts in Accesibility and 
Filmmaking, Universidad de Roehampton, Londres, Reino Unido 


- Máster en Traducción Profesional e Institucional, Universidad de Valladolid 


- Máster en Traducción Audiovisual, Universidad Autónoma de Barcelona. 


                                                           
11 Kiraly, Don (2000) A Social Constructivist Approach to Translator Education. Empowerment From Theory 
to Practice. Manchester: St Jerome. 
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En España, aparecen otros másteres que incluyen contenidos de accesibilidad: 
Postgrado de Traducción Audiovisual Virtual (Univ. Autónoma de Barcelona), Máster 
Oficial en Traducción Creativa y Humanística (Univ. Valencia) y Máster en Traducción 
Audiovisual, Subtitulado para Sordos y Audiodescripción (Univ. de las Palmas). 


En el marco de la UGR, la propuesta del Máster Universitario en Traducción Profesional 
incorpora la Traducción Accesible de forma conjunta a la TAV, ya que parece ser la 
tendencia más adecuada en la actualidad. El profesorado de la UGR responsable de la 
impartición de estos contenidos está plenamente capacitado desde el punto de vista 
docente, profesional e investigador (ver apdo. 6.1). Ha llevado a cabo la impartición de 
numerosos cursos y seminarios sobre traducción accesible y la organización de 
congresos sobre esta temática. Además, dirige y participa en varios proyectos de 
investigación I+D así como en proyectos de excelencia en torno a la accesibilidad 
universal al conocimiento, centrada en las disciplinas de la Museología y Museografía. 
Esta experiencia docente e investigadora se ve también complementada con la 
experiencia profesional en traducción accesible ya que, entre otras actividades, se ha 
elaborado una audioguía, signoguía y videoguía para el Parque de las Ciencias de 
Granada. 


En resumen, la especialidad de Traducción Audiovisual y Accesibilidad está plenamente 
justificada en relación con las demandas profesionales actuales de la industria 
audiovisual, donde hay una creciente necesidad de profesionales capaces tanto de 
trabajar en y con medios audiovisuales como de traducir productos audiovisuales. 


 


2.3.3 Traducción Especializada con Tecnologías de la Traducción 


El crecimiento exponencial de las nuevas tecnologías está motivando una rápida 
evolución de las prácticas profesionales en los servicios de traducción. Por una parte, 
las nuevas tecnologías han ayudado a acelerar el proceso y mejorar la gestión de la 
calidad a través de diferentes herramientas de asistencia a la traducción. Sin embargo, 
como contrapartida, la incorporación de dichas herramientas ha ocasionado grandes 
cambios en el flujo de trabajo, lo que implica que el traductor debe formarse en la 
faceta más técnica de la traducción y especializarse en dominios más avanzados que 
aquellos ofrecidos en las enseñazas de grado.  


En términos socioeconómicos, cabe destacar que, según un estudio realizado en 2009 
por la DGT (Dirección General de Traducción) de la Comisión Europea, la industria de 
la lengua no solo no se ha visto afectada por la crisis económica actual, sino que se 
espera que siga creciendo en un 10% anual debido a las necesidades de comunicación 
multilingüe en un mundo cada vez más globalizado. La propia denominación “industria 
de la lengua” refleja el potencial económico y comercial del sector que, según las 
estimaciones del estudio, alcanzaría un volumen de negocios de 16,5 billones de euros 
hacia 2015. La industria de la lengua abarca sectores como la traducción, la 
interpretación, la localización de software y páginas web, el desarrollo de herramientas 
y recursos multilingües, la enseñanza de lenguas y la consultoría lingüística.  
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Para responder a esta clara demanda de un mercado en constante desarrollo, se ha 
diseñado dentro del Máster Universitario en Traducción Profesional la especialidad en 
Traducción Especializada con Tecnologías de la Traducción, que combina la traducción 
de textos de áreas científicas y tecnológicas con el uso de herramientas de traducción, 
localización, terminología e ingeniería lingüística. De este modo, se pretende que los 
egresados puedan hacer frente no solo al mercado de la traducción sino a un sector 
tan amplio como el que ofrece la industria de la lengua. 


Las materias que componen esta especialidad encuentran apoyo en programas 
académicos de prestigio internacional, como son algunos de los Másteres que 
conforman el consorcio del EMT, así como en los perfiles profesionales demandados 
por empresas e instituciones como la DGT o la ONU. No obstante, el Master of Arts in 
Translation, de la Universidad de Ginebra, es el único del consorcio EMT que cuenta 
con un itinerario específico en Tecnologías de la Traducción, articulada en torno a  la 
terminología y la tradumática. Las materias incluyen contenidos como la traducción 
asistida por ordenador, la terminótica, la ingeniería lingüística y la localización, todos 
compartidos por la propuesta presentada. La University College London es otra 
institución de prestigio donde las tecnologías –centradas en la gestión terminográfica y 
las memorias de traducción– adquieren un gran protagonismo en su máster MSc in 
Scientific, Technical and Medical Translation with Translation Technology. Al igual que 
en la especialidad de la propuesta presentada, las tecnologías de la traducción se 
combinan con la traducción especializada de dominios científico-técnicos, pues es en 
estos ámbitos donde el uso de herramientas de traducción automática y asistida cobra 
mayor sentido. 


En España, ninguno de los másteres que forman parte de EMT ofrece una especialidad 
donde las tecnologías de la traducción desempeñen un papel tan central, aunque sí 
incluyen ciertos contenidos en algunos de sus módulos. Del resto de programas de 
posgrado ofrecidos en España, tan solo existen tres de similares características, el de 
la Universitat Oberta de Catalunya (Posgrado en Traducción y Tecnologías), la 
Universidad Internacional Menéndez Pelayo (Máster en Traducción y Nuevas 
Tecnologías) y la Universidad Alfonso X (Experto en Tradumática, Localización y 
Traducción Audiovisual). Todos ellos coinciden en contenidos muy similares: 
herramientas y recursos de traducción, terminología, traducción automática y asistida y 
gestión de proyectos. Sin embargo, ninguno de los programas está reconocido como 
máster oficial. Por lo tanto, instaurar en la Universidad de Granada esta especialidad 
sería de especial relevancia y novedad en el contexto de la enseñanza pública superior 
en España. 


Desde el punto de vista de las competencias ligadas a la práctica real de la profesión, 
cabe señalar que, de entre las destrezas recogidas por la DGT dentro del perfil 
profesional de los traductores de la Comisión Europea, dos de ellas están claramente 
relacionadas con la especialidad: (1) capacidad para gestionar la terminología de forma 
eficiente y (2) capacidad para dominar las herramientas de terminología y traducción 
asistida. Las conclusiones de OPTIMALE apuntan en la misma dirección (ver apdo. 
2.1). En 2012, los resultados del proyecto muestran que, debido a los cambios 
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producidos en la profesión de la traducción, uno de los criterios que las agencias 
valoran especialmente en el perfil de un traductor profesional es la adaptabilidad a 
todo tipo de nuevas tecnologías y el uso eficiente de las herramientas actuales de 
traducción asistida. La especialización en diferentes dominios fue asimismo objeto de 
múltiples congresos y seminarios organizados por el consorcio, pues las empresas 
reclaman mayor conocimiento temático de las áreas de mayor demanda en traducción, 
como son la ciencia y la tecnología. Además, muchas de las agencias coinciden en que 
los programas de formación deberían contemplar la inclusión de la gestión de 
proyectos y recursos, la revisión y la gestión de la calidad como competencias 
esenciales entre de sus contenidos. 


En términos profesionales, académicos y científicos, la impartición de esta especialidad 
en el Máster Universitario en Traducción Profesional de la UGR queda respaldada por la 
larga experiencia del profesorado en este ámbito (ver apdo. 6.1.4), ya que, con mayor 
o menor grado de intesidad, las materias relacionadas con esta especialidad se han 
impartido en los estudios de Diplomatura, Licenciatura y, actualmente, el Grado en 
Traducción e Intepretación. Además, ha formado parte de los dos programas de 
Doctorado y del Máster en Traducción e Investigación (orientación investigadora) que 
acaba de extinguirse (ver apdo. 2.2). Asimismo, todos los docentes tienen una larga 
experiencia profesional en traducción especializada y tecnologías de la traducción y 
cuentan con una carrera investigadora dilatada y fructífera.  


Por todo lo anterior, esta especialidad queda ampliamente justificada por una demanda 
nada despreciable de un mercado en expansión. Un mercado que en el futuro 
empleará a los expertos de la lengua que además demuestren conocimientos técnicos 
y multidisciplinares. Potenciando las tecnologías en el ámbito de la traducción y 
ofreciendo una especialización en el ámbito científico-técnico, esta especialidad 
contribuirá sin duda al desarrollo económico, científico y tecnológico de la sociedad. 


 


2.3.4 Traducción Árabe/Español 


La Especialidad Traducción Árabe/Español tiene como objetivo formar a los egresados 
que cumplan con los requisitos de admisión establecidos para esta especialidad (ver 
apdo. 4.2) en la práctica profesional de la traducción árabe-español, centrándose en el 
tipo de textos y en las destrezas instrumentales y temáticas sui generis que 
caracterizan a esta combinación lingüística. 


El mercado laboral de la traducción y de la interpretación árabe-español ha vivido una 
profunda transformación desde que, a finales de los 80, se iniciara el movimiento 
migratorio cuya consecuencia más evidente es que, según el censo de 2011, residen 
en la actualidad en España más de 770.000 marroquíes (sin contar otras 
nacionalidades). Como resultado de la actual crisis económica, a las demandas 
consolidadas en los últimos 20 años (servicios públicos y traducción jurídica y jurada, 
principalmente) se suma en la actualidad un mercado emergente de traducción 
generado por la apertura de las empresas españolas al inmenso mercado árabe 
(especialmente de las empresas constructoras y de importación y exportación de 
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productos alimentarios). El mundo de los organismos internacionales demanda 
igualmente profesionales muy altamente especializados con esta combinación 
lingüística, tanto para las secciones de español como las secciones de árabe. En las 
Naciones Unidas, solo hay en estos momentos dos traductores de español a árabe, uno 
en Nueva York y otro en Ginebra, para una demanda creciente que ha impelido a los 
responsables de la Organización a incluir esta combinación lingüística en todas sus 
licitaciones externas de servicios de traducción. Por último, debemos señalar que la 
Directiva 2010/64/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 20 de octubre de 2010 
relativa al derecho a interpretación y a traducción en los procesos penales tendrá, a 
medio plazo, un impacto considerable en la traducción árabe-español en la jurisdicción 
criminal española, ya que buena parte de quienes actualmente realizan estas labores 
deberán obtener una acreditación formativa para seguir realizándolas o deberán ser 
sustituidos por quienes cumplan este requisito (ver apdo. 2.3.1). 


Estos datos del mercado de la traducción árabe/español coinciden también con el 
aumento continuo del interés por el español en el mundo árabe. Solo en el Norte de 
África se imparten grados de lengua española en 6 universidades marroquíes, 4 
argelinas, 1 tunecina y 1 libia (más 6 centros Cervantes y 11 centros educativos 
españoles en Marruecos). Este interés del alumnado árabe, ansioso por encauzar 
profesionalmente sus habilidades lingüísticas, se reflejó en la gran demanda del extinto 
Máster de Traducción e Interpretación (perfil investigador) ofertado por la UGR, en el 
que estos estudiantes constituyeron entre 2010 y 2013 casi el 28% el alumnado.  


Por lo que respecta a la situación de la lengua árabe en España, la universidad 
española tiene una amplia oferta de formación en árabe a nivel de grado. Se cursan 
grados de Filología, con especialidad en árabe, en 8 universidades españolas y grados 
en Traducción e Interpretación, con árabe (como lengua C), en 10. Además, esta 
lengua se ofrece en 12 Escuelas Oficiales de Idiomas. No obstante, el Grado en 
Traducción e Interpretación de la UGR es el único que contempla una especialidad en 
árabe, es decir lo oferta como lengua B del título. Asimismo, la UGR cuenta con un 
grado en Estudios Árabes e Islámicos, y anteriormente contaba con una Filología en  
Árabe, lógica oferta formativa en una universidad y en una ciudad en las que existe un 
vínculo histórico y actual con el mundo árabe. Este vínculo se refleja igualmente en las 
intensas relaciones existentes entre la UGR y universidades de diferentes países en los 
que el árabe es lengua oficial, a través de convenios internacionales, becas de 
formación, becas de movilidad de estudiantes y personal (académico y no académico), 
etc. Cabe mencionar, en este sentido, y a título ilustrativo, el Consorcio Erasmus 
Mundus Acción 2 Al Idrisi II (continuación del anterior Al Idrisi I), coordinado por la 
Universidad de Granada (http://www.al-idrisi.eu/). 


El arraigo de la enseñanza del árabe y de la traducción del árabe en la Universidad de 
Granada, frente a otras lenguas como el chino o el ruso, por ejemplo, justifican por 
tanto la inclusión de una especialización en traducción árabe/español en el MUTP. 


Por otra parte, los egresados de la UGR en disciplinas relacionadas con la lengua árabe 
carecen de una oferta formativa posterior y especializada que les permita incorporarse 
al mercado profesional de la traducción o a puestos relacionados. 
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En efecto, frente a la numerosa oferta de árabe a nivel de grado, España sufre una 
carencia histórica de formación profesionalizante en traducción e interpretación del 
árabe. A nivel nacional, solo existen tres ofertas formativas profesionalizantes en esta 
combinación: el Máster Universitario en Comunicación Intercultural, Interpretación y 
Traducción en los Servicios Públicos, de la Universidad de Alcalá de Henares 
(perteneciente a EMT), el Máster Universitario en Traducción e Interculturalidad, de la 
Universidad de Sevilla, y el Curso de Especialista en Traducción Árabe-Español de la 
Escuela de Traductores de Toledo (UCLM). En todos los casos mencionados, estas 
ofertas tienen objetivos formativos claramente diferenciados de la especialidad que se 
propone en el seno del Máster en Traducción Profesional que se presenta. Entre otras 
cosas, algunos ofrecen formación mixta en traducción e interpretación y, en todos 
ellos, los requisitos de admisión no exigen un nivel mínimo inicial de las lenguas árabe 
y española (lo que, en esta combinación, por la experiencia adquirida en planes 
formativos anteriores, es un claro obstáculo a la excelencia) (ver apdo. 4.2).  


En el plano internacional, la Escuela Superior Rey Fahd de Traducción de Tánger, de la 
Universidad Abdelmalek Essaadi (Tetuán), oferta un máster en traducción árabe-
español-francés con el que existe un convenio de movilidad de estudiantes, en el 
marco del Programa Propio de Movilidad de la UGR, para que estudiantes y docentes 
de esta especialidad del MUTP puedan realizar estancias de movilidad internacional 
(ver apdo. 5.1.b). Solo una universidad más, la Universidad Dhar El Mehraz de Fez, 
ofrece otro máster en traducción árabe-español que acaba de comenzar su andadura.  


Por lo que respecta a la pertinencia académica de esta especialidad en el Máster 
Universitario en Traducción Profesional de la UGR, es necesario mencionar que esta 
institución atesora la experiencia de haber impartido la única Licenciatura en 
Traducción e Interpretación con árabe (lengua B) y, actualmente, el único Grado en 
Traducción e Interpretación con la combinación árabe (lengua B)/español del mundo. 
Asimismo, los estudios de Licenciatura en Filología Árabe de la UGR y el posterior 
Grado cuentan también con una larga y reconocida tradición. No obstante, como los 
propios egresados indican12, es necesario especializarse de forma intensa a través de 
una formación de posgrado (ver apdo. 2.2). En este sentido, si bien la UGR ofrece ya 
el único Máster Universitario en Interpretación de Conferencias (orientación 
profesionalizante) con esta combinación de lenguas en el mundo, está pendiente la 
oferta de formación especializada de posgrado en traducción profesional con la 
combinación lingüística árabe/español. De esta forma, la UGR se consolidará como 
referente mundial en la formación de traductores e intérpretes de árabe. 


Esta trayectoria docente del profesorado de árabe en la UGR, que también ha 
participado durante años en la docencia y en los consejos científicos de los cursos y 
másteres nacionales e internacionales citados, está también acompañada de una 
intensa actividad profesional que incluyen organismos como la ONU, embajadas en 
países árabes, Administración de Justicia, Cuerpos de Seguridad, traducción jurada y la 
agencia EFE (ver apdo. 6.1.5). 


                                                           
12Estudio de Egresados de la Universidad de Granada. La inserción laboral en el Campus de Excelencia 
Internacional. BioTic. Año 2009, publicado en 2013. 
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2.3.5 Traducción Profesional 


Como ya se ha mencionado (ver apdo. 2.2), el interés por cursar estudios de 
Traducción desde la década de los 90 no solo no ha disminuido sino que, a lo largo de 
estos años, ha aumentado progresivamente.  


En España, además de los estudiantes que acceden a un título de grado desde los 
estudios de secundaria, tradicionalmente siempre ha habido egresados de otras 
disciplinas que han mostrado interés por incorporarse a los estudios en Traducción e 
Interpretación con el objetivo de formarse como traductores o intérpretes. Este es el 
caso, por ejemplo, de los estudiantes que, con los planes de estudios de la Licenciatura 
en Traducción e Interpretación, accedían directamente al segundo ciclo del título, una 
vez superadas determinadas materias establecidas por la normativa correspondiente. 
Con los actuales estudios de Grado en Traducción e Interpretación, esta vía de acceso 
ha desaparecido, con lo que egresados de disciplinas no afines a esta área de 
conocimiento solo pueden acceder a estudios de Traducción e Interpretación bien 
cursando un grado completo bien especializándose a través de un curso de posgrado 
en Traducción o Interpretación que les admita dentro de su perfil de ingreso. 


Esta demanda por parte de los egresados de otros ámbitos responde a un 
razonamiento de peso: la posibilidad de reutilizar sus conocimientos temáticos de 
forma conjunta con el desempeño de una actividad traductora profesional. En este 
sentido, dicha aspiración se encuentra plenamente respaldada por los estudios más 
actuales de tendencias y exigencias en el mercado de la traducción profesional. Así 
pues, de acuerdo con las conclusiones extraídas por el grupo de trabajo OPTIMALE 
(ver apdo. 2.1) en relación con la extensa consulta realizada a proveedores de 
servicios de traducción en Europa13 durante el año 2011, estas demandan de sus 
potenciales empleados, fundamentalmente, competencias relacionadas con la calidad 
en el proceso de la traducción (pág. 12). En este sentido, entre los factores que 
identifican como indispensables incluyen, de forma unánime, la especialización en 
ámbitos de conocimiento concretos, que incluyen disciplinas técnicas, jurídicas y 
médicas fundamentalmente, ya que siguen siendo segmentos de mercado dominantes 
(pág. 8, 17). De tal forma que, en el ámbito de la traducción profesional, una  
combinación muy demandada sería un título universitario en alguno de estos ámbitos 
temáticos junto con una formación específica en traducción (pág. 17). En otras 
palabras, aquellos egresados de disciplinas no relacionadas con las lenguas y que 
tienen conocimientos avanzados en una o más lenguas extranjeras son candidatos 
idóneos a entrar en el mercado de la traducción profesional una vez adquiridos los 
conocimientos necesarios en traducción.  


En este contexto, con el objetivo de dar cabida a la demanda de estos egresados, con 
los conocimientos lingüísticos requeridos (ver apdo. 4.2), la propuesta del Máster en 


                                                           
13 Los datos se han extraído del informe The OPTIMALE employer survey and consultation. 
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Traducción Profesional es incluir un itinerario sin especialidad denominado “Traducción 
Profesional”. La finalidad es que, al concluir el máster, aún partiendo de un punto 
inicial diferente, las competencias adquiridas por estos estudiantes sean las mismas 
que las adquiridas por estudiantes egresados de Traducción e Interpretación o 
estudiantes con una amplia experiencia en traducción profesional. Aunque algunas de 
las competencias generales y transversales pueden aplicarse y desarrollarse en otros 
campos de formación con mayor o menor afinidad a la Traducción, su desarrollo y 
aplicación específica al contexto de la traducción no se ve reflejada en los objetivos de 
aprendizaje adquiridos en dichas disciplinas de formación universitaria. Asimismo, hay 
una serie de competencias específicas (académico-disciplinares y profesionales) que 
son propias de la titulación en Traducción e Interpretación14.   


Consecuentemente, mientras los estudiantes de las cuatro especialidades (Traducción 
Jurídica, Traducción Audiovisual y Accesibilidad, Traducción Especializada con 
Tecnologías de la Traducción y Traducción Árabe/Español ) afianzan sus conocimientos 
traductológicos a lo largo de estos estudios de posgrado y se especializan en temáticas 
concretas y/o combinaciones lingüísticas específicas (caso de la Traducción 
Árabe/Español) los estudiantes del itinerario sin especialidad adquieren conocimientos 
traductológicos con los que no contaban. Esta formación la reciben en el módulo 
obligatorio de Formación básica en Traducción Profesional (18 créditos), en los 12 
créditos de Prácticas de la Traducción Profesional obligatorios y gracias a los 12 
créditos de asignaturas optativas de este itinerario, en los que pueden elegir prácticas 
de traducción de diverso tipo y temática, en función de sus intereses y/o 
especialización en los estudios de grado previos. Por último, cursarán otros 12 créditos 
de Prácticas profesionales externas en traducción (ver apdo. 5.1.a). 


En otras palabras, en el diseño del plan de estudios del MUTP, se asume que estos 
egresados ya cuentan con la competencia temática propia de su disciplina, así como 
con la competencia lingüística necesaria para poder seguir con éxito estos estudios. Su 
formación a nivel de máster incidirá, por tanto, en que adquieran las competencias 
generales, específicas y transversales necesarias para traducir profesionalmente. De 
ahí, que el itinerario que deben seguir estos estudiantes se denomine “sin 
especialidad”, por cuanto que no se especializan en un “tipo de traducción” o en una 
combinación lingüística concretas sino que se forman como traductores profesionales 
que pueden desempeñar su trabajo, por ejemplo, en ámbitos temáticos relacionados 
con sus estudios de grado. Esta formación de posgrado vendría a complementar su 
especialización temática previa para abrirles el abanico a un nuevo mercado laboral en 
el que pueden sacar partido tanto a su formación de grado como a su posterior 
“especialización” en Traducción Profesional. 


Esta posibilidad de que los egresados de disciplinas ajenas a la Traducción y la 
Interpretación accedan directamente a estudios de posgrado en Traducción ya se 
contempla en otros másteres, tanto a nivel nacional como internacional. De hecho en 
algunos países, como son el Reino Unido o Francia, la formación de traductores 


                                                           
14 En la memoria de verificación del Grado en Traducción e Interpretación de la Universidad de Granada se 
pueden consultar las competencias del título. 
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profesionales se lleva a cabo casi exclusivamente a nivel de posgrado, siendo muy 
minoritaria la oferta de estudios de grado en el campo. En los países que ofrecen la 
doble vía de formación (grado y posgrado), ejemplos destacados serían los siguientes 
másteres de prestigio pertenecientes a la red EMT: 


- MA Fachübersetzen de la Fachhochschule Köln (Alemania) 
- Máster oficial de Traducción, Interpretación y Estudios Interculturales, 
de la Universidad Autónoma de Barcelona  
- Máster en Estudios de Traducción, de la Universidad Pompeu Fabra 


- Master of Arts in Translation, Universidad de Ginebra, Suiza  


 


No obstante, el Máster en Traducción Profesional que se propone difiere notablemente 
de las propuestas mencionadas en el panorama nacional, ya que al incorporar un 
itinerario propio para estos estudiantes se atiende a sus necesidades de forma 
específica y, además, se benefician en su formación de la riqueza de las cuatro 
especialidades que incluye el Máster ya que de los 24 créditos que componen el 
módulo de Traducción Profesional, 12 corresponden a materias optativas que el 
estudiante elige de entre las ofertadas por las cuatro especialidades (ver apdo. 5.1.a). 


Por lo que respecta a la pertinencia académica del título en la UGR, el profesorado 
propuesto para las asignaturas de este itinerario tiene una larga trayectoria docente en 
el área de Traducción e Interpretación, tanto en planes de estudios de Licenciatura en 
Traducción e Interpretación, impartidos en la UGR y en otras universidades, como en 
el actual Grado en Traducción e Interpretación. Su experiencia profesional es también 
dilatada y abarcan numerosos ámbitos de la traducción profesional, incluida la 
traducción jurídica, la traducción audiovisual, la traducción científico-técnica, la 
traducción accesible, etc. Por último, su experiencia investigadora está respaldada por 
numeros proyectos y grupos de investigación y cubren una amplísima gama de campos 
(Terminología, Traductología, Traducción audiovisual, Traducción de textos turísticos, 
Traducción especializada, Didáctica de la traducción, Interculturalidad, etc.) (ver apdo. 
6.1.6). 


 


2.4 Procedimientos de consulta internos y externos en la elaboración del 
plan de estudios  


La elaboración del plan de estudios del Máster Universitario en Traducción Profesional 
se ha llevado a cabo por un equipo de docentes del Dpto. de Traducción e 
Interpretación de la Universidad de Granada.  


Los integrantes de este grupo incluyen profesorado de las siguientes categorías 
académicas: catedráticos de universidad (2), titulares de universidad (4), contratados 
doctores (3). La experiencia docente, investigadora y profesional de este equipo del 
Área de la Traducción e Interpretación está avalada por un total de 27 quinquenios, 11 
sexenios y una experiencia profesional media de 19,5 años en el ámbito de la 
traducción profesional (ver apdo. 6.1). Cabe destacar, por otra parte, la experiencia en 
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diseño curricular de varios miembros de este grupo de profesorado, que han 
participado de forma activa en el diseño de diversos planes de estudios en Traducción, 
tanto a nivel de grado como de posgrado y tanto en el ámbito nacional como en el 
internacional.  


Inicialmente, este equipo ha trabajado sobre las fortalezas del Dpto. de Traducción e 
Interpretación para trazar las líneas generales del plan de estudios, de acuerdo con las 
necesidades demandadas tanto en el mercado laboral de la traducción profesional (ver 
apdo. 2.1) como en el ámbito de la formación específica de posgrado (ver adpo. 2.2), y 
siguiendo en todo momento las recomendaciones de la Agencia Andaluza del 
Conocimiento para la elaboración de memorias de verificación de Máster, la normativa 
propia de la UGR, así como las recomendaciones de la Escuela Internacional del 
Posgrado de la UGR. Por otra parte, han sido claves en el diseño del plan de estudios 
las recomendaciones del proyecto European Master’s in Translation de la Dirección 
General de Traducción de la Comisión Europea, por tratarse de un sello de calidad 
ampliamente reconocido por la industria, la profesión y la academia en Europa, así 
como de la red temática OPTIMALE, dedicada precisamente a la mejora de la 
formación de traductores en Europa mediante la monitorización del mercado laboral y 
sus exigencias. En el equipo proponente del Máster se encuentran docentes muy 
vinculados a ambos proyectos. 


Fruto de este trabajo, se propuso un Máster con cuatro especialidades y un itinerario 
sin especialidad (ver apdo. 2.3). Para desarrollar el diseño detallado de las 
competencias, los contenidos, las metodologías docentes y de evaluación, las 
actividades formativas, etc., partiendo de las recomendaciones existentes a nivel 
europeo, se designaron profesores coordinadores, tanto para las especialidades y el 
itinerario sin especialidad propuestos en el título como para los módulos obligatorios y 
comunes incluidos en el plan de estudios (ver apdo. 5.1). Dichos coordinadores se han 
ocupado de trabajar, a través de reuniones, contacto telefónico y correo electrónico, 
con profesorado interno y externo experto en las distintas materias involucradas (ver 
apdo. 6.1) para ayudar en todas las tareas anteriormente aludidas.  


Finalmente, el plan de estudios propuesto en el Máster Universitario en Traducción 
Profesional fue refrendado por mayoría absoluta por el pleno del Consejo de 
Departamento del Dpto. de Traducción e Interpretación, en sesión de 16 de octubre de 
2013.  


Además, el plan de estudios también se ha visto refrendado por agentes externos. 
Sometido a la valoración de distintas instituciones universitarias, tanto europeas como 
de otros continentes, estas han firmado compromisos como futuros socios 
internacionales de movilidad con el Máster en Traducción Profesional (ver apdo. 5.1.b). 
Dicho compromiso de colaboración, es un claro indicio de la viabilidad y excelencia que 
le atribuyen al plan de estudios presentado y a la institución que lo respalda. En el 
caso de las instituciones europeas (entre las que se encuentran la Universidad de 
Aston, Universidad de Birmingham, Universidad de Ginebra, Universidad de Leipzig, 
Universidad de Durham, Universidad de Ljubljana, Universidad Jagellonian de Cracovia 
y Universidad de Bolonia) (ver apdo. 5.1.b), además de su prestigio como instituciones 
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académicas, ofrecen másteres en traducción que forman parte de la red EMT (ver 
apdo. 2.1, 2.2) y aplican una serie de requisitos relativos a las competencias y 
contenidos de los planes de estudios de forma previa a la suscripción o firma de 
cualquier convenio o compromiso de movilidad. Así pues, es previsible que, una vez 
aprobado e implantado el Máster en Traducción Profesional, este también pase a 
formar parte de dicha red europea. Por otra parte, la firma de numerosos convenios y 
compromisos para la realización de prácticas en prestigiosas empresas del sector 
(incluidas, entre otras, la empresa líder a nivel mundial SDL o Translator Legal & 
Financial S.L.) demuestra la calidad de la propuesta en opinión de la propia industria.  


El plan de estudios también se ha visto sometido a la evaluación externa de dos 
profesionales del ámbito de la traducción, D. Timoteo Alba Rabasco y D. Juan Miguel 
Ortega Herráez.   


D. Timoteo Alba Rabasco es, en la actualidad, Consultor Comercial en la empresa de 
localización Linguaserve Internacionalización de Servicios S.A. y ha desempeñado 
diferentes puestos en varias empresas de traducción. A su juicio, la propuesta de 
Máster en Traducción Profesional presentada se adecua a los requisitos del mercado 
profesional y se encuentra avalada por un sólido equipo docente, investigador y 
profesional (informe externo 1). 


Por otra parte, D. Juan Miguel Ortega Herráez, presidente de la Asociación Profesional 
de Traductores e Intérpretes Judiciales y Jurados, destaca la excelente secuenciación 
del plan de estudios, que cubre los requisitos de este tipo de formación y los aborda de 
forma individualizada, a través de las diferentes especialidades y el itinerario 
propuestos (informe externo 2). El informe destaca la solidez del profesorado 
responsable de la propuesta e impartición del Máster, desde el punto de vista 
académico, investigador y profesional. Asimismo, destaca la asociación, en especial, la 
relevancia de las especialidades en Traducción jurídica y en Traducción árabe/español 
en el actual contexto profesional de la traducción judicial y policial en nuestro país (ver 
apdo. 2.3.1). 


Finalizados todos estos procedimientos de consulta internos y externos, la propuesta 
se enviará a la Escuela Internacional de Posgrado que, a su vez, la elevará a todos los 
organismos competentes.  
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*Además de cualquier otra información específica que se deba añadir, se incluirá lo siguiente: 


 


NOMBRE DEL 
PROFESOR 


DPTO/ÁRE
A 


CATEGORÍA 
ACADÉMIC


A 


QUINQUENIOS 
DOCENTES 


SEXENIOS 
DE 


INVESTIGAC
IÓN 


TRAMOS 
JUNTA 


ANDALUCI
A 


EXPERIENCIA 
PROFESIONAL 


 
PUBLICAC
IONES 


PROYECTOS 
IP/INVESTI


G 


TESIS 
DIRIGIDA


S 


Mª Carmen 
Acuyo Verdejo 


T & I* TU 2 0 1 13 4 2 1 


Abdellatif 
Aguessim El 
Ghazouani 


T & I Contratado 
Doctor 


2 1 No procede 8 6 1 0 


Esperanza 
Alarcón Navío 


T & I TU 5 1 1 10 20 3 0 


Cristina Alvarez 
de Morales 
Mercado 


T & I Contratado 
Doctor 
interino 


0 No procede No procede 7 6 3 0 


Ana Ballester 
Casado 


T & I TU 4 1 3 6 9 1 0 


George Julian 
Bourne 


T & I Contratado 
Doctor 


2 0 0 27 5 3 0 


Elvira Cámara 
Aguilera 


T & I TU 2 0 1 15 4 6 1 


Laura Carlucci T & I Profesor 
Contratado 
Doctor 


3 0 0 22 5 6 0 


Federico 
Chaume Varela 


T & I Catedrático 
de 
Universidad 


5 2 No procede 3 20 17 5 
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Jorge Díaz 
Cintas 


T & I Senior 
Lecturer 
(PTU) 


4 No procede No procede 23 30 6 9 


Pamela Faber 
Benítez 


T & I CU 5 4 5 17 50 7 21 


Manuel Feria 
García 


T & I TU 1 0 1 21 14 
 


4 0 


María Manuela 
Fernández 
Sánchez 


T & I TU 5 1 3 -- 10 2 0 


Natividad 
Gallardo San 
Salvador 


T & I TU 6 2 5 35 24 7 1 


Mercedes García 
de Quesada 


T & I TU 3 2 No procede 15 12 7 1 


Ilhami, Naima Traductora 
autónoma 


Profesional 
Externa 


No procede No procede No procede 12 5 2 No procede 


Catalina 
Jiménez 
Hurtado 


T & I CU 4 3 4 24 30 10 4 


Óscar Jiménez 
Serrano 


T & I TU 4 1 3 24 27  2 3 


Dorothy Kelly T & I CU 6 4 5 32 30 7 7 


Christina Lachat T & I Ayudante 
Doctor 


2 0 1 15 4 2 0 


Pilar León Araúz T & I Ayudante 
Doctor 


1 0 No procede 8 12 7 0 


Ana López 
García 


SDL Spain Profesional 
Externa 


No procede No procede No procede 13 No procede No procede No procede 


Clara Inés 
López 
Rodríguez 


T & I TU 3 2 1 17 20 16 2 


Silvia Montero 
Martínez 


T & I TU 3 2 No procede 15 16 7 0 
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Cachou Morote 
Valverde 


Servicio de 
Apoyo a la 
Administraci
ón de 
Justicia, 
Juzgados de 
Fuengirola, 
Junta de 
Andalucía 


Traductora-
intérprete 
Jurado 
 
Profesional 
Externa 
 


Profesional 
Externa 


Profesional 
Externa 


Profesional 
Externa 


24 Profesional 
Externa 


Profesional 
Externa 


Profesional 
Externa 


Marie-Louise 
Nobs Federer 


T & I TU 5 0 3 30 30 3 0 


Rafael Ortega 
Rodrigo 


Estudios 
Árabes e 
Islámicos 


Profesor 
sustituto 
interino 


No procede No procede No procede 24 No procede 1 No procede 


Silvia Parra 
Galiano 


T & I Contratado 
Doctor 


3 0 1 30 6 2 0 


Salvador Peña 
Martín 


T & I TU 5 3 No procede 30 15 2 5 


Esperanza 
Macarena 
Pradas Macías 


T & I TU 2 1 No procede 5 5 2 0 


Ricarda Ramos 
Ortega 


Traductora 
autónoma 


Profesional 
externa 


No procede No procede No procede 10 No procede No procede No procede 


Arianne 
Reimerink 


T & I Contratado 
Doctor 


2 Pendiente 
resolución 


No procede 13 12 7 0 


Ana Rodríguez 
Domínguez 


T & I Profesor 
Colaborador 


3 0 0 17 4 5 0 


José Antonio 
Sabio Pinilla 


T & I TU 5 1 4 0 4 2 2 


Beatriz Sánchez 
Cárdenas 


T & I Ayudante 
Doctor 


2 No procede No procede 12 10 4 0 


Claudia Seibel T & I TU 5 0 3 29 4 8 0 


Guadalupe 
Soriano 


T & I TU 2 0 1 12 9 2 0 
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Barabino 


Inmaculada 
Soriano García 


T & I Contratado 
Doctor 
Interino 


2 0 0 0 6 3 0 


María Isabel 
Tercedor 
Sánchez 


T & I CU 3 2 2 21 29 9 2 


Catherine Way T & I TU 4 1 3 30 35 2 2 


 


*Área de Traducción e Interpretación 


**PUBLICACIONES= NÚMERO DE PUBLICACIONES EN REVISTAS CON ÍNDICE DE IMPACTO RELACIONADAS CON LA DOCENCIA DEL MÁSTER.   
PROYECTOS IP/INVESTIG= NÚMERO DE PROYECTOS RELACIONADOS CON LA DOCENCIA DEL MÁSTER COMO IP y/o COMO INVESTIGADOR PARTICIPANTE 
TESIS DIRIGIDAS= NÚMERO DE TESIS DIRIGIDAS RELACIONADAS CON LA DOCENCIA DEL MÁSTER. 
 
**DADO QUE EN EL ÁMBITO DE LAS HUMANIDADES EL CNEAI ASIMILA LOS CAPÍTULOS DE LIBRO CON EDITORIALES DE PRESTIGIO Y OTROS ÍNDICES DE 
CALIDAD A LAS PUBLICACIONES EN REVISTAS DE IMPACTO, EN LA TABLA ANTERIOR EL Nº DE PUBLICACIONES RECOGE TANTO UNAS COMO OTRAS. 
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6.1 PERSONAL ACADÉMICO DEL MÁSTER UNIVERSITARIO EN TRADUCCIÓN 
PROFESIONAL 


 


El profesorado del MUTP está integrado por un total de 40 docentes, de los cuales 37 
son personal docente universitario y 4 profesionales externos del ámbito de la 
traducción profesional. Por lo que respecta al profesorado universitario, un 95% son 
doctores.  


En concreto, la distribución de la carga docente del Máster, en función de las 
categorías contempladas, es la siguiente: catedráticos de universidad (CU) (13%), 
profesores titulares de universidad (TU) (46,7%), profesores contratados doctores 
(CD) (17,3%), ayudantes doctores (AD) (9,3%), profesores colaboradores (PC) 
(3,3%), profesor sustituto interino a tiempo completo (4%) y profesionales externos 
(4,5%). 


Todo el profesorado universitario, salvo un caso, pertenece al área de conocimiento de 
la Traducción e Interpretación y, en el caso de los profesionales externos, como ya se 
ha mencionado, provienen todos del mundo profesional de la traducción. Así pues, el 
cuadro de profesores presentado es adecuado y está capacitado, desde el punto de 
vista académico-investigador y profesional, tanto para impartir la docencia del título 
presentado como para hacerse cargo de la tutorización de las prácticas externas en 
traducción profesional obligatorias para el estudiante (12 créditos ECTS) (ver apdo. 
5.1.a).  


A continuación, describiremos, por perfiles, el profesorado involucrado en la 
impartición de  los módulos Formación básica en Traducción Profesional, Traducción 
Jurídica, Traducción Audiovisual y Accesibilidad, Traducción Especializada con 
Tecnologías de la Traducción, Traducción Árabe/Español y Traducción Profesional. Por 
la relevancia que tienen las prácticas externas en un máster profesionalizante, se hará 
hincapié en los méritos profesionales más relevantes del profesorado, lo que avala una 
experiencia más que sobrada  para ejercer la adecuada tutorización del estudiante. 


 


6.1.1 Formación básica en Traducción Profesional  


La impartición de este módulo supone una oferta, por parte del profesorado, de 24 
créditos ECTS y la llevarán a cabo un total de 10 profesores: 2 CU, 6 TU, 1 CD, 1 AD. 
El número de profesores involucrados, en todos los módulos del máster, se ha 
establecido de tal forma que se facilite la coordinación horizontal de las enseñanzas y 
que no se produzca una fragmentación excesiva en la docencia. 


La experiencia docente de este grupo de profesores está acreditada por un total de 31 
quinquenios, su experiencia investigadora por 16 sexenios y su experiencia profesional 
en traducción por una media de 14 años. Prácticamente todos los docentes de este 
módulo imparten asignaturas en los módulos correspondientes a las cuatro 
especialidades  del Máster y al itinerario sin especialidad de Traducción Profesional. 
Así, pues la descripción de sus méritos profesionales se hará en las distintas 
especialidades, teniendo en cuenta que todos ellos, a través del ejercicio de la 
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profesión, tienen los conocimientos sobre los aspectos prácticos relacionados con las 
profesiones de la traducción, todos ellos recogidos en las materias de Fundamentos de 
la Traducción Profesional 1 y 2 que forman parte de este módulo. 


Es necesario señalar, no obstante, que la materia Metodología de la Investigación, por 
su especial carácter académico-investigador, será impartido por dos CU y un TU (con 
4, 4 y 2 sexenios, respectivamente). 


 


6.1.2 Traducción Jurídica  


El módulo de Traducción Jurídica implica una oferta de 30 créditos por parte del 
profesorado, que recaerá en un total de 7 profesores: 5 TU, 1 CD, 1 profesional 
externo. En conjunto, tienen 25 quinquenios docentes, 25 años de experiencia 
profesional de media y 3 sexenios de investigación. Se trata, por tanto, un profesorado 
con una dilatada trayectoria docente y profesional en el ámbito de la traducción 
jurídica y jurada. 


Como ya se ha descrito anteriormente (ver apdo. 2.3.1), la Facultad de Traducción e 
Interpretación de la UGR cuenta con profesorado muy especializado en esta materia, 
puesto que, desde 1979, los distintos planes de estudios han incluido asignaturas 
relacionadas con la Traducción Jurídica y su profesorado ha impartido cursos de Máster 
en la Universidad del Ulster (Reino Unido), la Universidad Jaume I, la Universidad 
Pablo Olavide, etc.  


Su papel como docentes y profesionales reconocidos en este ámbito se refleja, por 
ejemplo, en su activo papel en la presentación y creación de la asociación profesional 
EULITA (European Legal Interpreters and Translators Association), en su participación 
en el proyecto financiado por el Programa de Justicia Criminal de la UE 
(JUST/JPEN/AG/1549 – TRAFUT – Training for the Future) en calidad de expertos en 
formación de traductores jurídicos y en su participación, como expertos en traducción 
jurídica y jurada, en la elaboración del informe de la UE The status of the translation 
profession in the European Union. Pertenecen, además, a consejos editoriales de 
publicaciones especializadas como International Journal of Law Language and 
Discourse, International Journal of Legal Translating and Interpreting, o The 
Interpreter and Translator Trainer.  


Así pues, entre el profesorado propuesto, se encuentran profesionales de una probada 
trayectoria en traducción jurídica y jurada, tanto en la Administración de Justicia como 
en organizaciones internacionales o en el sector privado. Además, es importante 
señalar su pertenencia a asociaciones profesionales del ámbito, lo que garantiza un 
constante contacto con el mercado laboral y sus circunstancias. A continuación, se 
recogen las actividades en el ámbito profesional más relevantes del profesorado de 
esta especialidad:  


Actividad en el ámbito profesional 
 TRADUCCIÓN JURÍDICA 


 Larga experiencia como Traductores/as-Intérprete Jurados/as, nombramiento 
dependiente del Ministerio de Asuntos Exteriores y de Cooperación. 
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 Experiencia profesional como juristas en entornos internacionales (solicitor en un 
despacho de abogados de Londres, Reino Unido). 


 Larga experiencia como traductores e intérpretes para el Ministerio del Interior en los 
Juzgados y Comisarías de Policía (Marbella, Málaga, Fuengirola, Granada, Motril, etc.). 


 Traducción para instituciones internacionales:  Servicio de Traducción de la UE, OMI 
(Organización Marítima Internacional), de la ONU.  


 


Traducción jurada y jurídica para entidades y empresas: Asesoría Jurídica Forum, 
Granada); Instituto de Radioastronomía Milimétrica (IRAM), Granada; Departamento de 
Fisiología, Universidad de Granada; Escuela de Nutrición, Instituto de Nutrición y Tecnología de 
los Alimentos, Universidad de Granada; Puleva, Granada; Abbott International; Garric Médica; 
RACE (Real Automovil Club de España), Granada; Ayuntamiento de Almuñecar; Ayuntamiento 
de Motril; Cámara de Comercio, Industria y Navegación de Granada; Centro de Documentación 
Europea, Granada; empresas de exportación: A. Ferrer Sancho, S.A. (Exportadores); Necomi, 
S.L. (Negocio y Comercio Internacional); Frutas, Hortalizas y Cereales, S.L., Granada. 


 Gerencia de empresas de traducción: Interservice Costa Granada S.L. (1994-1998); 
Inlingua, Granada.  


 
Pertenencia a asociaciones profesionales de traductores jurados y jurídicos: 
Translator’s Guild; Asociación Profesional de Traductores e Intérpretes Judiciales y Jurados 
(APTIJ); EULITA (European Legal Interpreters and Translators Association). 


 


6.1.3 Traducción Audiovisual y Accesibilidad 


La docencia de este módulo, que implica una oferta de 24 créditos ECTS por el 
profesorado,  la impartirán un total de 11 profesores: 3 CU, 2 TU, 3 CD, 1 PC, 1 AD, 1 
profesional externo. En suma, tienen 29 quinquenios docentes, una media de 16 años 
de experiencia profesional y 9 sexenios de investigación.  


Ya se ha justificado anteriormente la trayectoria de los estudios sobre traducción 
audiovisual y accesibilidad en la FTI de la UGR (ver apdo. 2.3.2) y el reconocimiento de 
estos docentes que participan también en másteres universitarios como el de la U. 
Vigo, U. Jaume I de Castellón, Rutgers University, EEUU, etc. Además, es necesario 
mencionar que esta especialidad cuenta, entre sus docentes universitarios, con dos 
profesores externos a la UGR de reconocido prestigio a nivel internacional. 


Por tanto, se completará la información de este conjunto de profesores citando 
experiencias docentes más recientes relacionadas con este ámbito. Así pues, este 
profesorado, relativamente joven, tiene una experiencia probada en proyectos de 
innovación docente relacionados con la traducción audiovisual y la accesibilidad, entre 
otros:  “Comunicación y ciudadanía europea (inglés-español): recursos multimodales 
para la salud y el medioambiente (código 12-166); Aula de investigación del texto 
multimedia: procesos de autoaprendizaje aplicados a la traducción subordinada (2001-
2); Localización del texto multimedia: generación de recursos en el aula de traducción 
científica y técnica (2003-2005); El texto multimedia desde la inclusión digital: 
protocolos de accesibilidad en el aula de traducción (2008-2009). Además, es muy 
activo en la organización de congresos y cursos, tales como: Congreso SITAU 
(Seminario Internacional sobre Traducción y Accesibilidad Universal) 2011; Congreso 
AMADIS 2007: Accesibilidad a los medios audiovisuales para personas con 
discapacidad; Experto universitario en Subtitulación para sordos y audiodescripción 
para ciegos (2005-06); El subtitulado como modalidad de traducción audiovisual: 
perspectivas profesionales, didácticas y de investigación (2003); Nuevas perspectivas 
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de la traducción audiovisual: La subtitulación para sordos y la audiodescripción para 
ciegos (2004); Traducción y accesibilidad: La audiodescripción (2005); La 
audiodescripción: Traducción accesible (2007); Seminario: Discapacidad e innovación 
docente: La audiodescripción y la subtitulación para sordos como nuevas herramientas 
didácticas en la traducción (2004); Seminario: La traducción accesible: hacer frente a 
un nuevo reto profesional (2006), etc. 


No obstante esta intensa actividad en la docencia e investigación en traducción 
audiovisual y accesibilidad está acompañada de una actividad profesional dilatada 
también. En este sentido, la actividad de su profesorado está reconocida a través de su 
participación en la asesoría a instituciones tales como la OTAN (Public Diplomacy 
Division of NATO, Bruselas) y la Dirección General de Traducción de la Comisión 
Europea en asuntos relativos a la práctica de la subtitulación y la subtitulación para 
sordos. Como se puede observar más abajo en la tabla, la actividad  profesional es 
variada y responde a las distintas modalidades de la traducción audiovisual y la 
accesibilidad (ver apdo. 2.3.2), lo que incluye desde el doblaje y subtitulado de 
productos multimedia hasta la localización de páginas web y videojuegos y la 
elaboración de productos y soportes audiovisuales accesibles (audioguía, signoguía, 
videoguía).  


Además, es importante señalar el contacto que este profesorado mantiene con 
distintas asociaciones profesionales y redes temáticas tales como: European 
Association for Studies in Screen Translation (ESIST) (un miembro fundador, 
presidente 2002-2010 y director desde 2010 forma parte del profesorado); 
International Association for Translation and Intercultural Studies (IATIS) (un miembro 
fundador y representante de traducción audiovisual en el Comité para la formación de 
Traductores e Intérpretes 2004-2010 forma parte del profesorado); Red Temática 
CEPACC (Red Ciencia y Empresa por la Accesibilidad en la Comunicación), SETAM 
(Seminario de Estudios en Traducción Audiovisual y Multimedia), etc.  A continuación, 
se recogen las actividades en el ámbito profesional más relevantes del profesorado de 
esta especialidad:  


Actividad en el ámbito profesional 
 TRADUCCIÓN AUDIOVISUAL Y ACCESIBILIDAD 


 Larga experiencia en traducción audiovisual:  localización de videojuegos, páginas web, 
doblaje y subtitulado de más de 100 productos audiovisuales. 


 


Traducción audiovisual y multimedia para entidades y empresas: traducción, 
revisión, gestión de proyectos para SDL Spain (Granada) (traducción y localización de 
páginas web y otros contenidos multimedia y tecnológicos para las principales empresas del 
sector); proyectos de localización para RM-Soft, empresa de localización (Granada); 
localización de videojuegos educativos de la serie TIM 7; localización de la página web INBAR: 
red internacional del bambú y el ratán; campaña Andalucía sólo hay una para la Oficina de 
Turismo de la Junta de Andalucía; promoción de la Ciudad de las Artes y las Ciencias de 
Valencia para touroperadores y agentes turísticos, etc. 
 


 
Gerencia y/o cargos de responsabilidad en empresas de traducción audiovisual y 
multimedia: jefe de equipo en SDL Spain (Granada), The Green Luck S.L. (sitios web y 
plataforma digital) (2002-2006). 
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Elaboración de productos y soportes audiovisuales accesibles: Audioguía (Prototipo 
de guía multimedia del “Pabellón del viaje al cuerpo humano: Sección Aparato reproductor y 
Sistema nervioso” del Parque de las Ciencias de Granada,  para visitantes con diversidad 
funcional visual, versión multilingüe (inglés, francés, italiano, alemán y serbio); Signoguía 
(Prototipo de guía multimedia del “Pabellón del viaje al cuerpo humano: Sección Aparato 
reproductor y Sistema nervioso” del Parque de las Ciencias de Granada, para visitantes 
con diversidad funcional auditiva; Videoguía (Prototipo de guía multimedia del “Pabellón del 
viaje al cuerpo humano: Sección Aparato reproductor y Sistema nervioso)” del Parque de las 
Ciencias de Granada, para visitantes con diversidad funcional auditiva (adultos) en versión 
multilingüe (inglés, francés, italiano, alemán, serbio, polaco y árabe); Blog de Wordpress, 
soporte tecnológico para visualizar los contenidos de la Guía Multimedia del Parque de las 
Ciencias de Granada. Adaptada para su correcta visualización en los dispositivos iPod Touch y 
iPhone por medio de un plug-in específico. 


 
Trabajos con software de traducción accesible: desarrollo del software Taggetti para el 
etiquetado de películas audiodescritas, videos, textos multimodales, etc. 
 


 
Premio Berlanga (3ª edición) en la categoría de Doblaje y Sonorización. Empresas 
Audiovisuales Valencianas Federadas - RTVV. Diciembre de 2010. 


 


Pertenencia a asociaciones de traductores: Canadian Association for Translation Studies 
(CATS) / Association canadienne de traductologie (ACT); Central Interpreters Unit (CIU); 
European Association for Studies in Screen Translation (ESIST); European Society for 
Translation Studies (EST); International Association for Translation and Intercultural Studies 
(IATIS); SUBTLE – The Subtitlers’ Association; Language Industry Web Platform (LIND-Web), 
Unit S.3 – Multilingualism and Translation Studies, Directorate-General for Translation, 
European Commission, Brussels; SETAM (Seminario de Estudios de Traducción Audiovisual y 
Multimedia). 


 


6.1.4 Traducción Especializada con Tecnologías de la Traducción 


El módulo de Traducción Especializada con Tecnologías de la Traducción implica una 
oferta de 30 créditos ECTS para el profesorado. La docencia de este módulo la 
impartirán un total de 13 profesores: 2 CU, 6 TU, 3 AD, y 2 profesionales externos. En 
total, se obtienen 38 quinquenios docentes, 14 años de experiencia  profesional media 
y 13 sexenios de investigación. Se trata por tanto de un profesorado con experiencia 
docente, y una actividad profesional  e investigadora importante. 


La pertinencia académica de impartir esta especialidad en la FTI de la UGR ya se ha 
justificado (ver apdo. 2.3.3), dado que el profesorado está respaldado en términos 
académicos y científicos por el número de publicaciones y proyectos, tanto de 
investigación como profesionales, en los que ha participado. Destaca el grupo Lexicon 
(HUM 122), actualmente con dos proyectos de investigación en desarrollo (RECORD y 
VARIMED), concedidos en convocatorias competitivas, y una amplia trayectoria a nivel 
internacional en el área de la terminología, la lingüística y su conexión con la 
traducción científico-técnica.  


El profesorado posee también una dilatada trayectoria profesional. La especialidad 
contará con la participación de dos profesionales externos, procedentes de SDL, la 
mayor multinacional especialista en Traducción y Localización. Además, el profesorado 
externo ha ejercido la profesión tanto en plantilla como por cuenta propia, lo cual 
contribuirá a dar una visión completa y variada del mercado real de los servicios de 
traducción. En cuanto al profesorado del Departamento de Traducción e Interpretación 
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de la UGR, destaca una amplia trayectoria profesional, al margen de la académica, 
caracterizada por el contacto, ininterrumpido y heterogéneo, mantenido con diversos 
sectores del mercado de la traducción. Entre las empresas e instituciones para las que 
han trabajado, cabe mencionar el Parlamento Europeo, editoriales como Oxford 
University Press o Planeta de Agostini, empresas nacionales importantes como CLH 
(Compañía Logística de Hidrocarburos) y multinacionales del sector tecnológico como 
Microsoft, Google, Nokia o France Telecom. Esta actividad se complementa con la 
pertenencia a diversas asociaciones y redes profesionales, tales como la Asociación 
Ibérica de Estudios de Traducción e Interpretación (AIETI), la red de terminología IITF 
(Internacional Institute for Terminology Research),  la red RITerm (Red 
Iberoamericana de Terminología), etc. A continuación, se presentan las actividades 
más representativas de este grupo de profesores: 


Actividad en el ámbito profesional 
 TRADUCCIÓN ESPECIALIZADA Y TECNOLOGÍAS DE LA TRADUCCIÓN 


 
Larga experiencia en traducción profesional científico-técnica (especialización en 
ingeniería civil, ingeniería costera, energía fotovoltaica, ciencias de la salud, explotación de 
oleoductos).  


 


Traducción especializada, revisión, postedición y maquetación para entidades y 
empresas: Microsoft, Apple, Google, Pfizer, Johnson & Johnson, AT&T, Agencia Espacial 
Europea, IBM, British Telecom, France Telecom, Nokia, Vodafone, Jazztel; Celer 
Pawlowsky, Language Works, LS Language Services GmbH 8 (Munich); CLH (Compañía 
Logística de Hidrocarburos), desde 1997 hasta 2010; ITL Interpreting and Translation Line 
(Reino Unido).  


 Traducción en plantilla: Traducción/revisión y gestión de proyectos (documentación, 
software y marketing), 2003-2011. SDL International.  


 Revisión para instituciones internacionales: Parlamento Europeo, desde 2001 hasta 
la actualidad.  


 


Gerencia de empresas de traducción y tecnologías relacionadas: cofundación de la 
empresa de traducción técnica ITP Spain, posteriormente adquirida por la multinacional 
SDL International (uno de los tres principales proveedores de servicios lingüísticos del 
mundo y propietaria de SDL TRADOS) para convertirla en la actual SDL Spain, una de las 
principales sucursales europeas de dicha multinacional. 


 


Elaboración de productos terminológicos y lexicográficos: creación de una base de 
conocimiento léxico, inglés-español, para la empresa Berca Translator; trabajos 
lexicográficos bilingües para Oxford University Press (incluida la 3ª edición del Gran 
Diccionario Oxford inglés-español. Oxford: OUP) y Santillana S.A.; colaboración en el 
Diccionario electrónico de dificultades del alemán para hispanohablantes, financiado por la 
Junta de Castilla y León.  


 Trabajos con herramientas de Traducción: Control de calidad y evaluación de los 
resultados del Traductor Automático Víctor, de la empresa Berca Translator.  


 


Terminología y control de calidad: revisión y gestión del proyecto Documentación, 
terminología, traducción, revisión y corrección de pruebas de la Historia de la Humanidad 
(UNESCO), 2000 y 2002; gestión de la calidad, revisión de traducciones, protocolos y 
argumentarios en Lo Monaco Hogar SL, 2000-2002; elaboración y mantenimiento de 
glosarios  terminológicos inglés-español sobre explotación de oleoductos para la empresa 
CLH. 


 
Pertenencia a asociaciones de traductores y terminólogos: Asociación Ibérica de 
Estudios de Traducción e Interpretación (AIETI), IITF (Internacional Institute for 
Terminology Research), RITerm (Red Iberoamericana de Terminología). 
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6.1.5 Traducción Árabe/Español 


El módulo Traducción Árabe/Español presenta una oferta de 24 créditos ECTS para el 
profesorado. Su impartición se llevará a cabo por 5 profesores: 2 TU, 1 CD, 1 profesor 
sustituto interino a tiempo completo y 1 profesional externo. En total, suman 8 
quinquenios docentes, 20 años de experiencia profesional media y 4 sexenios de 
investigación. Este profesorado es por tanto muy activo en la faceta profesional. 


Ya se ha descrito detalladamente (ver apdo. 2.3.4) la situación de privilegio que la 
lengua árabe ha tenido en relación con los estudios de traducción en la FTI de la UGR, 
única facultad que ha ofrecido una Licenciatura en Traducción e Interpretación con 
especialidad árabe y, en la actualidad, el único Grado en Traducción e Interpretación 
con especialidad árabe. Así pues, el profesorado de traducción árabe-español atesora 
una experiencia docente muy dilatada en el tiempo, lo que incluye colaboraciones en 
todos los másteres profesionalizantes y cursos de especialista en traducción e 
interpretación con la combinación árabe-español que existen, en algunos casos desde 
hace más de 15 años (Curso de Especialista en Traducción de la Escuela de 
Traductores de Toledo, Máster de la Escuela Rey Fahd de Tánger y Máster de 
Interpretación Social de la Universidad de Alcalá de Henares). 


Además, el profesorado muestra una vida profesional intensa y diversa en relación con 
la traducción: unos 15 años como traductores e intérpretes al servicio de la 
Administración de Justicia y de los Cuerpos de Seguridad del Estado en España; unos 4 
años como traductores al servicio de administraciones públicas de Estados árabes 
(Irak);  más de 3 años como traductores en embajadas de España en el mundo árabe 
(El Cairo); más de 8 años como traductores al árabe de la Agencia EFE; más de 30 
años como intérpretes jurados de árabe y más de 4 años como traductores de árabe 
de la ONU. Además, han traducido del árabe una decena de obras literarias y de 
humanidades para editoriales españolas de prestigio (Trotta, Ediciones del Oriente y 
del Mediterráneo, etc.) y han publicado obras de referencia imprescindibles en el 
mundo profesional de la traducción árabe-español (incluidos los dos únicos diccionarios 
jurídicos árabe-español y español-árabe existentes). Por último, han subtitulado 
películas y han trabajado como intérpretes en conferencias y congresos. Es también 
importante destacar el contacto que mantienen con asociaciones profesionales como 
Asociación Profesional de Traductores e Intérpretes Judiciales y Jurados, y la 
Associació de Traductors i Intèrprets Jurats de Catalunya. Se adjunta un resumen de 
las actividades más relevantes: 


Actividad en el ámbito profesional 
 TRADUCCIÓN ÁRABE/ESPAÑOL 


 Larga experiencia como Traductores-Intérprete Jurados de árabe, nombramiento 
dependiente del Ministerio de Asuntos Exteriores y de Cooperación. 


 
Larga experiencia como traductores e intérpretes de árabe para el Ministerio del Interior 
en los Juzgados y Comisarías de Policía, traductor/intérprete en la Administración 
General del Estado 


 Traducción para instituciones internacionales: traductor de árabe e inglés de la Oficina 
de las Naciones Unidas en Ginebra desde 2009 hasta la actualidad. 
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Empresas: edición y traducción del español al árabe en el Servicio Árabe de la Agencia EFE 
(1995-2003); traducción árabe-epañol de monografías literarias y de humanidades publicadas 
en editoriales de prestigio, incluidas Trotta y Ediciones del Oriente y del Mediterráneo. 


 Larga experiencia profesional en traducción y revisión de obras literarias, textos 
ensayísticos (1987-2013). 


 
Pertenencia a asociaciones profesionales de traductores jurados y jurídicos: 
Asociación Profesional de Traductores e Intérpretes Judiciales y Jurados (APTIJ); Associació 
de Traductors i Intèrprets Jurats de Catalunya. 


 


 


 


6.1.6  Traducción Profesional 


El módulo Traducción Profesional incluye una oferta de 18 créditos ECTS para el 
profesorado. Su impartición se llevará a cabo por 6 profesores: 2 TU, 2 CD, 1 PC y 1 
AD. En total, suman 18 quinquenios docentes y 13 años de experiencia  profesional 
media.  


Este profesorado se hará cargo de impartir las dos materias obligatorias del módulo, 
Prácticas de la Traducción Profesional B y Prácticas de la Traducción Profesional C. Las 
otras dos materias que completarían el módulo, y que tienen carácter optativo para el 
estudiante, están integradas por materias que pertenecen a los módulos de 
especialidad que se acaban de describir (ver apdo. 5.1.a). Tanto el profesorado de las  
materias obligatorias como de las optativas imparte docencia en el resto de los 
módulos descritos por lo que su capacitación docente y profesional queda ya 
suficientemente acreditada. 


 


• Mecanismos de que se dispone para asegurar la igualdad entre hombres y 
mujeres y la no discriminación de personas con discapacidad. 


La Universidad de Granada, en tanto que es un organismo público, cumple los 
requisitos de contratación del profesorado y del personal de apoyo, atendiendo a los 
criterios de igualdad entre hombres y mujeres y de no discriminación de personas con 
discapacidad, recogidos en La Ley Orgánica 3/2007 de 22 de marzo para la igualdad 
entre hombres y mujeres y en la Ley Orgánica 51/2003 de 2 de diciembre, de igualdad 
de oportunidades, no discriminación y accesibilidad universal de las personas con 
discapacidad. 


De acuerdo con esta disposición, en el año 2007, la UGR puso en marcha la Unidad 
para la igualdad entre hombres y mujeres en la UGR. En su estructura están 
representados los tres sectores de la Comunidad Universitaria: profesorado, PAS y 
alumnado. 


Los objetivos de la Unidad de Igualdad son los siguientes: 


cs
v:


 1
22


79
62


79
79


96
80


35
35


72
55


9







13 
 


1) Elaborar un diagnóstico de las desigualdades existentes en los tres sectores que 
componen el colectivo de la Universidad. El primer diagnóstico sobre la situación de las 
mujeres en la UGR se realizó el curso académico 2007- 2008. 


2) Diseñar un plan de igualdad que incluya, entre otros aspectos: 


• La realización de estudios con la finalidad de promover la igualdad entre mujeres y 
hombres en las áreas de actividad de la Universidad. 


• La reelaboración de la información estadística, desagregada por sexos. 


• La elaboración de informes de impacto de género de las medidas que se aprueben. 


• El fomento del conocimiento, en la Comunidad Universitaria, del alcance y significado 
del principio de igualdad, mediante propuestas de acciones formativas. 


• La visibilización del sexismo, la sensibilización y la creación de un estado de opinión. 


Este Plan se encuentra en vías de desarrollo y obedece a las exigencias de la 
mencionada Ley Orgánica 3/2007, en virtud de la cual las empresas privadas y públicas 
de más de doscientos cincuenta trabajadores han de elaborar y aplicar un plan de 
igualdad (art. 45). Los planes de igualdad tendrán que fijar los conceptos, objetivos de 
igualdad, las estrategias y prácticas a realizar para su consecución, así como la 
definición de sistemas eficaces para el seguimiento y evaluación de los objetivos 
fijados (art. 46). 


La Unidad de la Igualdad de la UGR prevé las siguientes medidas de actuación: 


1) Actualizar de la normativa de la UGR para adaptarla a las reformas legales sobre la 
igualdad de género, especialmente la Ley de Igualdad y la Ley Andaluza de Igualdad. 


2) Trabajar, junto a los órganos de gobierno de la UGR, en el desarrollo de las medidas 
establecidas el Plan estratégico y en el Contrato programa con la Junta de Andalucía 
en relación al tema de la igualdad de género. 


3) Promover la presencia equilibrada de hombres y mujeres en todos los órganos 
colegiados. 


4) Actualizar la normativa de Recursos Humanos (PAS Y PDI) para incorporar en ella 
las modificaciones de las nuevas leyes de igualdad. 


5) Incorporar la perspectiva de género en los contenidos de la enseñanza y la 
investigación. 


6) Conseguir una representación equilibrada en los diferentes órganos y niveles de 
toma de decisiones. 


7) Crear una base documental para la creación del Plan de Igualdad. 


8) Formular las medidas con precisión, con el fin de facilitar su aplicación y evaluación. 
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9) En el ámbito del personal de administración y servicios, realizar un estudio de la 
RPT para estudiar la distribución de puestos entre mujeres y hombres, distinguiendo 
entre personal laboral y funcionario. 


10) Estudiar la situación de representación en los diferentes órganos de gobierno. 


11) Realizar estudios con el objetivo de conocer la percepción del alumnado sobre su 
formación y su conducta ante la Igualdad entre mujeres y hombres. 


12) En el ámbito de la docencia, crear un banco de datos de las asignaturas que 
incluyen las relaciones de género dentro de su objeto de estudio. 


13) En el ámbito de la investigación, crear un banco de datos de grupos de 
investigación con línea de género y de grupos que incluyen el género entre sus líneas 
de investigación. 


14) Concienciar a la Comunidad Universitaria para y en la Igualdad. 


15) Proteger a los miembros de la Comunidad Universitaria que puedan ser víctimas de 
la violencia (tanto mujeres como hombres). 


16) Tutelar para que se cumpla la ley de Igualdad en todos los tribunales de la 
Universidad de Granada (función base del Observatorio). 


17) Realizar un Congreso de Información de medidas de la Unidad de Igualdad. 


18) Fomentar las asociaciones de mujeres de ámbito universitario. 


Por otro lado, la Ley 51/2003, de 2 de diciembre, de igualdad de oportunidades, no 
discriminación y accesibilidad universal de las personas con discapacidad establece las 
directrices para garantizar la igualdad de este colectivo. De acuerdo con ello, la UGR 
asegura que la contratación del profesorado se realice atendiendo a los criterios de 
igualdad entre hombres y mujeres y de no discriminación de personas con 
discapacidad. 


Recientemente, la UGR aprobaba, el 8 de octubre, la normativa de aplicación de la 
UGR que regula el procedimiento de los concursos públicos de acceso a los cuerpos 
docentes universitarios. En ella se establecía la necesidad de que la composición de las 
comisiones cumpla con el principio de equilibrio entre hombres y mujeres, salvo que no 
sea posible por razones fundadas y objetivas debidamente motivadas (art. 7). 


• Mecanismos para asegurar que la contratación del profesorado se realice 
atendiendo a los criterios de igualdad entre hombres y mujeres y de no 
discriminación de personas con discapacidad. 


La normativa que rige para la contratación de personal docente en la Universidad de 
Granada puede consultarse en la página web:  


http://academica.ugr.es/pages/profesorado/normativa. Tanto las normas que regula el 
acceso a los cuerpos docentes universitarios como la que regula el personal laboral 


cs
v:


 1
22


79
62


79
79


96
80


35
35


72
55


9







15 
 


tiene en cuenta los criterios de igualdad entre hombres y mujeres así como la no 
discriminación de personas con discapacidad. 


La normativa de la UGR responde a las exigencias del Real Decreto 1313/2007, de 5 de 
octubre, por el que se regula el régimen de los concursos de acceso a cuerpos 
docentes universitarios. Dicho Decreto establece en su artículo 6.3 que “La 
composición de las Comisiones de selección deberá ajustarse a los principios de 
imparcialidad y profesionalidad de sus miembros, procurando una composición 
equilibrada entre mujeres y hombres, salvo que no sea posible por razones fundadas y 
objetivas debidamente motivadas”. Por otro lado, la citada legislación establece en su 
artículo 8 que “En los concursos de acceso quedarán garantizados, en todo momento, 
la igualdad de oportunidades de los aspirantes, el respeto a los principios de mérito y 
capacidad y el principio de igualdad de trato y de oportunidades entre mujeres y 
hombres. Asimismo, el Real Decreto señala que “Las Universidades garantizarán la 
igualdad de oportunidades de las personas con discapacidad y adoptarán, en el 
procedimiento que haya de regir en los concursos, las oportunas medidas de 
adaptación a las necesidades de las personas con discapacidad”. Estos artículos han 
sido trasladados a la normativa de la UGR sobre los concursos de acceso a los cuerpos 
docentes universitarios que recoge en la composición de las comisiones de selección y 
en el procedimiento de los concursos el respeto a la igualdad entre hombres y mujeres 
y la no discriminación de las personas con discapacidad (arts. 7.1. y 9.2). 
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OTROS RECURSOS HUMANOS 


 


Para el correcto desarrollo, implantación y seguimiento del título que se presenta, es 
necesario contar con personal de apoyo formado y competente. En el caso que nos 
ocupa, la UGR pone a nuestra disposición distintos servicios de apoyo a través de la 
Escuela Internacional de Posgrado, la Oficina de Relaciones Internacionales y 
Cooperación Universitaria al Desarrollo, la Facultad de Traducción e Interpretación, el 
Departamento de Traducción e Interpretación y otros recursos de apoyo específicos 
para este máster. Además, se contará con el Centro de Promoción de Empleo y 
Prácticas para gestionar los convenios relativos a los 12 créditos de prácticas externas 
obligatorias, y se contará con un número de tutores de prácticas adecuado. Todos 
estos recursos, que se describen más abajo, son más que suficientes para garantizar la 
correcta atención a las necesidades del estudiante de este máster (50 plazas de nuevo 
ingreso ofertadas) y de los procesos administrativos que la puesta en funcionamiento y 
el desarrollo del máster requieren. 


La Escuela Internacional de Posgrado es un centro adscrito al Vicerrectorado de 
Enseñanzas de Grado y Posgrado de la Universidad de Granada. Tiene por objeto la 
gestión y coordinación de los títulos de posgrado de esta Universidad, tanto propios 
como oficiales, así como los procesos conducentes a la obtención del doctorado. Fue 
aprobada en Consejo de Gobierno de 13 de marzo de 2009 y se propone optimizar los 
distintos recursos con los que cuenta la UGR con el fin de impulsar las enseñanzas de 
posgrado, garantizar la difusión de la información relativa a estas y promover su 
internacionalización. Así pues, con el fin de velar por la idoneidad y calidad de las 
enseñanzas de posgrado, han establecido, entre otros, los siguientes objetivos: 


1. Ofertar posgrados de calidad y adecuados a las necesidades laborales y de 
investigación de los graduados. 


2. Fomentar la formación a lo largo de toda la vida y la capacitación profesional, 
promoviendo estudios de posgrado y cursos adecuados a las necesidades de 
continuación, actualización y diversificación de la formación de los 
profesionales. 


3. Facilitar a los estudiantes de posgrado, en su caso, la realización de prácticas 
profesionales. 


4. Promover la inserción laboral de sus egresados. 


5. Promover las relaciones con otras instituciones e impulsar la proyección de sus 
actividades en el entorno social. 


6. Impulsar la internacionalización de las enseñanzas de posgrado y los 
doctorados de la Universidad de Granada; promover las acciones de 
intercambio y de movilidad de sus estudiantes y profesores, así como los 
doctorados interuniversitarios y los cooperativos. 
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La Escuela Internacional de Posgrado ofrece una infraestructura administrativa sólida 
que sirve de marco institucional y garantiza el buen desarrollo de los posgrados 
actuales, entre ellos los Másteres Universitarios. El equipo de trabajo es amplio y 
cualificado y cuenta con las siguientes secciones:  


Equipo de Dirección (Gestión académica) 


• Director/a de la EIP 
• Director/a del Secretariado de Enseñanzas de Posgrado 
• Director/a del Secretariado de Doctorado 
• Director/a del Secretariado de Relaciones Internacionales de Posgrado 
• Director/a del Aula Permanente de Formación Abierta 


o Subdirectores/as del Aula Permanente de Formación Abierta 
 
Gestión administrativa 


• Coordinador/a de la EIP 
• Jefe/a de Servicio  
• Jefes/as de Sección  


 


La Oficina de Relaciones Internacionales y Cooperación Universitaria al Desarrollo, 
dependiente del Vicerrectorado de Relaciones Internacionales y Cooperación al 
Desarrollo, es la encargada, entre otras cosas, de coordinar los distintos programas de 
movilidad disponibles para el alumnado y profesorado de la UGR. En este máster, la 
ORI se hará cargo de gestionar los acuerdos de movilidad de los estudiantes que opten 
por realizar una estancia mínima de 3 meses y máxima de 6 en alguna de las 
instituciones universitarias con convenio (ver apdo. 5.1.c). Este organismo cuenta con 
un equipo de trabajo de más de 30 personas distribuidas en las siguientes secciones: 


• Sección de Información, Registro, Documentación y Promoción 
• Sección de Convenios y Convocatorias 
• Sección de Movilidad 
• Sección de Redes, Proyectos Internacionales y Cooperación Universitaria 


al Desarrollo 
• Sección Gestión Financiera 
• Sección Asuntos Generales y Calidad 


 


El Centro de Promoción de Empleo y Prácticas, dependiente del Vicerrectorado de 
Estudiantes, es el encargado de coordinar las prácticas externas que los estudiantes 
deben realizar en algunos másteres oficiales. Este servicio ofrece personal con 
experiencia en este tema y cuenta con las siguientes secciones: 


• Equipo de Dirección 
• Área de orientación laboral 
• Área de prácticas para estudiantes 
• Área de empleo 
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• Área de información sobre acceso a la función pública y movilidad 
transnacional 


Respecto a los tutores de prácticas externas del Máster Universitario en Traducción 
Profesional, a fecha de hoy se han firmado 42 convenios de prácticas y compromisos 
con distintos organismos, instituciones y empresas (Convenios y acuerdos prácticas 
MUTP), lo que garantizará a los 50 estudiantes del máster tanto la realización de las 
prácticas de traducción profesional obligatorias, relacionadas con las distintas 
especialidades que ofrece el máster, como su adecuada tutorización. En este sentido, 
como es preceptivo, tanto las entidades colaboradoras, que llevarán a cabo la 
tutorización externa de las prácticas, como el profesorado del máster, que cuenta con 
sobrada experiencia en traducción profesional (ver apdo 6.1), avalan la adecuada 
gestión de las prácticas. 


 


La Facultad de Traducción e Interpretación, sede de impartición del Máster 
Universitario en Traducción Profesional, cuenta con el siguiente Personal de 
Administración y Servicios: 


Secretaría 
• 1 Jefe/a de Servicios o Administrador/a 
• 1 Jefe/a de sección 
• 1 Responsable de gestión con conocimientos de idiomas 
• 6 Responsables de negociado: atención departamental, apoyo a dirección, 
asuntos económicos, información, con conocimientos de idiomas 


• 1 Administrativo/a puesto base 
 


Conserjería 
• 2 Responsables de equipo 
• 2 Técnicos especialistas en medio audiovisuales 
• 1 Técnico especialista de Laboratorio 
• 2 Técnicos auxiliares de Conserjería 
• 3 Técnicos auxiliares de Conserjería 
• 5 Técnicos auxiliares de limpieza 


 
Biblioteca 


• 1 Facultativo/a de Archivos, Bibliotecas y Museos 
• 6 Técnicos Especialistas de Bibliotecas, Archivos y Museos 


 
Oficina de Relaciones Internacionales 


• 1 Responsable de Gestión 
• 1 Administrativo/a 


 


El Departamento de Traducción e Interpretación cuenta con el siguiente Personal de 
Administración y Servicios:  
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• 1 Secretario/a administrativo que, entre otros asuntos, es responsable 
de la gestión corriente de los asuntos administrativos y económicos de 
los másteres impartidos en el departamento 


 


Por último, se espera contar con otros recursos humanos facilitados por la UGR, 
concretamente con un becario/a de apoyo del Vicerrectorado de Estudiantes (Centro 
de Promoción de Empleo y Prácticas), cuyo objetivo sería colaborar en el apoyo a la 
actividad académica y docente y actualizar los canales de divulgación e información 
(página web, listas de distribución, etc).  
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RECURSOS MATERIALES Y SERVICIOS


El Máster en Traducción Profesional que se propone cuenta con un plan de estudios 
basado  en  la  modalidad  de  enseñanza  presencial  para  todos  sus  estudiantes.  A 
excepción de los 12 ECTS correspondientes a las Prácticas Externas obligatorias, los 
créditos de docencia se impartirán haciendo uso de las infraestructuras de la Facultad 
de Traducción e Interpretación (FTI) de la UGR. Tanto el edificio central de la Facultad 
(Palacio  de  las  Columnas)  como  los  otros  dos  edificios  aledaños  (Edificio  de 
Buensuceso y Edificio de La Casona) cumplen los criterios de accesibilidad universal, 
según  lo  dispuesto  en  la  Ley  51/2003,  de  2  de  diciembre,  de  igualdad  de 
oportunidades,  no  discriminación  y  accesibilidad  universal  de  las  personas  con 
discapacidad.  En  el  caso  de  las  infraestructuras  de  las  empresas  e  instituciones 
colaboradoras en la realización de las prácticas externas, todas ellas cumplen también 
con el requisito de accesibilidad.


Desde el punto de vista de la adecuación a las actividades formativas del plan 
de estudios, es evidente que tanto las infraestructuras de la Facultad como las de las 
entidades colaboradoras en las prácticas, permiten llevar a cabo el desarrollo de todas 
las actividades descritas en el plan de estudios (ver apdos. 5.1, 5.2) y dar cabida a las 
50 plazas ofertadas en nuevo ingreso. En concreto, los recursos materiales y servicios 
clave del título incluyen los siguientes:


1. Aulas y espacios disponibles para actividades formativas pertenecientes a la FTI


• 25 aulas (capacidad 935 puestos)
• Aula Multimedia: 16 puestos
• Aula Multiusos: 25 puestos
• Puestos en aulas de informática (para docencia y de libre acceso): 132 puestos
• Salón de Grados
• Sala de Juntas
• Sala de Tutorías colectivas o Seminarios
• Puestos en laboratorios de lenguas: 132 puestos
• Laboratorio de Interpretación Simultánea


Todas las aulas del Centro están domotizadas y disponen de pantalla retráctil, cañón 
de  proyección,  ordenador,  etc.  Además,  el  aula  17  dispone  de  un  equipo  para 
subtitulado con ordenador, software, vídeo y televisión.


2. Comunicaciones y medios informáticos en la FTI


La red de comunicaciones de datos de la Facultad de Traducción e Interpretación está 
distribuida en 3 edificios, con unos 270 puntos de acceso a red. Además, es posible 
acceder a través de WIFI en cualquier lugar de las instalaciones.
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3. Biblioteca de la Facultad de Traducción e Interpretación 


La  Biblioteca  de  la  Facultad  de  Traducción  e  Interpretación  es  una  unidad  de  la 
Biblioteca de la Universidad de Granada que ofrece recursos y servicios al Personal 
Docente e investigador, a estudiantes y al Personal de Administración y Servicios en su 
proceso de enseñanza, aprendizaje e investigación.


En la actualidad, la Biblioteca del centro, al igual que otras de la Universidad de 
Granada, tiene el Certificado de Calidad ISO 9001:2000, por lo que todos los procesos 
están perfectamente documentados y tiene implementado un sistema para la gestión 
de la  calidad, lo  que permite garantizar  la  revisión de los materiales disponibles y 
mejorar la satisfacción de los usuarios respecto de los recursos y servicios prestados.


El número de monografías que posee la Biblioteca de la Facultad asciende a más 
de 20.000, de las que una gran parte son obras de referencia, en concreto diccionarios 
en diferentes lenguas y obras relacionadas con las lenguas cursadas en la Facultad, así 
como con los estudios teóricos de traducción, interpretación, terminología, literatura y 
cultura y civilización de los distintos países relacionados con las lenguas impartidas. El 
número de publicaciones periódicas, incluidos los anuarios y prensa semanal, es de 
348. La Biblioteca de la FTI está considerada a nivel nacional como una de las más 
completas  en  el  campo  de  los  estudios  de  traducción.  Además,  la  Biblioteca 
Universitaria  tiene  revistas  electrónicas  cuya  colección  asciende  a  más  de  24.000 
títulos. La colección de libros electrónicos supera las 200.000 obras y, entre ellas, hay 
que destacar las colecciones de obras de referencia y diccionarios. 


El  acceso  a  toda  la  colección  de  documentos  existentes  en  la  Biblioteca 
electrónica de la UGR se realiza desde cualquier ordenador conectado a la red de la 
Universidad, a través de la página web de la Biblioteca Universitaria, ya sea mediante 
conexión por cable o inalámbrica. Asimismo, es posible establecer una conexión, desde 
cualquier  lugar  del  mundo,  creando  una  red  privada  virtual  (VPN)  en  cualquier 
ordenador y accediendo de forma identificada.


El equipamiento informático y tecnológico de la Biblioteca está adaptado a las 
nuevas  necesidades  de  la  sociedad  del  conocimiento  y  cuenta  con  los  siguientes 
elementos:


• 23 PC de uso público (con lector/grabador DVD incorporado)
• 5 PC de gestión (con lector/grabador DVD incorporado)
• 2 impresoras láser
• 1 ordenador portátil de uso mixto (usuarios y personal)
• 1 lector portátil de DVD
• 1 arco antihurto de sistema de radiofrecuencia
• 4 lectores ópticos de código de barras
• 2 fotocopiadoras
• 1 sistema digital de videovigilancia
• Varios faxes


Además,  la  Biblioteca  dispone  de  espacios  físicos  adecuados  y  de  mobiliario 
ergonómico, lo que permite construir el conocimiento y el aprendizaje en un ambiente 
confortable. Cuenta con 493 m² de superficie, distribuidos en salas dedicadas a:
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• Monografías
• Hemeroteca
• Diccionarios y obras de referencia
• Trabajo en grupo
• Recepción, información y áreas de trabajo interno
• 136 puestos de lectura
• 1833 metros lineales de estanterías de libre acceso


Por último, la Biblioteca dispone de una Carta de Servicios a la que todos los usuarios 
pueden acceder desde los propios locales de la Biblioteca y, en algunos casos, a través 
de la página web. Todos los miembros de la comunidad universitaria pueden hacer uso 
de préstamos, renovación y reserva de documentos. Además, la Biblioteca ofrece a sus 
usuarios un plan de formación a lo largo del  curso académico. Este plan pretende 
ayudar  en  el  aprendizaje  del  uso  de  los  servicios  y  los  diferentes  recursos  de 
información. Existen tres tipos de cursos dirigidos a diferentes usuarios:


• Cursos introductorios dirigidos a estudiantes de nuevo ingreso, que tienen la 
finalidad de dar a conocer la Biblioteca y los servicios que presta. 


• Cursos especializados destinados a estudiantes de Grado y Posgrado, PAS, etc. 
cuya  pretensión  es  informar  y  formar  a  los  usuarios  en  los  recursos  de 
información (bases de datos, revistas electrónicas, libros electrónicos, catálogos 
especiales,  catálogos  colectivos,  etc.)  sobre  las  áreas  temáticas  que  les 
conciernen  o  sobre  recursos  concretos  no  desarrollados  en  los  cursos 
introductorios. 


• Cursos a la carta según la demanda de grupos específicos de usuarios (grupos 
de alumnos, profesores, etc.).


MECANISMOS PARA GARANTIZAR LA REVISIÓN Y EL MANTENIMIENTO DE 
LOS MATERIALES Y SERVICIOS DISPONIBLES EN LA UNIVERSIDAD


Por lo que respecta a los mecanismos de mantenimiento y actualización de los recursos 
materiales y servicios clave del título, aquellos pertenecientes a la infraestructura de la 
Facultad de Traducción e Interpretación de la UGR quedan plenamente garantizados 
por  los  propios  mecanismos  establecidos  por  la  institución  a  nivel  oficial.  Las 
instalaciones físicas de la Facultad, su equipamiento, así como las instalaciones de las 
redes de comunicación son en, primera instancia, competencia del Vicedecanato de 
Infraestructuras y Asuntos Económicos de la Facultad de Traducción e Interpretación. 
Además, la Universidad de Granada cuenta con una Unidad Técnica,  Unidad Funcional 
dependiente  del  Vicerrectorado  de  Infraestructura  y  Campus  de  la  Universidad  de 
Granada, que conforma las siguientes áreas:


-Área de obras


-Área de Mantenimiento
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-Área de Jardines


-Área de Equipamiento


Controla  las  actuaciones  relacionadas  con  los  procesos  de  mantenimiento  y 
conservación  de  instalaciones  y  jardines,  atendiendo  a  las  necesidades  de  las 
diferentes facultades, servicios y unidades administrativas. Su gestión, basada en los 
procesos, pretende desarrollar, implementar y mejorar la eficacia, contribuyendo así a 
la mejora de la calidad de la Universidad de Granada. Asimismo, gestiona todas las 
solicitudes  de  los  diferentes  centros  con  relación  a  las  mejoras  de  accesibilidad 
universal para personas con discapacidad.


Por lo que respecta a servicios como la Biblioteca,  como ya se ha mencionado, la 
Biblioteca  tiene  el  Certificado  de  Calidad  ISO  9001:2000,  por  lo  que  tiene 
implementado un sistema para  la  gestión de la  calidad que incluye y garantiza la 
revisión  de  los  materiales  disponibles  para  el  usuario.  La  Biblioteca  recibe  todos 
aquellos volúmenes y subscripciones solicitados por el profesorado de la FTI, lo que 
garantiza un óptimo estado de actualización en las materias de Traducción y aquellas 
afines. Asimismo, al ser parte de la red de bibliotecas de la UGR, tiene acceso a todas 
aquellas adquisiciones realizadas por esta institución también.


En  el  caso  de  las  empresas  e  instituciones  colaboradoras  en  la  realización  de  las 
prácticas externas, todas ellas son entidades de mucha o bastante relevancia en su 
ámbito de acción, por lo que necesariamente habrán de cumplir con las exigencias de 
mantenimiento y actualización de sus materiales para el  correcto desarrollo de sus 
competencias y actividad profesional en el mercado de trabajo.


CONVENIOS Y ACUERDOS CON EMPRESAS E INSTITUCIONES


El  Máster  en Traducción Profesional  contempla  la  realización de Prácticas  Externas 
obligatorias de 12 ECTS. Así pues, cuenta con convenios y acuerdos firmados entre la 
UGR y distintas empresas del ámbito de la traducción profesional e instituciones que 
precisan labores de traducción de distinto tipo. 


A continuación se incluye la comunicación de la Secretaría General  de la Universidad 
de Granada por la que se certifica la constancia de los Convenios de Colaboración 
entre la Universidad de Granada y los Centros Indicados. Además el contenido de cada 
uno de los convenios firmados se puede consultar en el enlace:  sl.ugr.es/05N0
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TÍTULO DEL MASTER: Máster en Traducción Profesional por la Universidad de Granada 
COORDINADOR: Guadalupe Soriano Barabino 
EMAIL: barabino@ugr.es 


 
 


1. Tasa de graduación1 Porcentaje de estudiantes que finalizan la enseñanza en 
el tiempo previsto en el plan de estudios o en un año académico más en 
relación con su cohorte de entrada. 
Valor de referencia establecido para el seguimiento:    75  % 


2. Tasa de abandono: Relación porcentual entre el número total de estudiantes 
de una cohorte de nuevo ingreso que debieron obtener el título el año 
académico anterior y que no se han matriculado ni en ese año académico ni en 
el anterior. 
Valor de referencia establecido para el seguimiento:    15   % 


3. Tasa de eficiencia: Relación porcentual entre el número total de créditos del 
plan de estudios a los que debieron haberse matriculado a lo largo de sus 
estudios el conjunto de graduados de un determinado año académico y el 
número total de créditos en los que realmente han tenido que matricularse. 
Valor de referencia establecido para el seguimiento:    85      % 


4. Tasa de resultados. Relación porcentual entre el número de trabajos 
defendidos (Trabajos Fin de Master) y el número de alumnos/as matriculados 
en una misma cohorte.  
Valor de referencia establecido para el seguimiento:     60     % 


5. Tasa de rendimiento: Relación porcentual entre el número total de créditos 
superados (excluidos adaptados, convalidados y reconocidos) por el alumnado 
en un estudio y el número total de créditos matriculados. 
Valor de referencia establecido para el seguimiento    70   % 


6. Duración media de los estudios: Duración media (en años) que los 
estudiantes tardan en superar los créditos correspondientes al Programa de 
Posgrado 
Valor de referencia establecido para el seguimiento:     1,8 años 


 


 


 


 


Justificación de los Valores:  


Los valores cuantitativos estimados para los indicadores se han establecido a partir de 
las directrices marcadas por el Equipo de Gobierno de la Universidad de Granada para 
los programas oficiales de posgrado y teniendo en cuenta el perfil de ingreso 
recomendado, el tipo de estudiantes que acceden al plan de estudios y otros 
elementos relevantes.  


Así pues, dado que el título que se propone no procede directamente de una titulación 
anteriormente implantada, se tomarán como referentes valores disponibles del actual 
Grado en Traducción e Interpretación de la UGR, de la Licenciatura en Traducción e 
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Interpretación de la UGR (en extinción) y del Máster en Traducción e Interpretación 
(perfil investigador) de la UGR (en extinción). 


Respecto a la pertinencia del Grado y la Licenciatura, estos referentes servirán para 
ofrecer estimaciones muy razonables para el nuevo máster, ya que el perfil de ingreso 
recomendado (al menos para cursar las cuatro especialidades del máster) coincide 
precisamente con el egresado de estudios en Traducción e Interpretación. Las tasas de 
los estudios de Grado hacen referencia a la tasa de éxito y de rendimiento, ya que esta 
titulación aún no se ha implantado en su totalidad y no existen datos relativos a otros 
indicadores. No obstante, los datos de la Licenciatura, actualmente en extinción, 
relativos a la tasa de graduación, abandono, eficiencia y duración media de los 
estudios, en relación con los cursos académicos 2005-06, 2007-08 y 2009-10, son 
también relevantes. En la siguiente tabla, se muestran los valores de referencia:  


 


Indicadores Valor alcanzado 


Tasa de éxito (Grado-2011-12) 92.52 % 
Tasa de rendimiento (Grado 2011-12) 85.21% 
Tasa de graduación (Licenciatura) 50 % 
Tasa de abandono (Licenciatura) 16 % 
Tasa de eficiencia (Licenciatura) 89 % 
Tasa de duración media de los estudios 
(Lic.) 


5,12 años 


 


Además, es necesario mencionar que, en el caso de los egresados del Grado en 
Traducción e Interpretación de la UGR, la nota de ingreso también debe ser un 
indicador que se tenga en cuenta como referente y, por supuesto, como muestra de la 
demanda social de la titulación. El Grado en Traducción e Interpretación mantiene 
cuatro cupos distintos según la primera opción lingüística elegida por el estudiante 
(lenguas B), y la nota de corte varía según la lengua B. En los últimos años, la nota de 
acceso a estos estudios se ha incrementado de forma espectacular y es muy superior a 
otros centros que imparten estos estudios en la comunidad andaluza. En el caso de la 
lengua B (inglés), la nota de ingreso se encuentra por debajo, únicamente, de los 
estudios de Medicina. Por ejemplo, en el curso 2013-14, los valores han sido los 
siguientes: 


Lengua B Nota de ingreso 1ª fase 
Inglés 12,460 
Francés 10,631 
Alemán 10,972 
Árabe 8,120 


 


Así pues, en el caso de este alumnado, parece más que razonable pensar que si 
acceden al nuevo máster tendrán una evolución muy positiva en sus estudios. No 
obstante, dado que el acceso también está abierto a otros egresados con la 
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acreditación lingüística exigida (ver apdo. 4.2.1), los valores propuestos para este 
máster serán, inicialmente, más bajos. 


Como ya se ha mencionado, si bien esta titulación no sustituye a otra anterior, es 
necesario tener en cuenta la experiencia acumulada con el Máster en Traducción e 
Interpretación (perfil investigador), actualmente en proceso de extinción. Esta 
experiencia indica que los estudiantes que elegían cursarlo estaban motivados en su 
realización y mostraban una gran dedicación en todos los cursos, lo que ha supuesto 
una tasa de graduación superior al 75%. Además, muchas de las solicitudes de acceso 
provenían de estudiantes extranjeros que tenían una clara determinación de finalizar el 
Máster de forma eficaz. En el caso de la nueva titulación, es de esperar que la 
motivación del estudiante sea la misma, o incluso superior, ya que los conocimientos 
ofertados en este programa profesionalizante ayudarán a los estudiantes a adquirir un 
nivel de especialización alto en traducción profesional, los que les permitirá acceder al 
mercado laboral en condiciones óptimas (ver apdos. 2.1, 2.2).  


 En resumen, las tasas estimadas se han calculado sobre el plan de estudios 
preferente del perfil de ingreso y los datos disponibles del antiguo Máster en 
Traducción e Interpretación (perfil investigador), además de utilizarse como referente 
para describir al tipo de estudiantes que accederán al plan de estudios. En 
consecuencia, hasta el momento en que se disponga de datos más precisos, se han 
estimado unos valores razonables, sin perjuicio de que, muy probablemente, puedan 
ser revisados al alza en el futuro. 
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CRONOGRAMA DE IMPLANTACIÓN DE LA TITULACIÓN 


Tras la elaboración de esta propuesta de máster, refrendada por el Consejo de 
Departamento del Dpto. de Traducción e Interpretación de la Universidad de Granada, 
en sesión de 16 de octubre de 2013, y una vez superados los filtros internos de calidad 
instaurados por la propia Universidad de Granada, esta propuesta será, 
previsiblemente, enviada al Consejo de Universidades antes del mes de diciembre de 
2013. 


Dado que el plazo establecido para su revisión por parte de la Agencia Andaluza 
del Conocimiento es de 6 meses, siempre conforme a sus recomendaciones, se prevé 
implantar el plan de estudios del Máster en Traducción Profesional en el curso 
académico 2014-2015. 


Así pues, durante el período de espera de la posible aprobación y dado el corto 
plazo de tiempo disponible, se irán programando reuniones periódicas para asegurar la 
viabilidad de la impartición de este programa docente en el mes de septiembre/octubre 
de 2014. Entre otras cuestiones, se asegurará la coordinación horizontal y vertical (ver 
apdo. 5.1.c) en la impartición del máster y se irán desarrollando progresivamente los 
contenidos y materiales necesarios para la impartición de las asignaturas contempladas 
en el plan de estudios. 


Dado que la impartición de este título de Máster en Traducción Profesional no 
supone la extinción de ningún otro título y dado que su duración es de 60 ECTS, la 
implantación simultánea del plan de estudios completo tendría lugar en un mismo 
curso académico, respetando el cronograma mostrado en la figura de abajo, basado en 
la estructura del plan de estudios presentado (ver apdo. 5.1.a): 
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Tal y como se ha explicado detalladamente en el apdo. 5.1.a, el primer módulo del 
plan de estudios, Formación básica en Traducción Profesional (18 ECTS), es obligatorio 
y común para todos los estudiantes del máster, ya que constituye una introducción a 
los fundamentos de la traducción profesional y otros contenidos esenciales, tanto 
teóricos como metodológicos, en el desarrollo del proceso traductor. Además, se 
imparten conocimientos básicos sobre metodología de la investigación, tanto de 
carácter general (recopilación y análisis de datos estadísticos, redacción de memorias, 
informes, etc.) como específico del ámbito de la traducción. Consecuentemente, estos 
contenidos se imparten en el primer semestre, concretamente desde principios de 
octubre hasta principios de diciembre, aproximadamente. 


A continuación, a mediados del primer semestre, comienza la impartición en 
paralelo de los cuatro módulos optativos de especialidad (Traducción Jurídica, 
Traducción Audiovisual y Accesibilidad, Traducción Especializada con Tecnologías de la 
Traducción, Traducción Árabe/Español) y del itinerario sin especialidad (Traducción 
Profesional), todos ellos de 24 ECTS. La impartición de estos contenidos más 
específicos tiene lugar una vez superados los conocimientos básicos y se prolongará 
desde mediados de diciembre hasta finales de marzo, ya entrados en el segundo 
semestre. 


Finalizadas estas clases, en los meses de abril, mayo y junio, el estudiante 
realizará los 12 ECTS de Prácticas Externas en empresas de traducción e instituciones 
relacionadas con su especialidad, lo que permitirá al alumnado medir sus capacidades 
profesionales en un entorno auténtico. La redacción de la memoria de prácticas se 
llevará a cabo, previsiblemente, en las últimas semanas del segundo semestre. De 
forma paralela al desarrollo de las prácticas, el estudiante irá elaborando el Trabajo Fin 
de Máster, de 6 ECTS, consistente en un proyecto relacionado con alguna de las líneas 
propuestas en la descripción de esta materia (ver apdo. 5.2). Las defensas públicas de 
estos trabajos tendrán lugar en una convocatoria ordinaria, a mediados de julio, y/o en 
la convocatoria extraordinaria, a finales de septiembre. 


Es importante mencionar también que el Máster en Traducción Profesional 
contempla, como una de sus riquezas, la posibilidad de que los estudiantes realicen 
estancias de movilidad en programas de máster pertenecientes a universidades de 
reconocido prestigio, tanto en el ámbito europeo (fundamentalmente en universidades 
miembros de la red europea EMT –European Masters in Translation), a través del 
programa Erasmus +, como fuera de Europa, en el marco del Programa Propio de 
movilidad de la Universidad de Granada o de otros programas con financiación externa 
a la UGR (ver apdo. 5.1.b). La movilidad tendrá una duración mínima de 3 meses y 
máxima de 9, a partir del mes de enero, y se llevará a cabo una vez que los 
estudiantes hayan cursado las materias correspondientes a la Formación Básica en 
Traducción Profesional. Durante su estancia de movilidad internacional, los estudiantes 
podrán optar por cursar asignaturas de especialidad, realizar prácticas profesionales o 
preparar el TFM. Tanto el régimen académico como el reconocimiento de las 
asignaturas cursadas en estancias de movilidad, entre otros aspectos, se regulan 
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según lo dispuesto en el Reglamento de la Universidad de Granada sobre Movilidad 
Internacional de Estudiantes. 
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PUNTO 4. 


 


4.1. SISTEMAS DE INFORMACIÓN PREVIA 


 


 


La Universidad de Granada, cuenta con una completa página web (http://www.ugr.es/) a través de la 


cual un estudiante de la UGR puede encontrar toda la información que necesita para planificar sus 


estudios. 


 


Por una parte, la página web refleja la estructura de la Universidad y permite enlazar con los diez 


Vicerrectorados en los que actualmente se organiza la gestión universitaria: 


 


- El que tiene probablemente una relación más directa con el futuro estudiante es el Vicerrectorado de 


Estudiantes (http://ve.ugr.es/), que ofrece toda la información relativa a matricula, alojamiento, becas, 


puntos de información, asociacionismo, etc. La página principal de este Vicerrectorado dispone de un 


banner específico dedicado a futuros estudiantes, con información preuniversitaria y otros contenidos 


tales como: la oferta educativa y el acceso (de estudiantes españoles y extranjeros, tanto pertenecientes 


a la Unión Europea como extracomunitarios), oportunidades, servicios e información sobre la vida 


universitaria en la UGR.  


- El Vicerrectorado de Enseñanzas de Grado y Posgrado (http://vicengp.ugr.es/) proporciona 


información relativa al Espacio Europeo de Educación Superior, los títulos propios de la UGR y los 


estudios de posgrado: másteres y doctorados, así como las oportunidades de aprendizaje de idiomas a 


través del Centro de Lenguas Modernas. La Web de la Escuela Internacional de Posgrado 


(http://escuelaposgrado.ugr.es) constituye una herramienta fundamental de información y divulgación 


de las enseñanzas de posgrado (másteres oficiales, programas de doctorado y títulos propios) y de 


actividades de especial interés para sus estudiantes. Incluye asimismo la información previa a la 


matriculación y los criterios de admisión y acceso, disponiendo también de un área específica de 


internacional. 


- El Vicerrectorado de Relaciones Internacionales y Cooperación al Desarrollo 


(http://internacional.ugr.es/) organiza y gestiona los intercambios de estudiantes entre universidades 


de todo el mundo. 


- El Vicerrectorado de Extensión Universitaria y Deporte (http://veu.ugr.es/) posibilita la rápida y natural 


integración de los estudiantes en la vida cultural de la Universidad, de la ciudad de Granada y en todas 


aquellas actividades nacionales e internacionales sobre las que se proyecta la UGR.  


- El estudiante podrá tener información directa y actualizada acerca de la estructura académica de la 


universidad así como de sus líneas y proyectos de investigación a través de los Vicerrectorados de 


Ordenación Académica y Profesorado (http://academica.ugr.es/) y el de Política Científica e 


Investigación (http://investigacion.ugr.es/); asimismo de los criterios y exigencias que atañen a la 


excelencia universitaria en todas y cada una de sus facetas a través del Vicerrectorado para la Garantía 


de la Calidad (http://calidad.ugr.es/).  


 


- El resto de información se completa con los Vicerrectorados de Infraestructuras y Campus 


(http://infraestructuras.ugr.es/) y del Parque Tecnológico de Ciencias de la Salud (http://vicpts.ugr.es/). 


 


Por otra parte, la web de la UGR contiene la oferta de enseñanzas universitarias 


(http://www.ugr.es/ugr/index.php?page=estudios), ordenadas tanto alfabéticamente como por 


Centros, que ofrece al estudiante la información sobre los planes de estudios vigentes. 
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Por lo que se refiere más concretamente a la matrícula, la UGR comunica la apertura del período de 


matrícula a través de diversos medios: su propia página web y medios de comunicación (prensa escrita, 


radio y televisión). 


 


En aras de una mayor difusión de la información, la Guía del futuro Estudiante de la UGR, publicada 


anualmente por el Vicerrectorado de Estudiantes, condensa toda la información necesaria para el nuevo 


ingreso. 


 


La información previa con vistas a la matriculación se encuentra disponible habitualmente en la página 


de la Consejería de Innovación, Ciencia y Empresa y en la página de la Escuela Internacional de Posgrado 


de la Universidad de Granada: 


 


http://www.juntadeandalucia.es/innovacioncienciayempresa/sguit 


http://escuelaposgrado.ugr.es 


 


Los estudiantes de nuevo ingreso, para facilitar su incorporación a la Universidad y a los estudios, 


pueden dirigirse personalmente al Coordinador del Máster en el que se estén matriculados, o a 


cualquiera de los profesores que participan en su impartición, entre quienes a cada uno se le asignará 


un Tutor que le oriente. 


 


El alumnado matriculado en el Máster recibirá, antes y durante la realización del mismo, toda la 


información y orientación necesarias para alcanzar los objetivos previstos en el desarrollo del Máster de 


acuerdo al sistema establecido en el punto 4.3. 
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SISTEMAS DE INFORMACIÓN PREVIA A LA MATRICULACIÓN 


 


Además de los distintos sistemas de información previa ya descritos que, con carácter 


general, la Universidad de Granada pone a disposición de los interesados, el Máster en 


Traducción Profesional contará con unos sistemas de información complementarios y 


propios de esta titulación.  


 En primer lugar, la Facultad de Traducción e Interpretación (FTI) de la 


Universidad de Granada, centro en el que se impartirá el título, dispone de distintos 


medios para difundir la información sobre la nueva titulación y el proceso de 


matriculación a los posibles estudiantes del Máster. Asimismo, el Dpto de Traducción e 


Interpretación, cuyo profesorado es el mayor responsable de la impartición del Máster, 


contribuye también a esta tarea. En concreto, se utilizarán tanto la página web de la 


FTI como la del Dpto de Traducción e Interpretación, que darán acceso a la web del 


Máster en Traducción Profesional. Además, se contará con las Jornadas de Puertas 


Abiertas, organizadas anualmente por la FTI. 


 En la página web de la FTI y en la página del Dpto. de Traducción e 


Interpretación, se informa acerca de todas las titulaciones impartidas en el Centro. Así 


pues, desde estas páginas se accederá a la web específica para este Máster, donde se 


podrá obtener toda la información necesaria para el estudiante interesado en el Máster 


en Traducción Profesional. Se ofrecerá información detallada sobre el acceso y 


admisión (requisitos de acceso al título, el perfil de ingreso recomendado y los criterios 


de valoración de méritos) (ver apdo. 4.2), la modalidad de impartición del Máster, el 


plan de estudios y las distintas especialidades, los horarios, el profesorado, la 


preinscripción, la matriculación y becas, las empresas e instituciones con convenios 


para realizar las prácticas obligatorias, los convenios de movilidad suscritos por el 


Máster, etc. Preocupados por las inquietudes formativas y laborales de los futuros 


estudiantes, desde la web también se ofrecerá información sobre las posibles salidas 


profesionales a las que podrán acceder una vez cursado el Máster. Se ofrecerá también 


información sobre los mecanismos de seguimiento y calidad del título, así como datos 


de contacto (dirección de correo electrónico, dirección de la Facultad, teléfonos para 


poder responder a cualquier duda que puedan tener los interesados, etc.), un buzón 


de sugerencias y un correo electrónico para cursar reclamaciones. Se utilizarán 


también las redes sociales para crear un foro que favorezca el intercambio de 


información entre los propios estudiantes. 


 Respecto a las Jornadas de Puertas Abiertas, estas son un reflejo de la apuesta 


de la Universidad de Granada por la información directa, consciente de que, a veces, la 


mejor garantía para elegir un título es conocer in situ cómo son esos estudios y en qué 


ambiente se ofertan. Por todo ello, la FTI muestra cada año a los estudiantes 


interesados sus instalaciones (aulas de docencia, aulas de tutorías y de investigación, 


etc.) (ver apdo. 7.1), e informa acerca del profesorado y las titulaciones que se 


imparten en el Centro. En este sentido, se contará con profesores y alumnos 
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voluntarios que cursen el Máster en Traducción Profesional para explicar el plan de 


estudios y las salidas laborales que ofrece.  


 En segundo lugar, se elaborarán folletos informativos de orientación dirigidos 


específicamente a los estudiantes interesados en este Máster. La información del 


folleto del Máster en Traducción Profesional incluirá: los objetivos y competencias del 


título, la descripción y organización de los contenidos, su modalidad de impartición, el 


profesorado e información administrativa relativa a la preinscripción, matriculación y 


becas. Además, se indicarán las direcciones web de la UGR, entre ellas la de la EIP 


(http://www.escuelaposgrado.es/), donde se puede obtener información más completa 


y detallada sobre el Máster. Este proceso se facilita por la Escuela Internacional de 


Posgrado (EIP), responsable de la edición y reparto anual de folletos informativos 


sobre programas de posgrado con el objetivo de complementar la difusión de 


información en la web de la propia Escuela y demás centros de la UGR. Así pues, 


apoya campañas informativas en formato papel que se ponen a disposición de los 


alumnos en los centros de la UGR y en ferias internacionales de estudios de posgrado. 


Este material se distribuirá también a través de correo electrónico a las facultades de 


Traducción e Interpretación y de áreas afines en España y a todas las facultades socias 


en el extranjero (ver apdo. 5.1.b).  
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El plan de estudios del Máster Universitario en Traducción Profesional que se propone 
consta de 60 créditos ECTS. La estructura del plan de estudios se basa en módulos (de 
18 y 24 ECTS), materias (de 6, 12 y 18 ECTS) y asignaturas (de 6 ECTS). En concreto, 
el título presentado consta de 6 módulos más Prácticas externas y un Trabajo Fin de 
Máster.  
 
Tanto el Módulo 1, Formación básica en Traducción Profesional (18 ECTS), como las 
Prácticas externas (12 ECTS) y el TFM (6 ECTS) son obligatorios para todos los 
estudiantes que cursen el Máster. Además, los estudiantes deberán elegir uno de los 
cinco módulos optativos (de 24 ECTS cada uno) que integran el plan de estudios para 
completar su formación. Así pues, en total, los estudiantes cursarán 60 créditos a 
través de una de las siguientes combinaciones, sujetas en cada caso a los requisitos de 
admisión establecidos (ver apdo. 4.2): 


- 1. Los estudiantes que deseen especializarse en Traducción Jurídica (ver apdo. 
2.3.1), deberán cursar el módulo 1, el módulo 2, las Prácticas externas y el 
Trabajo Fin de Máster;  


- 2. Los estudiantes que deseen especializarse en Traducción Audiovisual y 
Accesibilidad (ver apdo. 2.3.2), deberán cursar el módulo 1, el módulo 3, las 
Prácticas externas y el Trabajo Fin de Máster;  


- 3. Los estudiantes que deseen especializarse en Traducción Especializada y 
Tecnologías de la Traducción (ver apdo. 2.3.3), deberán cursar el módulo 1, el 
módulo 4, las Prácticas externas y el Trabajo Fin de Máster; 


- 4. Los estudiantes que deseen especializarse en Traducción Árabe/Español (ver 
apdo. 2.3.4), deberán cursar el módulo 1, el módulo 5, las Prácticas externas y 
el Trabajo Fin de Máster; 


- 5. Los estudiantes que cursen el itinerario sin especialidad Traducción 
Profesional (ver apdo. 2.3.5), deberán cursar el módulo 1, el módulo 6, las 
Prácticas externas y el Trabajo Fin de Máster. 


 
MÓDULO 1: FORMACIÓN BÁSICA EN TRADUCCIÓN PROFESIONAL: es obligatorio para 
todos los estudiantes que cursen el Máster. El módulo consta de 2 materias y 3 
asignaturas, que suponen un total de 18 créditos ECTS que habrán de ser cursados por 
los estudiantes. La primera materia, FUNDAMENTOS DE LA TRADUCCIÓN PROFESIONAL, 
consta de dos asignaturas obligatorias, de 6 créditos ECTS cada una: Fundamentos de 
la Traducción Profesional 1 y Fundamentos de la Traducción Profesional 2. Estas 
asignaturas incluyen contenidos secuenciales básicos para la formación de traductores 
profesionales: profesiones de la traducción, traductología, herramientas y recursos 
para la traducción, interculturalidad, análisis y crítica de traducciones, revisión y post-
edición de traducción automática (ver apdo. fichas de materias). La asignatura 
Fundamentos de la Traducción Profesional 1 se desdoblará en dos grupos (A y B). 
Como no podía ser de otra manera, si bien ambos grupos comparten contenidos 


cs
v:


 1
22


66
60


05
55


85
28


75
22


28
76


0







 


2 


 


comunes, los destinatarios difieren. El grupo A está destinado a graduados en 
Traducción e Interpretación y el grupo B a graduados de otras disciplinas para así 
asegurar una nivelación de conocimientos de ambos perfiles de acceso. 
 
La segunda materia de este módulo, METODOLOGÍA DE LA INVESTIGACIÓN, consta de una 
sola asignatura de 6 créditos ECTS, de mismo nombre que la materia, gracias a la cual 
los estudiantes adquirirán conceptos básicos relacionados con estrategias y 
herramientas de investigación y aprenderán a diseñar proyectos en el ámbito de la 
traducción (directamente relacionados con los Trabajos Fin de Máster). La impartición 
de esta materia en el marco de un Máster de Traducción profesionalizante fundamenta 
su pertinencia y razón de ser en la propia naturaleza interdisciplinar de la Traducción y 
en sus repercusiones en el proceso traductor.  
 
En efecto, de forma paralela al trabajo de un investigador que explora nuevos ámbitos 
y lleva a cabo experimentos para validar sus hipótesis, el traductor profesional precisa 
habilidades básicas en investigación que le permitan saber cómo indagar y validar los 
hallazgos relativos a cuestiones de índole diversa que se presentan en cualquier 
encargo durante el proceso traductor (ya sean estas de carácter léxico-semántico, de 
adquisición de conocimiento sobre temáticas especializadas, de tipo estilístico o 
técnico, etc.).  
 
Estas necesidades están plenamente avaladas por investigaciones de tipo empírico-
experimental sobre la noción de competencia traductora1, en donde se constata que 
esta macro-competencia dinámica engloba subcompetencias más específicas 
relacionadas con habilidades estratégicas e instrumentales que un traductor 
profesional, a diferencia de traductores amateur o en proceso de formación, domina 
para desarrollar su trabajo de forma eficaz y con la calidad demandada en cada 
situación. Asimismo, desde el ámbito de la profesión, estos requisitos quedan 
reflejados en el modelo de competencias elaborado por EMT, concretamente a través 
de las competencias específicas CE4, CE5 y CE6 (ver apdo. 3). Por último, estas 
necesidades de formación también se comparten en el ámbito académico de la 
Traducción, tanto si se persiguen objetivos investigadores como si el énfasis se 
encuentra en la práctica de la profesión. En este sentido, la Universidad de Durham 
(Reino Unido) afirma lo siguiente en relación con sus estudios de máster en 
Traducción: “translators need to know what to research, how to research, and what 
they do not know when completing a translation assignment. The research skills 
developed in an academic setting are absolutely necessary to equip future translators 
with the broad range of competences which respond to current market demands2”. 
En el caso de la formación a nivel de máster, se observa una inclusión de estos 
contenidos en materias como la DOCUMENTACIÓN y la TERMINOLOGÍA aplicadas a la 
traducción (y adaptadas a las especialidades del programa de máster impartido) y en 


                                                 
1 PACTE. 2000. “Acquiring Translation Competence: Hypotheses and Methodological Problems of a 
Research Project”. En Beeby, A., D. Ensinger y M. Presas (eds), Investigating Translation. John Benjamins: 
Amsterdam/Philadelphia. 99-106. 
PACTE 2001. “La competencia traductora y su adquisición”. Quaderns. Revista de Traducció 6. 39-45. 
2
 https://www.dur.ac.uk/mlac/postgraduate/transstuds/ 
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materias dedicadas a METODOLOGÍA DE LA INVESTIGACIÓN. Esta última no forma parte, 
exclusivamente, de títulos con orientación investigadora sino también 
profesionalizante, situación poco sorprendente ya que, como se ha mencionado, estos 
contenidos están directamente relacionados con las competencias específicas CE4, CE5 
y CE6 propuestas por EMT3.  
 
Concretamente, según la CE4, es necesario saber realizar búsquedas, con atención a 
la fiabilidad de las fuentes, y gestionar la información de modo eficaz y adecuado al 
contexto traductor. Los resultados de aprendizaje en esta materia (ver ficha de materia 
en apdo. 5.5), incluyen i) saber identificar las necesidades propias de información y 
documentación; ii) desarrollar estrategias para la búsqueda documental y 
terminológica (incluyendo el acceso a expertos); iii) saber extraer y procesar 
información relevante para una tarea determinada (información documental, 
terminológica, fraseológica); iv) desarrollar criterios para valorar la fiabilidad de los 
documentos accesibles en Internet u otro medio, es decir, saber cómo evaluar la 
fiabilidad de las fuentes documentales (razonamiento crítico); v) saber utilizar las 
herramientas y motores de búsqueda de forma eficiente (programas terminológicos, 
corpus electrónicos, diccionarios electrónicos); vi) dominar la gestión y organización de 
documentos propios. En el caso de la CE5, es necesario saber identificar y adquirir el 
conocimiento experto necesario para realizar tareas de traducción de temática 
especializada, que se materializa a través de los siguientes resultados de aprendizaje: 
i) saber identificar y buscar la información adecuada para obtener una mejor 
comprensión de los aspectos temáticos de un documento; ii) aprender a adquirir 
conocimiento sobre ámbitos especializados (dominar los sistemas conceptuales, los 
métodos de razonamiento, las presentaciones, la terminología precisa, etc.); iii) 
desarrollar una inquietud por la adquisición de nuevos conocimientos, su análisis, 
síntesis y representación. Finalmente, la CE6, saber manejar y contribuir al desarrollo 
de las herramientas tecnológicas usadas en el ámbito de la traducción, presupone unos 
mínimos conocimientos sobre estrategias de aproximación teórica y metodológica, 
presentes en cualquier cuestión investigadora. Así pues, todos los aspectos 
mencionados están relacionados con conceptos básicos de la METODOLOGÍA DE 


INVESTIGACIÓN. 
Por último, no puede obviarse que existe también un nicho de oportunidades 
profesionales en el ámbito de la investigación, propiamente dicha, en relación con 
traducción y las industrias de la lengua. Como ya se ha mencionado (ver apdo. 2.1), el 
dinamismo y las profesiones del traductor en el siglo XXI están directamente 
relacionados con la investigación y el avance tecnológico en ámbitos como la 
Lingüística y la Lexicografía Computacional, la Estadística y la Traducción Automática, 
la Ontología y las bases de conocimiento terminológico multilingüe. En este sentido, la 


                                                 
3 Esta materia está incluida, como obligatoria en el perfil investigador (si lo hay) y el profesionalizante, en 
másteres pertenecientes a la red EMT como el Masters in Translation in a European Context (Universidad 
de Aston, Reino Unido) con la asignatura obligatoria Research Methods (10 créditos), el MA in Translation 
Studies (Universidad de Durham, Reino Unido) con Research Skills in Translation Studies (15 créditos), el 
Master of Arts in Translation (Universidad de Ginebra, Suiza) con el Séminaire de recherche (5 créditos), 
Máster Universitario en Estudios de Traducción (Universidad Pompeu Fabra ) con Iniciación a la 
investigación en Traducción (5 créditos), Máster en Traducción Profesional e Institucional (Universidad de 
Valladolid ) con Sociedad del conocimiento y estrategias de investigación (2 créditos).  
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inclusión de la materia METODOLOGÍA DE LA INVESTIGACIÓN en el plan de estudios 
propuesto intenta no cerrar puertas a los conocimientos y habilidades necesarios 
también para otra de las vías de desempeño profesional en la que puede insertarse un 
estudiante de Traducción una vez finalizada su formación de posgrado. 
 
Al finalizar este módulo, los estudiantes habrán adquirido, a través de resultados de 
aprendizaje evaluables y medibles que aparecen en sus fichas de materia  
correspondientes, los niveles básicos de todas las competencias del título (ver apdo. 
3). Así pues, se incluyen tanto las competencias básicas como las generales (con 
mayor incidencia en la CG1 y CG3), las específicas (con mayor incidencia en la CE1) y  
las transversales, ya que estas materias y asignaturas constituyen, como indica el 
propio nombre del módulo, la formación básica (imprescindible) en Traducción 
Profesional. En las diferentes asignaturas de las materias de este módulo se emplearán 
diferentes actividades formativas que abarcan desde las clases teóricas a las clases 
prácticas, los trabajos tutorizados individuales o en grupo, las tutorías, el trabajo 
autónomo del estudiante y la evaluación de las actividades realizadas a lo largo de las 
asignaturas. Es de destacar que en el ámbito de la traducción cobran especial 
importancia los ejercicios de simulación gracias a los cuales, en el aula o fuera de ella, 
los estudiantes realizan encargos en situaciones idénticas a las de la realidad 
profesional. Estos encargos y simulaciones profesionales se realizan en las clases 
prácticas o a través de trabajos tutorizados de los estudiantes, bien de forma individual 
o en grupo4. 
 
En los módulos 2 a 6, conducentes a las cuatro especialidades y el itinerario sin 
especialidad del Máster anteriormente mencionados, se intensificará el conocimiento 
de las distintas competencias, reflejado a través de resultados de aprendizaje más 
específicos, en función de las particularidades de cada módulo. En estos módulos, las 
actividades formativas incluyen, en buena medida, ejercicios que se basarán en tareas 
de simulación, ya que es esencial en este ámbito que el estudiante ponga en práctica 
los conocimientos adquiridos como si se tratara de un contexto real de trabajo.  
 
MÓDULO 2: TRADUCCIÓN JURÍDICA: deberán cursarlo aquellos estudiantes que deseen 
especializarse en Traducción Jurídica. Este módulo consta de cuatro materias: 
 


                                                 
4 A continuación se indican algunas referencias acerca de la importancia de la simulación de la realidad 
profesional en el aula de traducción:  
Forstner, M. y H. Lee-Jahnke (eds.), 2005. CIUTI-Forum Paris 2005. Regards sur les aspects culturels de la 
communication. Frankfurt am Main/Berlin. 
Gouadec, D. 2007. Translation as a Profession. Ámsterdam: John Benjamins. 
Kelly, D. 2005. A Handbook for Translator Trainers. A Guide to Reflective Practice. Manchester: St Jerome. 
Kiraly, D. 2000. A Social Constructivist Approach to Translator Education. Empowerment From Theory to 
Practice. Manchester: St Jerome. 
Robinson, D. 1997. Becoming a Translator. An accelerated course. Londres: Routledge. [3ª edition 2012: 
Becoming a Translator. An Introduction to the Theory and Practice of Translation] 
Thelen, M. 2006. “Going European: a plea for building a network of simulated translation bureaus”. In: 
Forstner, M. and H. Lee-Jahnke (eds.), CIUTI-Forum Paris 2005. Regards sur les aspects culturels de la 
communication. Frankfurt am Main/Berlin, etc.: Peter Lang, pp. 219-236. 
Vienne, J. 1994a. “Towards a pedagogy of ‘Translation in Situation’”. Perspectives 2 (1): 51-59. 
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- DERECHO COMPARADO, TEXTOLOGÍA Y RECURSOS DOCUMENTALES, obligatoria para 
todos los estudiantes que cursen este módulo. Consta de una asignatura (del 
mismo nombre) de 6 créditos ECTS.  


- REDACCIÓN Y REVISIÓN DE TEXTOS JURÍDICOS, obligatoria para todos los estudiantes 
que cursen este módulo. Consta de una asignatura del mismo nombre, de 6 
créditos ECTS.  


- PRÁCTICAS DE LA TRADUCCIÓN JURÍDICA B, consta de tres asignaturas de 6 créditos 
ECTS cada una, de entre las cuales los estudiantes elegirán una en función de 
su lengua B (alemán, francés o inglés). 


- PRÁCTICAS DE LA TRADUCCIÓN JURÍDICA C, consta de tres asignaturas de 6 créditos 
ECTS cada una, de entre las cuales los estudiantes elegirán una en función de 
su lengua C (alemán, francés o inglés). 


 
Las dos primeras materias contemplan aspectos tanto teóricos como prácticos de 
trasfondo sobre la Traducción Jurídica. Así, en la asignatura Derecho Comparado, 
Textología y Recursos Documentales, los estudiantes adquirirán las competencias 
(textuales, instrumentales y temáticas) necesarias para afrontar las dificultades de 
traducción inherentes a los diferentes tipos de textos jurídicos, así como para 
seleccionar y discriminar las fuentes y recursos documentales en la traducción de este 
tipo de textos. La finalidad de la asignatura Redacción y revisión de textos jurídicos es 
que los estudiantes adquieran los conocimientos teóricos y prácticos fundamentales 
para la redacción de textos jurídicos y la revisión de traducciones. Así pues, las 
competencias adquiridas les servirán para afrontar las dos materias restantes, 
dedicadas a la práctica de la traducción de textos jurídicos. En las materias de 
PRÁCTICAS DE LA TRADUCCIÓN JURÍDICA B y PRÁCTICAS DE LA TRADUCCIÓN JURÍDICA C, los 
estudiantes analizarán y traducirán textos jurídicos pertenecientes a diferentes 
ordenamientos jurídicos y combinaciones lingüísticas, teniendo en cuenta la actual 
demanda del mercado, en sus lenguas B y C. Por tanto, los estudiantes elegirán una 
asignatura de lengua B (Prácticas de la Traducción Jurídica B alemán, Prácticas de la 
Traducción Jurídica B francés, Prácticas de la Traducción Jurídica B inglés) y una 
asignatura de lengua C (Prácticas de la Traducción Jurídica C alemán, Prácticas de la 
Traducción Jurídica C francés, Prácticas de la Traducción Jurídica C inglés). 
 
Al cursar este módulo, los estudiantes afianzarán especialmente las competencias 
generales CG1, CG3, CG4 y CG5; las competencias específicas CE2, CE3, CE4 y CE5 y 
las competencias transversales CT2 y CT4. Se pretende que los estudiantes que cursen 
este módulo avancen en sus conocimientos traductológicos, en especial enfocados 
hacia la traducción de textos jurídicos, lo cual implica un entorno de trabajo multi e 
interdisciplinar que combina y aúna la Traducción con el Derecho. Como en toda 
situación profesional en el mundo de la traducción, el trabajo en equipo, 
frecuentemente en un contexto internacional y caracterizado por la presión temporal, 
desempeña un papel fundamental y las actividades formativas que se emplearán para 
la docencia en estas asignaturas inciden especialmente en simular contextos reales de 
trabajo en el ámbito de la traducción jurídica, para que los estudiantes se aproximen 
en su formación lo máximo posible a la realidad profesional. Asimismo, y como no 
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podía ser de otra forma, la revisión del producto final de la traducción y el control de la 
calidad a lo largo del proceso adquieren una importancia fundamental. Es también 
evidente que los estudiantes que cursen este módulo deben dominar la comunicación 
escrita tanto en su lengua A como en su lengua B y C. Además, la formación en 
traducción jurídica requiere un conocimiento profundo y especializado tanto de las 
diferentes culturas jurídicas que intervienen en la traducción de textos jurídicos como 
del contenido temático de los textos que se traducen, así como un dominio de las 
técnicas de documentación que ayuden a los traductores a realizar traducciones de 
temática tan especializada como la que encontramos en los textos jurídicos. Todo esto 
se consigue gracias al uso y perfeccionamiento del manejo de las herramientas 
tecnológicas utilizadas en el ámbito de la traducción Jurídica. Por último, el trabajo con 
textos propios del ámbito jurídico contribuirá a que los estudiantes sean conscientes de 
la importancia de una cultura de la negociación a través de la promoción del diálogo 
internacional e intercultural así como de los aspectos derivados de la relación entre 
lenguaje y género. 
 
MÓDULO 3: TRADUCCIÓN AUDIOVISUAL Y ACCESIBILIDAD: deberán cursarlo aquellos 
estudiantes que deseen especializarse en Traducción Audiovisual y Accesibilidad. Este 
módulo consta de cuatro materias: 
 


- DOBLAJE Y VOICE-OVER, obligatoria para todos los estudiantes que cursen este 
módulo. Consta de una asignatura (del mismo nombre) de 6 créditos ECTS.  


- SUBTITULACIÓN, obligatoria para todos los estudiantes que cursen este módulo. 
Consta de una asignatura (del mismo nombre) de 6 créditos ECTS. 


- TRADUCCIÓN EN ENTORNOS MULTIMEDIA, obligatoria para todos los estudiantes que 
cursen este módulo. Consta de una asignatura de 6 créditos ECTS, Localización 
multimedia.  


- TRADUCCIÓN ACCESIBLE, obligatoria para todos los estudiantes que cursen este 
módulo. Consta de una asignatura de 6 créditos ECTS, Traducción y 
Accesibilidad. 


 
En estas cuatro materias, los estudiantes combinarán aspectos teóricos y prácticos de 
las diferentes modalidades de la traducción audiovisual y accesibilidad, y realizarán 
prácticas de traducción relacionadas con la materia en cuestión.  
 
En la materia de DOBLAJE Y VOICE-OVER, los estudiantes se aproximarán al lenguaje 
cinematográfico, al diálogo en el cine y al proceso del doblaje de ficción y de no 
ficción. Asimismo, estudiarán diferentes tipos de guiones, la sincronía y diferentes tipos 
de sincronismo y realizarán ejercicios de simulación en estos ámbitos. En la materia de 
SUBTITULACIÓN se estudiará el proceso de subtitulado con especial atención a los 
aspectos técnicos y traductológicos. De igual modo, se analizarán diferentes aspectos 
de la subtitulación accesible y se aplicarán los conocimientos teóricos adquiridos a 
prácticas de subtitulado. La asignatura de Localización multimedia, correspondiente a 
la materia de TRADUCCIÓN EN ENTORNOS MULTIMEDIA, se centrará en la localización de 
software, de productos multimedia y de videojuegos, así como en el diseño accesible 
de productos multimedia y páginas web. Los estudiantes comenzarán introduciéndose 
al tema con una aproximación teórica para posteriormente realizar ejercicios de 
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localización. Finalmente, la asignatura de Traducción y accesibilidad, única asignatura 
de la materia de TRADUCCIÓN ACCESIBLE, se centrará en aquellos aspectos que combinan 
la traducción con la accesibilidad, en particular, el turismo, el cine y la museología 
accesible, y analizará las herramientas existentes para entornos accesibles, todo ello 
desde una perspectiva práctica gracias a la cual los estudiantes realizarán actividades 
formativas que aproximarán la docencia a la realidad profesional. 
 
Al cursar este módulo, los estudiantes afianzarán, a través de los resultados de 
aprendizaje evaluables señalados en las fichas de las materias correspondientes, 
especialmente las competencias generales CG1, CG3, CG4 y CG5; las competencias 
específicas CE2, CE3, CE4 y CE5 y las competencias transversales CT2 y CT4. Los 
objetivos de aprendizaje de estas asignaturas exigen actividades formativas que 
incluyan ejercicios de simulación, ya que la traducción y adaptación de un texto 
audiovisual ha de llevarse a cabo en una situación parecida a las situaciones 
profesionales, de otro modo la enseñanza quedaría limitada a un acercamiento teórico 
y no incidiría en la práctica concreta de cada modalidad. Por tanto, se considera 
importante que el estudiante conozca la situación del mercado de trabajo (modalidades 
de traducción, oferta y demanda, cuestiones laborales, etc.) y el proceso completo de 
traducción audiovisual (etapas y protagonistas del proceso). En la asimilación de los 
principios metodológicos, se resalta la trascendencia de la finalidad comunicativa de la 
traducción audiovisual respecto a otras modalidades, la importancia del modo del 
discurso de un texto verboicónico, la captación de los principios de la lectura y 
escritura de guiones, la trascendencia de visualizar conjuntamente texto e imagen, la 
importancia de los elementos paralingüísticos y extralingüísticos, la asimilación del 
dinamismo de la equivalencia traductora y la caracterización de los géneros 
audiovisuales. Entre los objetivos textuales, se incluye el aprendizaje de la práctica del 
doblaje y la subtitulación de todos los géneros audiovisuales, con la consiguiente 
división del texto original en takes o en subtítulos y el ajuste o sincronización 
adecuados. Asimismo, y aunque en este módulo se afiancen todas las competencias 
del título, adquiere aquí una importancia fundamental la competencia transversal CT5 
al permitir, gracias a los contenidos de accesibilidad, el acceso universal al 
conocimiento de las personas con discapacidad. En concreto, los estudiantes se 
familiarizarán con el concepto de accesibilidad universal y diseño para todos y los 
modelos de acceso al conocimiento a través de la lengua y la multimodalidad e 
identificarán las diferencias existentes entre las diversas discapacidades sensoriales. 
 
MÓDULO 4: TRADUCCIÓN ESPECIALIZADA Y TECNOLOGÍAS DE LA TRADUCCIÓN: deberán 
cursarlo aquellos estudiantes que deseen especializarse en Traducción Especializada y 
Tecnologías de la Traducción. Este módulo consta de cuatro materias: 
 


- TRADUCCIÓN AUTOMÁTICA, TRADUCCIÓN ASISTIDA Y EDICIÓN DE TEXTOS, obligatoria 
para todos los estudiantes que cursen este módulo. Consta de una asignatura 
(del mismo nombre) de 6 créditos ECTS. 


- TERMINOLOGÍA E INGENIERÍA LINGÜÍSTICA, obligatoria para todos los estudiantes 
que cursen este módulo. Consta de una asignatura, Gestión terminológica e 
ingeniería lingüística, de 6 créditos ECTS. 


- TRADUCCIÓN EN ENTORNOS MULTIMEDIA, obligatoria para todos los estudiantes que 
cursen este módulo. Consta de una asignatura de 6 créditos ECTS, Localización 
multimedia.  
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- TRADUCCIÓN CIENTÍFICO-TÉCNICA, consta de tres asignaturas de 6 créditos ECTS 
cada una, de entre las cuales los estudiantes elegirán una en función de su 
lengua B (alemán, francés o inglés). 


 
La necesidad de ofrecer una materia como la TRADUCCIÓN AUTOMÁTICA, LA TRADUCCIÓN 
ASISTIDA Y LA EDICIÓN DE TEXTOS es incuestionable, pues representa la tecnología más 
afianzada, y a su vez demandada, en el campo de la traducción profesional. En esta 
materia, los estudiantes se beneficiarán de un convenio con la empresa SDL que nos 
permite obtener licencias temporales gratuitas para los programas de traducción 
asistida más utilizados en el ámbito profesional y el acceso gratuito a los exámenes de 
certificación de Trados Studio en tres niveles. No obstante, los estudiantes también 
trabajarán con las herramientas de software libre más habituales en la profesión, 
aprendiendo así a manejar diferentes programas y potenciando la adaptabilidad a 
nuevas herramientas. 
 
La materia TERMINOLOGÍA E INGENIERÍA LINGÜÍSTICA abre nuevas posibilidades 
profesionales a los expertos de la lengua, pues son áreas que emplean a gran parte de 
los agentes implicados en la industria de la lengua5. Instituciones como la ONU, la UE  
y las grandes multinacionales le confieren un gran valor al trabajo terminológico, pues 
este contribuye a una gestión del conocimiento adecuada al multilingüismo, la 
sobrecarga de información y la normalización. Por otra parte, es cada vez mayor el 
número de empresas del sector de las tecnologías del lenguaje que cuentan con 
traductores para la creación y la validación de herramientas y recursos. El profesional 
de la traducción formado en el ámbito tecnológico es un valor en alza en la práctica 
totalidad de la industria de la lengua, puesto que es capaz tanto de utilizar de forma 
eficiente los programas relacionados con la traducción como de intervenir en el 
desarrollo de los mismos.  
 
Por otra parte, la LOCALIZACIÓN MULTIMEDIA es un área relativamente reciente y en 
continua expansión debido a la creciente interacción entre la sociedad y la información 
multimodal. En la localización de páginas webs y videojuegos, el profesional debe 
formarse en ámbitos que van mucho más allá de la práctica de la traducción, como son 
la edición de textos, la accesibilidad, la audiodescripción y la gestión de proyectos y el 
manejo de herramientas específicas. 
 
Finalmente, en la materia de PRÁCTICAS DE LA TRADUCCIÓN CIENTÍFICO-TÉCNICA, los 
estudiantes realizarán diferentes proyectos de traducción centrados en las áreas de 
conocimiento científico-técnicas más demandas por el mercado profesional según la 
combinación lingüística. Por tanto, los estudiantes elegirán una asignatura en función 
de su lengua B (Prácticas de la Traducción Científico-Técnica alemán, Prácticas de la 
Traducción Científico-Técnica B francés, Prácticas de la Traducción Científico-Técnica B 
inglés).  


                                                 
5 Dirección General de Traducción (DGT) de la Comisión Europea (CE) (2009) The size of the language 
industry in the EU. Disponible  en: http://ec.europa.eu/dgs/translation/publications/studies/index_en.htm. 
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En este módulo se desarrollan los niveles básicos de todas las competencias generales 
(CG1, CG2, CG3, CG4 y CG5) así como las específicas (CE1, CE2, CE3, CE4, CE5, y 
CE6) a través de los resultados de aprendizaje indicados en las correspondientes fichas 
de materias. Asimismo, de las seis competencias específicas de la titulación, a dos de 
ellas se les pone especial énfasis en esta especialidad: la tecnológica y la de extracción 
de información. La primera de ellas incluye el dominio de programas de corrección, 
traducción, terminología y documentación, la creación y gestión de bases de datos y 
diferentes formatos, la adaptación a nuevas herramientas y ciertos conocimientos 
sobre los límites y posibilidades de la traducción automática. La segunda incluye el 
dominio de la investigación documental y terminológica, la extracción y el 
procesamiento de información relevante y el uso de programas específicos de 
terminología y corpus y diccionarios electrónicos. Asimismo, las competencias 
transversales CT1, CT2, CT4 Y CT5 se desarrollan en las diferentes asignaturas y 
materias del módulo.  


En estas materias y asignaturas, donde las herramientas tecnológicas cobran una 
importancia fundamental, la simulación desempeña un papel prioritario y un 
acercamiento teórico que no diera lugar a la práctica de los estudiantes no tendría 
sentido. De ahí que tras el previo acercamiento teórico al uso de herramientas 
terminográficas y terminológicas, de tratamiento de textos, de extracción de 
información, de traducción automática, asistida y edición de textos, entre otras, se 
contextualice su uso en situaciones lo más parecidas posible a la práctica profesional 
en encargos de traducción. Por tanto, las actividades formativas que se emplearán en 
este módulo incluyen tanto clases teóricas como prácticas y trabajos de los 
estudiantes, de forma individual o en grupo, bien en clase o de forma autónoma. 


 
MÓDULO 5: TRADUCCIÓN ÁRABE/ESPAÑOL, deberán cursarlo aquellos estudiantes que 
deseen especializarse en Traducción Árabe/Español. Este módulo consta de dos 
materias: 
 


- HERRAMIENTAS Y RECURSOS PARA LA TRADUCCIÓN ÁRABE/ESPAÑOL, obligatoria para 
todos los estudiantes que cursen este módulo. Consta de una asignatura (del 
mismo nombre) de 6 créditos ECTS. 


- PRÁCTICAS DE LA TRADUCCIÓN ÁRABE/ESPAÑOL, consta de tres asignaturas (6 
créditos ECTS cada una) con distinto grado de especialidad y obligatorias para 
todos los estudiantes que cursen este módulo.  


 
En la primera materia, HERRAMIENTAS Y RECURSOS PARA LA TRADUCCIÓN ÁRABE/ESPAÑOL los 
estudiantes se centrarán en las peculiaridades de los recursos y herramientas 
existentes para la traducción en la combinación lingüística árabe/español. Analizarán 
estrategias de traducción en la combinación lingüística árabe/español, con especial 
hincapié en los principios para el análisis de traducciones, la revisión y la maquetación 
profesionales en esta combinación lingüística. Asimismo, prestarán especial atención a 
la transferencia, transliteración y transcripción en la combinación árabe-español así 
como a aspectos interculturales y deontológicos.  
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En la materia de PRÁCTICAS DE LA TRADUCCIÓN ÁRABE/ESPAÑOL, y a través de las tres 
asignaturas que la componen, los estudiantes irán enfrentándose a la traducción de 
textos pertenecientes a diferentes tipologías, ámbitos temáticos y dificultad en la 
combinación lingüística señalada, atendiendo siempre a la demanda del mercado. 
 
Al igual que en los módulos 2, 3 y 4, en este módulo se afianzan, a través de los 
resultados de aprendizaje evaluables indicados en las fichas de materia, todas las 
competencias del título (competencias generales CG1, CG2, CG3, CG4, CG5, específicas 
CE1, CE2, CE3, CE4, CE5 y CE6, y transversales CT1, CT2, CT3, CT4 y CT5). No 
obstante, se insiste especialmente en las competencias específicas CE1 y CE3, ya que 
cobra especial importancia en esta combinación lingüística la identificación de las 
referencias culturales en su dimensión sociológica (especialmente por la usual 
disparidad cultural entre el mundo árabe y nuestra cultura) así como en su dimensión 
textual, con el consecuente reflejo e impacto en el proceso y en la obtención de un 
producto profesional y de calidad. Para que los estudiantes desarrollen las 
mencionadas competencias a través de los resultados de aprendizaje indicados, se 
emplearán diferentes actividades formativas que incluyen tanto clases teóricas como 
prácticas, trabajos de los estudiantes (de forma autónoma o dirigida, individuales y en 
grupo), tutorías y sistemas de evaluación del trabajo realizado. Todas las actividades 
simularán situaciones reales de la práctica profesional con el fin de que los estudiantes 
se aproximen lo máximo posible en el aula a un contexto profesional real. 
 
MÓDULO 6: TRADUCCIÓN PROFESIONAL, deberán cursarlo aquellos estudiantes que 
deseen realizar el itinerario sin especialidad Traducción Profesional. Este módulo 
consta de dos materias obligatorias y seis materias optativas: 
 
Materias obligatorias: 
 


- PRÁCTICAS DE LA TRADUCCIÓN PROFESIONAL B, consta de tres asignaturas de 6 
créditos ECTS cada una, de entre las cuales los estudiantes elegirán una en 
función de su lengua B (alemán, francés o inglés). 


- PRÁCTICAS DE LA TRADUCCIÓN PROFESIONAL C, consta de cuatro asignaturas de 6 
créditos ECTS cada una, de entre las cuales los estudiantes elegirán una en 
función de su lengua C (alemán, árabe, francés o inglés). 


 
Materias optativas: 
 


- PRÁCTICAS DE LA TRADUCCIÓN JURÍDICA B, consta de tres asignaturas, de 6 créditos 
ECTS cada una, de entre las cuales los estudiantes elegirán una en función de 
su lengua B (alemán, francés o inglés). 


- PRÁCTICAS DE LA TRADUCCIÓN JURÍDICA C, consta de tres asignaturas, de 6 créditos 
ECTS cada una, de entre las cuales los estudiantes elegirán una en función de 
su lengua C (alemán, francés o inglés). 


- TRADUCCIÓN EN ENTORNOS MULTIMEDIA, consta de una asignatura, de 6 créditos 
ECTS, Localización multimedia.  
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- TRADUCCIÓN ACCESIBLE, consta de una asignatura de 6 créditos ECTS, Traducción 
y Accesibilidad. 


- TRADUCCIÓN CIENTÍFICO-TÉCNICA, consta de tres asignaturas (6 créditos ECTS 
cada una) de entre las cuales los estudiantes elegirán una en función de su 
lengua B (alemán, francés o inglés). 


- PRÁCTICAS DE LA TRADUCCIÓN ÁRABE/ESPAÑOL C, consta de una asignatura de 6 
créditos ECTS, Prácticas de la Traducción árabe/español C. 


 
Los estudiantes deberán elegir un total de dos asignaturas de entre la oferta de 
optatividad arriba mencionada, lo cual supone un total de 12 créditos ECTS lo que, 
sumado a los 12 créditos ECTS correspondientes a las dos materias obligatorias de 
itinerario suma un total de 24 créditos ECTS. 
 
Las dos materias obligatorias de este módulo tienen un enfoque eminentemente 
práctico, ya que se pretende que los estudiantes que sigan este itinerario se adentren 
y afiancen la práctica traductora a través fundamentalmente de ejercicios de 
simulación de la actividad profesional. De ahí que las actividades formativas que se 
emplearán en estas asignaturas incidan principalmente en ejercicios tutorizados, 
individuales o en grupo, en el aula o fuera de ella, centrados en el análisis, traducción 
y revisión de la traducción de todo tipo de textos de acuerdo con la demanda del 
mercado laboral en cada una de las lenguas de trabajo y con diferente direccionalidad, 
también en función de la demanda. Por medio de las actividades formativas y 
metodologías docentes indicadas se cumplirán los resultados de aprendizaje señalados 
en las fichas de materias y se desarrollarán, afianzarán y evaluarán todas las 
competencias específicas del título (CE1, CE2, CE3, CE4, CE5 y CE6) así como las 
competencias generales CG1, al pretenderse con estas materias que los estudiantes 
adquieran conocimientos avanzados en el ámbito de la Traducción, y CG4, al 
promoverse el trabajo en equipo de proyectos relacionados con la práctica profesional 
en contextos internacionales. 
 
La descripción de las materias optativas ya se ha realizado, dado que todas ellas se 
ofertan también en alguno de los módulos 2 a 5, anteriormente explicados. Por tanto, 
los estudiantes que cursen este módulo afianzarán todas y cada una de las 
competencias, unas más o menos que otras en función del módulo en el que se 
inscriban las materias y asignaturas seleccionadas. Así, los estudiantes que cursen este 
módulo cursarán 24 créditos ECTS en los que las actividades formativas estarán 
centradas, casi exclusivamente, en ejercicios prácticos de simulación profesional que 
los prepararán sobradamente para el mercado laboral de la traducción. 
 
PRÁCTICAS EXTERNAS: obligatorias para todos los estudiantes que cursen el máster, se 
plantean como prácticas profesionales en traducción y su valor en créditos ECTS es 12. 
Los estudiantes deberán dedicar 300 horas a realizar prácticas en algunas de las 
empresas u organismos con los que el Máster ha firmado compromisos o convenios de 
prácticas, siempre atendiendo a la especialidad o itinerario que curse el estudiante. En 
total, el Máster cuenta con 42 colaboraciones para desarrollar su plan de formación en 
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prácticas. Así pues, en estos momentos, pueden asegurarse más de 50 plazas. Se 
prevé, además, que el número de convenios aumente una vez aprobado el máster (ver 
documento anexo Convenios prácticas externas).  
 
Las prácticas externas permitirán que los estudiantes afiancen todas las competencias 
del título en un entorno profesional real, en la medida de lo posible adecuado a su 
especialidad y combinación lingüística, aplicando así a la práctica los conocimientos 
adquiridos en el aula. Los planes de actividades formativas contemplados en los 
convenios y compromisos están ajustados a las características de las entidades 
colaboradoras y relacionados con las necesidades formativas de los estudiantes de 
cada especialidad. 
 
TRABAJO FIN DE MÁSTER: obligatorio para todos los estudiantes que cursen el máster, 
de 6 créditos ECTS, que deberá ajustarse a alguno de los siguientes supuestos: 
 


- Estudio de casos, teóricos o prácticos en el ámbito de la Traducción. 
- Trabajos de investigación en el ámbito de la Traducción. 
- Elaboración de un informe o un proyecto de naturaleza profesional en el ámbito 


de la Traducción. 
- Trabajos de investigación o proyectos profesionales derivados de la experiencia 


desarrollada durante las Prácticas externas (siempre que no coincidan con el 
material presentado para evaluar las Prácticas externas). 


- Elaboración de un plan de empresa en el ámbito de la Traducción y las 
Industrias de la Lengua. 


- Simulación de encargos profesionales en el ámbito de la Traducción. 
- Profundización en el estado de la cuestión y revisión crítica de un tema 


concreto en el ámbito de la Traducción. 
 
El Trabajo Fin de Máster permitirá a los estudiantes aplicar todos los conocimientos y 
competencias adquiridos en la titulación y, en función del enfoque y tipo de trabajo 
que realicen, intensificarán más unas que otras y afianzarán aquellas que mayor 
incidencia tengan. Para garantizar la objetividad de las comisiones evaluadoras, se 
contará con profesorado externo al máster y experto o especialista en las temáticas de 
los TFM presentados. 
 
Desde el punto de vista cronológico (ver apdo. 9.1), la impartición del máster 
comenzará en el mes de octubre del curso académico de que se trate. El módulo 1, 
común a todos los estudiantes del máster, será el primero que se imparta. De forma 
secuencial, se impartirá en primer lugar la materia de FUNDAMENTOS DE LA TRADUCCIÓN 
PROFESIONAL y, dentro de esta, se comenzará por la asignatura de Fundamentos de la 
Traducción Profesional 1 y, posteriormente, se impartirá Fundamentos de la 
Traducción Profesional 2. Posteriormente, se impartirá la materia METODOLOGÍA DE LA 


INVESTIGACIÓN. Una vez finalizado este módulo, hacia mediados del mes de diciembre, 
comenzarán a impartirse, de forma simultánea, las materias y asignaturas de los 
módulos 2, 3, 4, 5 y 6.  
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La secuenciación de las distintas materias dentro de cada uno de dichos módulos 
responde bien a la necesidad de adquirir unas competencias antes que otras y a una 
gradación en la dificultad de los conocimientos, bien a cuestiones de coherencia 
interna del plan de estudios en su conjunto para facilitar una adecuada coordinación 
horizontal y vertical. En el caso de los módulos 2 (Traducción Jurídica) y 5 (Traducción 
Árabe/Español), las asignaturas del primer semestre incluyen contenidos de 
preparación temática e instrumental ineludibles para hacer frente a las asignaturas de 
prácticas de traducción correspondientes, impartidas mayoritariamente en el segundo 
semestre con una secuenciación basada en el grado de dificultad y especialidad. La 
organización interna del módulo 3 (Traducción Audiovisual y Accesibilidad) responde a 
la propia idiosincrasia de esta especialidad, basada en modalidades de traducción que 
difieren notablemente unas de otras en cuanto al uso de soportes técnicos y otras 
singularidades. Así pues, en el primer semestre se han ubicado las asignaturas que 
responden a las modalidades más tradicionales y en el segundo las más innovadoras. 
De esta forma, además, estas asignaturas podrán ofertarse también como optativas 
del módulo 6 (Traducción Profesional), en el segundo semestre. Este módulo, por las 
características de sus destinatarios, comienza con la impartición en el primer semestre 
de las asignaturas de prácticas de traducción profesional, secuenciadas por su 
dificultad. En el segundo semestre, una vez que los alumnos ha afianzado las 
competencias en traducción profesional a través de las prácticas de traducción, se 
ofertan asignaturas optativas, de tipología diversa, que permitirán al estudiante seguir 
una trayectoria más homogénea (por ejemplo cursando solo asignaturas de prácticas 
de la traducción jurídica) o diversificar sus conocimientos a través de la elección de 
asignaturas complementarias para su formación que responden a materias tanto 
tradicionales como innovadoras. Respecto al módulo 4 (Traducción Especializada con 
Tecnologías de la Traducción), dado el componente tecnológico que incluye, este 
precisa de una secuenciación que permita al estudiante compatibilizar la adquisición de 
conocimientos puramente técnicos o instrumentales con aquellos traductológicos, por 
lo que se han combinado, tanto en el primer semestre como en el segundo, 
asignaturas con práctica de la traducción y asignaturas con componente tecnológico 
y/o instrumental.  
 
Una vez finalizada la docencia de los módulos 2, 3, 4, 5 y 6, los estudiantes 
comenzarán, a principios del mes de abril y de forma simultánea, las prácticas externas 
y la realización de su Trabajo Fin de Máster. Las prácticas externas tendrán una 
duración estimada de 3 meses (300 horas, a razón de 5 horas diarias), con lo cual su 
finalización está prevista para finales de junio. A continuación, los estudiantes estarán 
en disposición de presentar y defender públicamente su Trabajo Fin de Máster en la 
convocatoria de julio o septiembre. 
 
Por último, cabe la posibilidad d que los estudiantes realicen una estancia de movilidad 
internacional (ver apdo. 5.1.b), de acuerdo con su especialidad y/o combinación 
lingüística, en alguna de las instituciones con las que bien existen ya convenios activos 
de movilidad o se ha firmado un compromiso previo de convenio. Dicha estancia nunca 
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podrá comenzar antes del mes de enero y tendrá una duración mínima de 3 meses y 
máxima de 6. Los estudiantes deberán haber completado en la UGR el módulo 1 de 
Formación básica en Traducción Profesional y podrán cursar durante su movilidad 
asignaturas conducentes a alguna especialidad o bien preparar su Trabajo Fin de 
Máster. Asimismo, los estudiantes podrán realizar prácticas externas en el extranjero, 
gracias a alguno de los programas internacionales que contemplan esta posibilidad. 
 
 


Módulo/Materias/Asignaturas ECTS Carácter Semes- 
tre 


Módulo 1: Formación básica en Traducción Profesional 18 obligato
rio 


 


Materia 1: Fundamentos de la Traducción Profesional 


Asignaturas:   


Fundamentos de la Traducción Profesional 1A, 1B
6
 


Fundamentos de la Traducción Profesional 2 


12 


 


6 


6 


  


 


1
er


S 


1
er


S 


Materia 2: Metodología de la Investigación 


Asignatura: Metodología de la investigación 


6 


6 


  


1
er


S 


Módulo 2: Traducción Jurídica 24 optativo  


Obligatorias de especialidad 
Materia1 : Derecho Comparado, Textología y Recursos 


Documentales 


Asignatura: Derecho Comparado, Textología y Recursos 


Documentales 


 


6 


 


6 


 


 


 


 


 


 


 


 


1
er


S 


Materia 2: Redacción y revisión de textos jurídicos 


Asignatura: Redacción y revisión de textos jurídicos 
6 


6 


 


 


 


 


1
er


S 


Materia 3: Prácticas de la Traducción Jurídica B 


Asignaturas
7
: 


Prácticas de la Traducción Jurídica B alemán 


Prácticas de la Traducción Jurídica B francés 


Prácticas de la Traducción Jurídica B inglés 


6 


 


6 


6 


6 


 


 


 


 


 


 


 


2º S  


2º S  


2º S  


Materia 4: Prácticas de la Traducción Jurídica C 


Asignaturas
8
:  


Prácticas de la Traducción Jurídica C alemán 


Prácticas de la Traducción Jurídica C francés 


Prácticas de la Traducción Jurídica C inglés  


6 


 


6 


6 


6 


 


 


 


 


 


 


 


2º S  


2º S  


2º S  


Módulo 3: Traducción Audiovisual y Accesibilidad 24 optativo  


Obligatorias de especialidad 
Materia 1: Doblaje y voice-over 


Asignatura: Doblaje y voice-over 


 


6 


6 


 


 


 


 


1
er


S 


Materia 2: Subtitulación 


Asignatura: Subtitulación  


 


6 


6 


 


 


 


1
er


S  


                                                 
6 La asignatura Fundamentos de la Traducción Profesional 1 se ha desdoblado en dos grupos A y B. Si 
bien comparten contenidos comunes, los destinatarios difieren. El grupo A está destinado a graduados en 
Traducción e Interpretación y el grupo B a graduados de otras disciplinas. 
7 Los estudiantes elegirán una asignatura en función de su lengua B. 
8 Los estudiantes elegirán una asignatura en función de su lengua C. 
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Materia 3: Traducción en entornos multimedia 


Asignatura: Localización multimedia 
6 


6 


 


 


 


2º S 


Materia 4: Traducción accesible 


Asignatura: Traducción y accesibilidad 


 


 


6 


6 


 


 


 


2º S 


Módulo 4: Traducción Especializada con Tecnologías 
de la Traducción 


24 optativo  


Obligatorias de especialidad 
Materia 1: Traducción automática, traducción asistida y 


edición de textos  


Asignatura: Traducción automática, traducción asistida 


y  edición de textos  


 


6 


 


6 


 


 


 


 


 


 


1
er


S 


Materia 2: Terminología e ingeniería lingüística 


Asignatura: Gestión terminológica e ingeniería 


lingüística 


6 


6 


 


 


 


1
er


S  


Materia 3: Traducción en entornos multimedia 


Asignatura: Localización multimedia 
6 


6 


 


 


 


2º S  


Materia 4: Traducción científico-técnica 


Asignaturas
9
:  


Prácticas de la Traducción científico-técnica alemán 


Prácticas de la Traducción científico-técnica francés 


Prácticas de la Traducción científico-técnica inglés 


6 


 


6 


6 


6 


 


 


 


 


 


2º S  


2º S 


2º S 


Módulo 5: Traducción Árabe/Español 24 optativo  


Obligatorias de especialidad: 
Materia 1: Herramientas y recursos para la traducción 


árabe/español 


Asignatura: Herramientas y recursos para la traducción 


árabe/español 


 


6 


 


6 


 


 


 


 


 


 


 


1
er


S 


Materia 2: Prácticas de la traducción árabe/español 


Asignatura:  


Prácticas de la traducción árabe/español I 


Prácticas de la traducción árabe/español II 


Prácticas de la traducción árabe/español III 


18 


 


6 


6 


6 


  


 


1
er


S 


2º S  


2º S 


Módulo 6: Traducción Profesional  24 optativo  


Obligatorias de itinerario 


Materia 1: Prácticas de la Traducción profesional B 


Asignaturas
10


:  


Prácticas de la Traducción profesional B alemán 


Prácticas de la Traducción profesional B francés 


Prácticas de la Traducción profesional B inglés 


 


6 


 


6 


6 


6 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


1
er


S 


1
er


S 


1
er


S 


Materia 2: Prácticas de la Traducción profesional C 


Asignaturas
11


: 


Prácticas de la Traducción profesional C alemán 


Prácticas de la Traducción profesional C francés 


Prácticas de la Traducción profesional C inglés 


6 


 


6 


6 


6 


 


 


 


 


 


 


 


1
er


S 


1
er


S 


1
er


S 


                                                 
9 Los estudiantes elegirán una asignatura en función de su lengua B. 
10 Los estudiantes elegirán una asignatura en función de su lengua B. 
11 Los estudiantes elegirán una asignatura en función de su lengua C. 
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Prácticas de la Traducción profesional C árabe 6 1
er


S 


Optativas de itinerario12
 


Materia 1: Prácticas de la Traducción Jurídica B 


Asignaturas
13


: 


Prácticas de la Traducción Jurídica B alemán 


Prácticas de la Traducción Jurídica B francés 


Prácticas de la Traducción Jurídica B inglés 


 


6 


 


6 


6 


6 


 


 


 


 


 


 


2º S  


2º S  


2º S  


Materia 2: Prácticas de la Traducción Jurídica C 


Asignaturas
14


: 


Prácticas de la Traducción Jurídica C alemán 


Prácticas de la Traducción Jurídica C francés 


Prácticas de la Traducción Jurídica C inglés  


6 


 


6 


6 


6 


  


 


2º S  


2º S  


2º S  


Materia 3: Traducción en entornos multimedia 


Asignatura: Localización multimedia 


6 


6 


  


2º S 


Materia 4: Traducción accesible 


Asignatura: Traducción y accesibilidad 


6 


6 


  


2º S 


Materia 5: Traducción científico-técnica 


Asignaturas
15


:  


Prácticas de la Traducción científico-técnica alemán 


Prácticas de la Traducción científico-técnica francés 


Prácticas de la Traducción científico-técnica inglés 


6 


 


6 


6 


6 


 


 


 


 


 


2º S  


2º S 


2º S 


Materia 6: Prácticas de la traducción árabe/español C 


Asignatura:  


Prácticas de la traducción árabe/español C 


6 


 


6 


  


 


2º S 


Prácticas externas 12 obligato
rio 


 


Materia: Prácticas profesionales externas en 


Traducción  


Asignatura: Prácticas profesionales externas en 


Traducción  


12 


 


12 


 


 


 


 


2º S 


Trabajo Fin de Máster 6 obligato
rio 


 


Materia: Trabajo Fin de Máster 


Asignatura: Trabajo Fin de Máster 
6 


6 


  


2º S 


 
 
 
 


a) Planificación y gestión de la movilidad de estudiantes propios y de 
acogida 


 
                                                 
12 Los estudiantes que sigan el itinerario sin especialidad deben elegir dos asignaturas de las materias 
ofertadas. 
13 Los estudiantes elegirán una asignatura en función de su lengua B. 
14 Los estudiantes elegirán una asignatura en función de su lengua C. 
15 Los estudiantes elegirán una asignatura en función de su lengua B. 
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La Universidad de Granada tiene una larga tradición de cooperación académica 
internacional y apuesta firmemente por la internacionalización.  
 
Como reflejo de esta apuesta por la internacionalización se prevé que, tanto los 
estudiantes  como los docentes del Máster Universitario en Traducción Profesional 
(MUTP) puedan gozar de una estancia de movilidad internacional gracias al Programa 
Propio de Movilidad, a convenios específicos en el marco de Erasmus+ o a alguno de 
los programas generales en los que participa la UGR (Programa Propio, Coimbra Group 
Student Exchange Network, etc.). 
 
La movilidad se contempla como una opción en el marco del plan de estudios 
propuesto. Los estudiantes que así lo deseen podrán realizar una estancia de entre 3 y 
6 meses en alguna de las universidades con las que el máster tenga convenio de 
movilidad. La movilidad no podrá comenzar, en ningún caso, antes del mes de enero 
del curso académico en el que se curse el máster (ver apdo. 9.1). Los estudiantes 
deberán, por tanto, cursar el módulo común de Formación Básica en Traducción 
Profesional en la UGR y podrán cursar, en el marco de una estancia de movilidad 
internacional, materias del módulo de especialidad o del itinerario sin especialidad, 
según su configuración curricular, así como realizar actividades conducentes a la 
preparación del TFM. 
 
La posibilidad de movilidad internacional para los estudiantes del MUTP viene 
justificada por los objetivos y las propias competencias del título (ver apdos. 3, 5.1.a). 
Las competencias específicas inciden, entre otros aspectos, en el dominio de la 
comunicación oral en dos o más lenguas, así como en la identificación de las 
diferencias culturales y en el impacto de las mismas tanto en el proceso como en el 
producto de la traducción. Son innegables los beneficios que una estancia de movilidad 
internacional pueden reportar en cuanto a la adquisición y afianzamiento de dichas 
competencias. Asimismo, la adquisición de las demás competencias del título, tanto 
generales como específicas y transversales, se garantiza en los programas de los 
másteres en Traducción en los que se llevará a cabo la movilidad de estudiantes. En el 
ámbito europeo, en concreto, la mayoría de las universidades con las que se ha 
firmado compromiso de futuro convenio de movilidad internacional de estudiantes (tal 
y como se detalla a continuación) pertenecen a la red EMT. Todos los másteres de 
estas universidades comparten las mismas competencias que se han determinado 
como específicas en el MUTP debido a que, como ya se ha indicado en la descripción 
del plan de estudios, en el diseño de las competencias se han tenido en cuenta las 
recomendaciones establecidas en el documento Competences for professional 
translators, experts in multilingual and multimedia communication (2009), redactado 
por el grupo de expertos EMT (European Master's in Translation), dependiente de la 
Dirección General de Traducción de la Comisión Europea, con el objetivo de diseñar un 
marco de referencia europeo para másteres de Traducción. 
 
En cuanto a los acuerdos y convenios activos de movilidad de estudiantes, en el marco 
del Programa Propio de Movilidad existen convenios activos de movilidad entre la UGR 
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y varias universidades en los que se imparten másteres universitarios en Traducción 
con un gran prestigio y de una alta calidad. Así, los estudiantes y los docentes del 
MUTP podrán realizar estancias de movilidad internacional, entre otras, en la Escuela 
Superior Rey Fahd de Traducción (Tánger) de la Universidad Abdelmalek Essaadi de 
Tetuán (Marruecos), la Universidad de Laval (Canadá), las universidades de Córdoba y 
Buenos Aires (Argentina), la Universidad Estatal Lingüística de Moscú, la Universidad 
Estatal de San Petersburgo o la Facultad de Traducción de la Universidad Estatal 
Lomonosov (Moscú) en Rusia. Todas las universidades citadas gozan de activos 
programas de Traducción a nivel de posgrado con una gran reputación internacional.  
 
En el marco del nuevo programa Erasmus+ de la Unión Europea, el equipo de trabajo 
del futuro MUTP ha entablado contactos y ha recabado compromisos de firma de 
convenios, una vez verificado el máster, con las siguientes universidades y programas 
de máster16:  
 


- Universidad de Aston, Birmingham, Reino Unido: MA in Translation in a 
European Context 


- Universidad de Ginebra, Suiza: Maîtrise Universitaire en Traduction  
- Universidad de Leipzig, Alemania: Master Translatologie 
- Universidad de Durham, Reino Unido: MA in Translation Studies 
- Universidad de Ljubljana, Eslovenia: Drugostopenjski magistrski študijski 


program Prevajanje 
- Universidad de Roehampton, Londres, Reino Unido: MA in Audiovisual 


Translation  
- Universidad Jagellonian de Cracovia, Polonia: Studia drugiego stopnia; 


kierunek: kulturoznawstwo, specjalność: językoznawstwo, specjalizacja 
"przekład i komunikacja międzykulturowa" 


- Universidad de Rennes 2, Francia: Master Métiers de la traduction-localisation 
et de la communication multilingue et multimédia 


- Universidad de Bolonia: Laurea magistrale in Traduzione specializzata 
- Universidad de Turku, Finlandia: Kääntämisen ja tulkkauksen linjat, kieli- ja 


käännöstieteiden laitos 
- ISIT (Institut de management et de communication interculturels), París, 


Francia : Master en Management, Communication et Traduction 
- Universidad París 7 (Dennis Diderot): Master ILTS (Industrie de la langue et 


traduction spécialisée)  
- Universidad de Estrasburgo, Francia: Master CAWEB 


 
Como ya se ha indicado, los másteres de todas las universidades con las que se han 
firmado compromisos de firma de convenios de movilidad en el marco europeo, salvo 
uno, pertenecen a la red EMT (ver apdo 2.1, 2.2). Asimismo, muchos de estos 
másteres  tienen especialidades comunes o similares a las propuestas en el Máster 
Universitario en Traducción Profesional. A modo de ejemplo, cabe destacar el Máster 


                                                 
16 La  documentación completa de los compromisos de movilidad se pueden descargar en Compromisos 
movilidad internacional MUTP. 
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de la Universidad de Ginebra, con un fuerte componente en Traducción Jurídica; el 
Máster de la Universidad de Roehampton y el de la Universidad de Rennes, con 
Traducción Audiovisual, o el Máster de la Universidad de Durham con Traducción 
Especializada y Tecnologías de la Traducción. Además, todos ellos, al igual que el 
MUTP objeto de esta propuesta, enfatizan la faceta profesionalizante en su programa 
de formación.  
 
Asimismo, los estudiantes podrán disfrutar de estancias de movilidad internacional para 
la realización de las prácticas profesionales. 
 
Tanto los estudiantes acogidos en la UGR en el marco de programas de movilidad 
como los estudiantes enviados por la UGR están amparados por el Reglamento de la 
Universidad de Granada sobre Movilidad Internacional de Estudiantes 
(http://internacional.ugr.es/pages/archivos/informacion/reglamento). En el mismo se 
detallan cuestiones relativas, entre otros aspectos, a las convocatorias anuales de 
plazas de movilidad internacional, la solicitud y concesión de plazas, el reconocimiento 
académico o el acuerdo de estudios. 
 
Tal y como establece el citado Reglamento en su artículo 11.1, cada año, “de acuerdo 
con el calendario que se determine al inicio de cada curso académico, el Vicerrectorado 
[de Relaciones Internacionales y Cooperación al Desarrollo], oída la Comisión de 
Relaciones Internacionales, hará públicas las convocatorias de plazas de movilidad con 
sus bases”.  
 
Las convocatorias de plazas de movilidad se hacen públicas a través de diversos 
medios: cartelería, pantallas de información de los diferentes centros de la UGR, 
página web de la UGR, redes sociales. Además, la coordinación del MUTP celebrará 
una reunión, una vez convocadas las plazas de movilidad internacional, con todos los 
estudiantes, para informar acerca de la convocatoria y del procedimiento de selección. 
 
En la UGR, el Vicerrectorado de Relaciones Internacionales y Cooperación al Desarrollo 
es el órgano encargado de la gestión, entre otros aspectos, de la movilidad 
internacional (ver apdo. 6.2). A él le corresponden las convocatorias de movilidad, así 
como el apoyo a la movilidad de estudiantes (así como profesorado y PAS), tanto 
entrante como saliente, y la gestión de los sistemas de información. No obstante, 
ciertos aspectos relacionados con la movilidad se encuentran descentralizados, como 
es la tramitación y firma de convenios de movilidad internacional en el marco del 
programa Erasmus+ o el apoyo directo a los estudiantes para la elaboración y gestión 
del acuerdo de estudios. Estas tareas recaen en los centros (Facultades y Escuelas) de 
la UGR y en los tutores docentes de los estudiantes. En el caso del MUTP, la Escuela 
Internacional de Posgrado de la UGR cuenta con una unidad de apoyo a la gestión de 
la movilidad internacional y la coordinación del máster, junto con la Comisión 
Académica del mismo, designará un tutor-docente a cada estudiante de entre los 
profesores del Máster, con funciones de apoyo directo para la elaboración y gestión del 
acuerdo de estudios, entre otros aspectos (ver apdo. 4.3). 
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De la acogida de estudiantes internacionales en estos mismos programas de movilidad 
internacional, se encargará el Vicerrectorado de Relaciones Internacionales y 
Cooperación al Desarrollo para asuntos prácticos y orientación general, y la 
coordinación y Comisión Académica del Máster para las funciones de tutor-docente, y 
asuntos académicos específicos. Se promoverá activamente la integración de los 
estudiantes internacionales de movilidad en el Máster mediante varias actividades, 
entre las cuales se encuentran la designación de un tutor-docente y la participación en 
el programa Mentor de la UGR.  
 
 


b) Procedimientos de coordinación docente horizontal y vertical del plan 
de estudios 


Los mecanismos y procedimientos de coordinación horizontal y vertical del Máster en 
Traducción Profesional se llevarán a cabo por las Comisiones de Módulo y la Comisión 
Académica del Máster.  


Las Comisiones de Módulo incluirán las siguientes: Comisión de Formación Básica 
en Traducción Profesional, Comisión de Traducción Jurídica, Comisión de Traducción 
Audiovisual y Accesibilidad, Comisión de Traducción Especializada con Tecnologías de 
la Traducción, Comisión de Traducción Árabe/Español y Comisión de Traducción 
Profesional. Cada una de estas comisiones tendrá los siguientes objetivos y 
competencias:  


-Coordinar las actividades formativas de las distintas materias y 
asignaturas de un módulo. 


-Coordinar, en su caso, las actividades formativas de los distintos grupos 
de una misma asignatura. 


-Evitar solapamientos de contenidos en las distintas materias y 
asignaturas de un mismo módulo. 


-Resolver cualquier incidencia que se produzca en la docencia de un 
mismo módulo. 


Las Comisiones de Módulo estarán compuestas por los siguientes miembros: 


-1. Coordinador/a del módulo 
-2. Profesorado de un mismo módulo 


Todas las actividades y propuestas surgidas de las Comisiones de Módulo estarán 
sujetas a la aprobación de la Comisión Académica del Máster que, de acuerdo con la 
Normativa para la elaboración y aprobación de los planes de estudio conducentes a la 
obtención del título de máster oficial por la Universidad de Granada, tiene los 
siguientes objetivos y competencias relacionados con la coordinación horizontal y 
vertical del plan de estudios: 


-Establecer criterios homogéneos de evaluación y resolver conflictos que 
pudieran surgir al respecto. 


-Proponer los tribunales que habrán de juzgar los trabajos fin de Máster. 
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-Aprobar las modificaciones en el plan de estudios que se estimen 
oportunas. 


Además, la Comisión Académica del Máster en Traducción Profesional será responsable 
de las siguientes tareas: 


-Realizar la coordinación horizontal y vertical del plan de estudios del 
Máster, dentro de un mismo curso, de un mismo módulo y entre 
distintos módulos. 


-Evitar solapamientos de contenidos entre los distintos módulos. 


-Coordinar las actividades formativas de los distintos módulos. 


-Coordinar las actividades formativas y de evaluación de las Prácticas 
Externas. 


-Resolver cualquier incidencia que se produzca en la docencia del 
Máster. 


-Velar por el cumplimiento de las programaciones contenidas en las 
fichas de las materias. 


La composición de este órgano respetará la establecida por normativa en la 
Universidad de Granada, si bien entre los representantes del profesorado se 
encontrarán los coordinadores/as de los distintos módulos para asegurar la efectividad 
en la labor de coordinación. 


Por último, es necesario mencionar que la Comisión de Garantía Interna de Calidad del 
Máster, siguiendo el procedimiento establecido por la Universidad de Granada para el 
seguimiento, la revisión y mejora del desarrollo del Plan de Estudios (ver apdo. 8.2), 
será también partícipe del seguimiento realizado en la coordinación horizontal y vertical 
del Máster. 
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